
        
            
                
            
        

    


	Palác kurtizán

	Nejdříve najde soudce Ťi v jednom veřejném domě města Pu-jang mrtvolu muže s useknutou hlavou. Poté následuje série dalších vražd, jejichž vyšetřování ho zavádí k nelibosti jeho tří manželek čím dál častěji do čtvrti červených lampionů a veselých slečen. Vraždy utahují smyčku kolem jedné rodiny rejdařů v úpadku a soudci Ťi je stále jasnější, že vrahem zanechávajícím za sebou zpitvořené mrtvoly je žena. Nakonec se mu podaří rozplést případ jedné hodně dávné pomsty.

	



	




	Frédéric Lenormand (1964), francouzský romanopisec, syn profesora matematiky. Po lingvistických studiích pracoval v pařížském Ústavu pro politická studia a na Sorbonně, ale brzy se začal věnovat literatuře. Získal řadu ocenění za historické romány a detektivky, mimo jiné prestižní Bourse du Jeune Romancier de la Fondation Hachette či Prix François-Mauriac Francouzské akademie. Vedle série detektivních případů z období Francouzské revoluce se rozhodl pokračovat v příbězích čínského soudce Ťi a stal se tak pokračovatelem slavného Roberta van Gulika.
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		HLAVNÍ POSTAVY



	Paní Ju, provozovatelka veřejného domu

	Rudá Pivoňka, kurtizána

	Kamélie, těhotná kurtizána

	Bledý Lotos, kurtizána a důvěrnice

	Broskvový Květ, mladá kurtizána

	Paní Sui, přítelkyně manželek soudce Ťi

	Paní Lia, žena v úpadku a alkoholička

	

	Wang Gu-li a Wang To-ma, krachující rejdaři

	Wang Ji, poloviční bratr Wangů

	Žao Ding, majordomus bratří Wangů

	Hsueh Xan, velitel soudních biřiců

	Suen Ci, první písař soudce Ťi

	Čeng Mi-cung, bývalý manžel slečny Kamélie

	

	

	Děj se odehrává v roce 668. Soudce Ťi, třicet osm let starý, je úředníkem v městě Pu-jang, na velkém císařském kanálu, který protéká Čínou od severu k jihu.

	

	

	V celém textu nahrazeno jméno Bledý Lotus za Bledý Lotos.

	

		I.



	
		Ťi se připravuje na přijetí významného hosta; 
je zatažen dále, než by byl chtěl.



	Ťi a jeho manželky právě prověřovali, zda je všechno dokonale přichystáno pro pohoštění soudce Lo, jenž se u nich měl zastavit cestou z prefektury. Byl pozván na shromáždění vysokých úředníků a vzdělanců, kteří právě pobývali u prefekta. Ťi si uchoval na starého přítele vzpomínku z jejich učednických let na úřadu ve službách městské správy:

	„Lo je neobyčejně citlivý muž, obdařený vytříbeným a spolehlivým vkusem. Záleží mi na tom, aby byl nejmenší detail na výši toho, co má právo očekávat.“

	

	Paní Druhá ho ujistila, že jeho kolega bude zařízením domu nadšený. Osobně řídila sladění apartmánů hostů, v nichž rozmístila několik kytic vybraného vkusu. Paní První si vzala na starost výzdobu poliček s antologiemi básnických sbírek podepsaných nejváženějšími autory. A paní Třetí zase poslala děti spát na druhý konec domu, aby jejich křik nerušil klid učence, který měl sdílet jejich dům.

	Když byla ohlášena hostova ekvipáž, všechny tři ženy popřály manželovi příjemný večer a poté se podle dobrých mravů stáhly do ústraní. „Můj dům je skutečně požehnaný bohy,“ řekl si soudce se spokojeným úsměvem. Všechno mu v té chvíli připadalo ideální: chápavé manželky, spolupracující a schopné, diskrétní a poslušní potomci, věrný přítel, jehož přítomnost bude jistě zábavná. Nejspíše si budou celé hodiny vybavovat vzpomínky na svá mladá léta, u vybraných jídel a nejlepších vín, které jim jeho kuchař dokázal sehnat.

	Ťi vyšel na schodiště přijímacího sálu. Po obou stranách dvora byly zapálené lampióny, které měly vyvážit ubývání denního světla. Právě u domu zastavil malý vozík tažený koněm a opatřený záclonkami. Sluhové spěchali rozvinout běhoun, aby měl jediný cestující pohodlnou cestu. Malý muž s vystouplým bříškem opatrně vystoupil z vozu a rozběhl se vstříc soudci. Jeho obličej lemovaný jemnými licousy ozařoval bodrý úsměv, i když čelo viditelně brázdila rozmrzelá vráska.

	„Ach! Drahý bratře narozený přede mnou!“ zvolal Lo a rozevřel náruč, aby do ní přivinul starého přítele, a bez váhání ho políbil na obě tváře. „Jaká radost, že mohu spočinout na přátelském rameni, když se kolem hroutí svět! Jsem tak rád, že jsem dnes večer u vás! Vídáme se příliš málo. Ta setkání jsou pro mě vždycky zdrojem vnitřního obohacení. U vás si člověk užije takového klidu, tak osvěžujícího pro duši člověka hledajícího naplnění!“

	Po výměně obvyklých zdvořilostí ho Ťi pozval do vnitřku ja-menu, kde se sluhové činili zapalováním pochodní.

	„Ach!“ zvolal cestující. „To je příbytek, z nějž dýše blahobyt a poklid. Že se mi nepoštěstilo těšit se jednoho dne takové harmonii u mě! Nevíte, jaké máte štěstí, Ťi, že vedete klidný život bez citových překvapení, jedním slovem naprosto fádní.“

	Ťi mu poděkoval za jeho dobré myšlenky. Lo mu připadal obzvláště bujný, za tím se jistě něco skrývá. Spolehl se na svůj instinkt vyšetřovatele, zostřený tím, že si náhle vzpomněl na mravy té osoby:

	„Nějaká nešikovná osoba vám zlomila vaše křehké srdce, je to tak?“ odhadoval.

	Loovy rysy se náhle bolestně zkřivily. Zhroutil se na přátelském rameni zmíněném chvíli předtím:

	„Ženy jsou kruté!“ zasténal zavalitý úředník, až při tom hrozilo, že jeho vlhké oči smáčí velkými slzami krásnou hedvábnou domácí tuniku soudce Ťi.

	Ten zaslechl, jak se někdo za závěsem dusí smíchy. Ponechal svého hosta jeho bědování a poodešel stranou. Jeho tři manželky právě pozorovaly příchozího škvírou v záclonách zavěšených ve dveřích. Nevěděl, jestli je více popuzen tím, že ho špehují, nebo tím, že si dovolily vysmívat se neštěstí jejich hosta. Přešel do alkovny a svraštil obočí.

	„Vznešený soudce Lo je velmi vytříbený vzdělanec, jemný muž, jehož se nesmí nic dotknout,“ zašeptal.

	Paní Třetí mu podala podnos, na němž byly rozloženy opletené láhve a mističky na alkohol z jemného porcelánu:

	„To by ho mohlo, myslím, vzpružit. Pokuste se mu vysvětlit, že ne všechny ženy jsou kruté svůdkyně. Dámy s vychováním se takovým cvičením nevěnují a výhradním stykem s nimi je možno se těmto vrtochům vyhnout. Utrpení mužů obyčejně vyvolávají jejich vlastní slabosti.“

	Její manžel vzal podnos a vrátil se ke svému druhovi, který si utíral oči hřbetem dlouhých vyšívaných rukávů. Ve snaze odvést rozhovor k méně bolestným tématům se ho Ťi zeptal na jeho cestu na prefekturu. Lo upustil hrst slaných mandlí, které si právě nabral, a učinil gesto politika zavaleného povinnostmi, jejichž důležitost mu brání, aby byly přenechány nějakým méně ostříleným kolegům.

	„Ále, je to jen nezáživná porada, i když má pro náš kraj velký strategický význam. Prefekt si vyžádal mou konzultaci, aby si objasnil politickou situaci našeho kraje. Co chcete! Člověk se musí obětovat své práci, ne? Jsem si jistý, že vás taky jednoho dne povolají a požádají vás o radu, jak vést vyšetřování zločinců; prý jste si v té oblasti trochu udělal jméno.“

	Ťi neurčitě přikývl bradou. Dobře udělal, že se informoval také za sebe. Jeden z jeho písařů mu sdělil, že prefekt přijímá několik projíždějících městských úředníků, starých přátel, a Lo byl požádán, aby je přijel rozptýlit svým básnickým nadáním, výstředním humorem a darem stolovníka s nenasytnou chutí k jídlu. Ťi pozoroval kritickým okem tlustého sešlého požitkáře sedícího naproti němu, považovaného za vytříbeného stratéga, který se vyzná v místní politice. V jakém stavu asi odcházel z těch „pracovních schůzek“, kde jistě teklo spíš víno než vážné řeči? Beze vší pochyby vyčerpaný ani ne tak námahou jako nedostatkem střídmosti.

	Jelikož mu Ťi opomněl podruhé dolít mističku, Lo si bohatě posloužil sám a vyzunkl obsah, jako by šlo o čistou vodu.

	„Takže,“ pokračoval pán domu, jenž by dal zase přednost hovoru o citových zklamáních svého hosta, než ho poslouchat, jak se holedbá vlastní důležitostí, „takže vy jste měl nedávno nějaké potíže s vrtkavostí něžného pohlaví?“

	Lo mu udělal malou přednášku o slabosti dam a o úskalích, jimž se musí způsobný muž vyhnout, aby čelil jejich kouzlu. Když ho Ťi slyšel hovořit o „dámách“, pojal podezření, že nemluví o těch z dobré společnosti. Nastalo tíživé ticho.

	„Pojďme do bordelu!“ pronesl náhle vytříbený vzdělanec a milovník krásných věcí.

	Ťi sebou trhl.

	„Já zapomněl,“ řekl s povzdechem. „Já zapomněl, že na vás je vždycky spolehnutí, jde-li o to povznést naše starosti na úroveň vysoké literární čistoty.“

	Vzpomínka na život, který vedli coby mladí přísedící u metropolitního soudního dvora, se mu naráz vybavila, a kupodivu spíše než vysoce vzletné soupeřivé básnické seance, jimiž rád věnčil vzpomínku na svá učednická léta, mu přicházely na mysl noční pitky následované ranním bolehlavem.

	„Je třeba umět se snížit, aby se člověk lépe povznesl do nebeských sfér,“ rozohnil se Lo a vyzunkl třetí misku rýžové pálenky, pravděpodobně s cílem uvést se do kondice pro to, co mělo následovat.

	Ťi rychle přemýšlel, jak se této šichtě vyhnout. Následovat přítele po brlozích svého krásného města mohlo být samozřejmě zábavné, ale neslo s sebou duševní i morální spuštění, které ho odpuzovalo. Ťi byl konfucianista do konečků svých pěstěných mandarínských prstů. Ztráta obezřetnosti, kterou předpokládalo nemírné užití alkoholu a lehkých ženštin, se vůbec neshodovala s jeho smyslem pro etiku.

	„Moc rád bych vám vyhověl,“ odpověděl s lítostivým výrazem obchodníka, který zjistil, že nemá na skladě žádané zboží, „ale obávám se, že v mé skromné aglomeraci se nenachází žádný podnik toho druhu, který máte na mysli. Každopádně žádný, který by vás byl hoden.“

	Lo se naklonil, aby mu uštědřil do zad srdečnou herdu:

	„Ale no tak, Ťi! Já vám dám adresy! Mám vám připomenout vaše soudcovské povolání, které spočívá v tom všechno vědět a dokázat si poradit v každé situaci? Na každou otázku existuje odpověď, každá informace si žádá svého informátora.“

	Čím dále ho Lo stahoval na protilehlý svah jeho ideálu svědomí, tím více Ťi soudil, že je tlačen posouvat hranice pohostinnosti, jíž je hostu povinován.

	„Aha,“ řekl. „Ženy vám daly pocítit utrpení; a vy máte teď v úmyslu oplatit jim stejnou mincí.“

	„Žádná si nikdy na mé způsoby nestěžovala!“ ohradil se návštěvník.

	„Vy jste se vždycky obracel na skutečné profesionálky, viďte?“ připomněl mu Ťi způsoby jeho mladických prohřešků.

	Chtě nechtě, musel nakonec zamířit k nosítkům. Cestou kolem záclony do alkovny se nemohl Ťi ubránit tomu, aby se na okamžik neotočil ke škvíře. Oko, které zahlédl, ho probodávalo tím nejnesouhlasnějším pohledem, jaký si lze představit. Dal cestovateli přednost ve dveřích na dvůr a vstoupil znovu do místnosti přiléhající k přijímacímu salónu. Jeho manželky dokonale pochopily, do jakého místa oba dva muži odcházejí. Jak se dalo očekávat, jejich mluvčí se stala První paní:

	„Říkal jste jemný básník? Estét? To jsme ho asi podcenily! Jsme přímo nadšené jeho vlohami! Povídejte nám ještě o jeho lásce k umění!“

	Ťi pocítil potřebu se omluvit:

	„Co mám dělat? Jsem povinen poskytnout svému hostu potěšení, které vyžaduje a musím ho doprovázet tam, kam si přeje! Patří to k mým povinnostem hostitele. Jak mohu odmítnout vyhovět jeho přáním a neztratit přitom tvář?“

	Z jejich výrazu dobře vycítil, že jeho omluvy byly vnímány jako podvodné záminky.

	„Zatímco takhle si tu tvář uchováte!“ odvětila Třetí paní. „To radši ponížíte nás, než byste urazil nějakého cizince.“

	„Ano, ano,“ přisadila si Druhá paní. „Jen se jděte bavit do náručí lehkých žen, zatímco my se budeme starat o váš dům a vaše děti.“

	V debatě umně využívaly své role matek v domácnosti, v níž jim neměl jistě co vytknout. V soudci se probudil reflex uražené pýchy. Nakonec, proč by si nemohl dovolit návštěvu podniku na vysoké úrovni, když na to dostane chuť? Chtějí snad jeho manželky dohlížet i nad jeho intimním životem? Není ostatně jeho povinností znát různé podniky ve svém obvodu, ať je jejich oblast činnosti jakákoliv?

	„Pokuste se nepřivést nám nějakou špatně vychovanou konkubínu, to je vše, o co vás žádáme,“ pokračovala Třetí paní.

	„I když máte dojem, že kolem sebe ještě nemáte dost žen,“ uzavřela První paní, jež měla už trochu potíž s příchodem dvou dalších družek.

	Nato se stáhly jako trojí podobizna rodinných ctností v chrámu, jehož vrata se právě měla přibouchnout před nosem neznaboha. Ťi se cítil spíše vyhnán ze svého domova než nadšený tím, že odchází na flám. Měl čím dál tím menší chuť jít se bůhvíkam spustit ve jménu svých starých studentských známostí.

	Na dvoře Lo právě šeptal cosi do ucha jednomu z nosičů. Muž se poradil se svými kolegy a vrátil se oznámit úředníkovi, že jeho přání budou splněna.

	Než nastoupil do nosítek, postaral se Ťi, aby z nich zmizely všechny známky označující příslušnost k soudu, a zakázal zažehnout světla. V takto upravených nosítkách se zhasnutými lucernami brzy proklouzli ulicemi jako zloději směrem k vykřičené čtvrti.

	

	

		II



	
		Ťi objevuje místo nečekaných slastí; 
zázračně uniká podivnému týrání.



	Nosiči je odnesli, jak bylo dohodnuto, do výběžku nízkých domů vystavěných podél řeky. Jméno té čtvrti daly vrby rostoucí u vody, bylo to symbolické pojmenování míst rozkoše. Postupovali kolem dlouhé zdi k bráně, u níž seděl nějaký muž, který sotva spatřil jejich ekvipáž, vstal, otevřel jim velká vrata dokořán a palankýn překročil hranici panství. Jakmile zaslechl, že se vrata zavírají, roztáhl Ťi záclonky a spatřil, že se nacházejí ve stromové aleji, jejíž listoví skrývalo návštěvníky před pohledy zvědavců, sotva do ní vstoupili, a to i v případě, že by vstupní brána zůstala otevřená dokořán. Takže těm, kdo si přáli, aby jejich přítomnost zůstala skryta, byla diskrétnost zaručena, i když navštěvovat místa tohoto druhu byla jen velmi malá hanba. Šlo spíše o to, dodat sebedůvěru případnému studentovi, jenž by měl starost, aby se jeho rodiče nedozvěděli, k čemu používá podpory určené k přípravě na zkoušky, nebo otci od rodiny, jenž by chtěl chránit svou pověst zdrženlivého muže, která se ve společnosti lépe nosí. Návštěvy ve čtvrti vrb neměly být v rozporu s každodenním životem těch, kteří si mohli dovolit toto povyražení, jež ostatně bylo v mysli většiny lidí neškodné a přirozené. I když smilnění nebylo samo o sobě opovrženíhodné, mělo se provádět s mírou a ne příliš často.

	Stín na zařízení tohoto druhu vrhala starost o důvěrnost vyzařující z té zahrady od samého počátku. Prestižní nevěstinec by tolik nedbal o anonymitu své klientely, vždyť za pronajímání služeb luxusních kurtizán poskytujících klientům své umění během hostin mezi muži z dobré společnosti se nemusel nikdo červenat. Patřilo to ke způsobu života lidí z vyšší společnosti, kteří zvali přátele nebo pracovní známosti na rafinované obědy a večeře. Jinak tomu bylo v místech mrzké prostituce, která podněcovala k větší opatrnosti.

	Nosiči s nimi proběhli alejí až k hlavní budově, ostře osvětlené jasně červenými lucernami. Palankýn zastavil u paty vstupního schodiště. Několik sluhů sešlo po schodech poklonit se před úředníky vylézajícími z nosítek. Lo si změřil zkušeným okem průčelí.

	„Inu, výzdoba se mi zdá jako ta nejlepší předzvěst!“ prohlásil hlasem, v němž už nebyla patrna nejmenší stopa smutku.

	Podezření soudce Ťi týkající se úrovně tohoto podniku se potvrdilo, jakmile spatřil přicházet dámu zralého věku, příšerně zmalovanou, patrně provozovatelku podniku.

	„Dovolte mi vyjádřit radost, kterou pociťujeme z návštěvy Vaší Excelence!“ zvolala poté, co se uklonila, se širokým úsměvem na rtech.

	„Takže vy mě znáte?“ pravil soudce s lítostí, když viděl, jak se naděje na utajenou návštěvu rozplývá.

	„No ano, kdo by neznal našeho vynikajícího soudce, proslaveného svými jasnozřivými rozhodnutími? Chodím co možná nejčastěji na veřejná zasedání, abych viděla soudit zlosyny, jejichž zločiny sužují naše krásné město. Už jsme si začínaly říkat, co brání Vaší Excelenci, aby si sama přišla prověřit kvalitu našich služeb. Jsme hluboce poctěné, že ten slavnostní den konečně nastal.“

	Ťi ukázal na osobu, jíž tato dáma vděčila za toto štěstí, a představil jí svého druha, ctihodného Lo Kuan-čonga, projíždějícího úředníka.

	„Další excelence!“ vydechla dáma a okamžitě přidala na výrazu radosti dostoupivšího takřka vrcholu. „Náš dům je tedy dnes v noci požehnán bohy! Hned zítra ráno zajdeme do chrámu, abychom za to poděkovaly strážnému božstvu našeho cechu. Mohu nyní požádat vznešené návštěvníky, aby mě následovali do salónu vyhrazeného k přijímání význačných hostů?“

	Ukazovala jim cestu a pokračovala v řečnění s velkou ohnivostí a nadšením:

	„Buďte vítáni v království ženy, zahradě rozkoší, ráji estétů, na území, jehož jste dnes večer všemocní panovníci. Vaše sebemenší přání budou vyplněna tak, že to přesáhne vaše nejbláznivější sny a představy.“

	Otevřela jim dveře do salónu s bohatou výzdobou, kde byla rozložena různá sofa a servírovací stolky.

	„Račte si složit zadinku na tento polštář, vznešený soudce…“ ukázala mu na jednu sedačku.

	Soudce Ťi pozdvihl obočí a složil svou „zadinku“ na taburet, který mu byl určen. Jejich hostitelka byla žena, jaká se hned tak nevidí, řečnivá ženská do morku kostí, jež přijímala každého, jako by ho znala odjakživa. Ťi přemýšlel, co by jí milého řekl.

	„Blahopřeji vám k dobrému vedení vašeho nevěstince,“ pravil nakonec a vzápětí si uvědomil, jakou to pronesl nehoráznost.

	Majitelka okamžitě vyjekla a předstírala zdvořilé pohoršení.

	„Nevěstince? Ach, to je ale ošklivé slovo! Zde takové nepoužívejte, vznešený pane!“

	„Aha? A já jsem si myslel…“

	„To jste ale zlobivý chlapec! U nás najdete jen počestné mladé ženy, úslužné, láskyplné a pozorné, které se zdráhají hovořit o penězích. Je na jejich obdivovateli, aby nám pro ně zanechal nějaký dáreček, pokud si to přeje. Bylo by od nás samozřejmě nevhodné ho odmítnout. Peníze jsou zde pouhý detail a vztahy, které navazují naše chráněnkyně se svými přáteli, jsou jejich soukromou záležitostí a já o tom nechci nic vědět. Vím, že dělají vše pro to, aby byly milé, a že nemáme nikdy žádné stížnosti, a to mi stačí.“

	Když bylo její vyznání víry u konce, pozvala dovnitř několik dobře naladěných mladých osob a večírek velmi rychle dostal podobu labužnické večeře v galantní společnosti. Nevěstinec se tvářil noblesně, ale přes veškerou snahu se nedalo skrýt, že se jedná o podnik druhé kategorie, kam se chodili zákazníci vyspat s lehkými dívkami, a ne pro prosté potěšení ze skvělé konverzace, jak tomu bylo v případě lépe zapsaných míst pro galantní schůzky. Rozdíl tkvěl hlavně ve vzdělání slečen. Nalézt ženy zběhlé v klasické poezii, s dokonalým vystupováním, ovládající obtížné umění zpěvu, hry na loutnu, tance a diskrétního svádění nebylo snadné získat. Byly velmi drahé, protože ty, kdo financovali četné fasety jejich výchovy, stály celé jmění. A právě jejich přítomnost prohlubovala rozdíl mezi nóbl podnikem a těmi ostatními, obyčejnými místy zasvěcenými mrzkému chtíči.

	Vzhledem k vysokému postavení obou hostů jim bylo představeno to, co měl tento „palác květin“ nejlepšího: inteligentní a jemná chovanka, jež se snažila kompenzovat svými roztomilostmi zřetelné mezery v oblasti literatury. Lo byl tímto podnikem zjevně nadšený. Políbil své favoritce prsty:

	„Osoba jako vy v rukou vzdělance jako já by se brzy vyrovnala těm nejslavnějším kurtizánám z hlavního města!“

	Ťi si kladl otázku, kolikrát už asi jeho druh učinil nešťastným chovankám podniků tohoto typu podobné návrhy.

	„Bude třeba se zvlášť vyrovnat s vašimi nosiči,“ pošeptal Lo svému kolegovi do ucha. „Pozoruhodně vám poradili. Nemohli jsme dopadnout lépe.“

	Ťi z toho učinil závěr, že účet za toto povyražení půjde na jeho vrub. Rozloučil se s představou drobného výdaje a rozhodl se přičíst položku na konto výdajů jeho soudu na reprezentaci.

	Místo zosobňovalo v očích soudního služebnictva očividně vzor nóbl podniku, určeného majetným milovníkům, nejspíše proto, že by si ho těžko mohli sami dovolit. Pokud jde o Loa, Ťi brzy pochopil, co se mu tady tolik líbí: kochal se směšnou snahou vynaloženou na jeho oslnění, na vyšvihnutí se na jeho výši bohatého a vzdělaného císařského úředníka. Z toho nevyhnutelného neúspěchu čerpal duševní uspokojení, v němž měla největší podíl zcela nemístná pýcha.

	Večeře byla jen parodií na vybrané jídlo a tanečnice, jež měly obstarat vyšší umění, vypadaly směšně. Mávaly pažemi kolem sebe a kroutily očima podle zásady, že výraz obličeje má doprovázet choreografii; v tomto případě ale jejich výrazy jen dodávaly pohybům na grotesknosti. Tyto dámy chtěly napodobovat sofistikované kouzlo kurtizán, ale jelikož neměly dobré učitele, obracel se jejich projev nevyhnutelně v jejich neprospěch. Ťi konstatoval s útrpností, že takto vypadají ještě vulgárněji.

	Naopak Lo se velmi dobře bavil. Povzbuzoval je tleskáním rukou, smál se jejich kiksům na celé kolo, jako by šlo o nějaký vtipný kousek. A nejočividnější legraci z nich měl ve chvílích, kdy se nesmál.

	Také měly katastrofální představy o knižní vzdělanosti. Kurtizány vysoké úrovně měly být zběhlé v klasické literatuře. Snažily se naučit zpaměti množství veršů salónní poezie, jež měla být recitována v příhodných chvílích pro povznesení zákazníků, kteří citace doplňovali, všichni se předháněli ve znalostech, a hostina tak dostávala literární podobu bystřící ducha, a přitom vyvolávala nadšení a vzájemnou úctu.

	Provozovatelka nevěstince očividně najala služby nějakého podřadného učitele, nejspíše již staršího, který naučil tyto slečny základům klasické kultury a několika univerzálně použitelným frázím, a nakázal jim používat je co nejčastěji, aby dodaly lesku své konverzaci a zúročily tím vložené investice. Ta nejodvážnější z nich dvakrát nebo třikrát během jídla uzavřela svůj projev výrokem „jak by řekl Liu Ji-čching“, který vždy seděl jako zadek na hrnci. Liu Ji-čching byl známý autor předchozí dynastie a všichni vzdělanci četli jeho Nové zrcadlo světa. Ale soudci nebyli zvyklí, aby byl tento autor citován v každé situaci, která se namane, jenom proto, že to byl jediný spisovatel, o kterém měly jejich hostitelky jakési povědomí. Tento detail Loovi neunikl a velmi přispěl k jeho pobavení. Při první zmínce o „mořském hadovi“ Liu Ji-čchingovi si oba muži vyměnili ohromené pohledy, čím častěji jeho jméno zaznívalo z úst koneckonců kouzelných slečen, tím komičtější zabarvení dostávalo. Nakonec ho citoval Lo sám a začal pronášet různá „jak by řekl Liu Ji-čching“, což působilo velkou radost jejich spolustolovnicím, nadšeným tím, že někdo umí ocenit jejich znalosti. Místo hraní na pipu, čtyřstrunnou loutnu ve tvaru hrušky, jim předvedly šalmaj, méně složitý nástroj. Bylo to skromnější a tím dojemnější. Po hodině nejrůznějších vystoupení učinil Ťi pokus tento povznášející večírek ukončit. Naklonil se k Loovi:

	„Už jste se dost snížil, abyste se mohl zase povznést k nebeským sférám, drahý bratře narozený po mně?“

	Namísto odpovědi se Lo, slušně přiopilý a ve skvělé náladě, pustil do „povznášení“ na svém polštáři a prohlásil, že nadešel ten pravý okamžik uchopit obě „nebeské sféry“, které se mu dostanou pod ruku. Dámičky ocenily jeho apetit pro anatomická zakulacení, k velkému zmatku jeho spolustolovníka.

	Lo považoval za vhodné poblahopřát majitelce k jejím výtečným chráněnkám a pravil, že jistě nejsou ze stejného těsta jako „jisté afektované samice, které on dobře zná a které jsou schopné potrápit i jeho, soudce, jenž podlehl jejich jedovatému kouzlu“. „Jak by řekl Liu Ji-čching,“ uzavřel s výrazným zamrkáním na svého čím dál tím více zmateného druha.

	Ať si Ťi smáčel rty v druhořadé rýžové pálence, kterou mu hojně dolévali, jak chtěl, nemohl se zbavit jistého neklidu. Ten pocit vznikal z mrzutého pocitu, že vidí vzdělance, jehož intelektuálních schopností si vážil, jak trápí mladé ženy, ať si to samy uvědomovaly, nebo ne.

	Majitelka podniku pozdvihla nalíčené obočí a dokonale napodobila výraz překvapení komického herce předstírajícího, že objevil meloun pod kloboukem, aby rozesmál malé děti:

	„Ach! Takže jste potkal zlé ženy, které si dovolily působit utrpení Vaší Excelenci? Je to možné? V jakém světě to žijeme!“

	Lo živě přikývl bradou jako kluk, jemuž zlí kamarádi ukradli kuličky.

	„Slečna Raný Jasmín poskytne vašemu raněnému srdci všechny léky, které má k dispozici,“ ujistila ho provozovatelka a ukázala na jednu mladinkou dívku stojící u dveří, s očima pokorně sklopenýma jako vyplašená panna.

	„Ach! Jak umíte číst v srdci mužů!“ zvolal Lo vděčně. „Vy jste dobrá žena,“ dodal a maličko se na paní domu zhroutil.

	„Ano…“ odpověděla a pokoušela se ho znovu napřímit. „Podle mého soukromého názoru vám malý rozhovor mezi čtyřma očima s mou drahou dcerou udělá velmi dobře. Budete se jí moci svěřit s vašimi bolestmi, a ona vám dá balzám na vaše rány, které zůstaly příliš dlouho otevřené.“

	Lo zmizel v chodbě za slečnou Raný Jasmín, která šla drobnými krůčky na svých zdobených střevících. Paní domu se obrátila k soudci Ťi. Její výraz se změnil, od něhy soucitné matky přešel do spřízněnosti důvěrné přítelkyně.

	„Mýlila bych se, kdybych předpokládala, že Vaše Excelence dá přednost tomu pokračovat ve večírku masáží, než se blíže seznámí s jednou z mých chovanek?“

	Ťi usoudil, že zdaleka není tak hloupá. Uhodla, že není uvolněný, jak by měl být, a cítí se málo naladěný k tomu přejít přímo do postele s neznámou ženou.

	„Mé dívky byly vzdělány nejlepšími lékaři z města. Znají všechny body, kde se splétají emoce, a umějí ulevit od napětí nahromaděného ve svalech a v nervech. Jsem si jistá, že manželky Vaší Excelence nemají sebemenší znalost vysokého umění, které se zde provozuje.“

	„To taky doufám!“ řekl si sám pro sebe soudce Ťi, jenž se usilovně snažil nasadit vděčný úsměv.

	

	Na zahrady obklopující dům slastí pršel teplý letní déšť. Jeho jemný a pravidelný zvuk působil uklidňujícím dojmem. Ťi, obklopený šaramantními slečnami, horlivě se snažícími mu vyhovět se nakonec nechal pohroužit do pohody. S taktními gesty mu sundaly jeho svrchní šat a pak ho požádaly, aby se natáhl na rohožku. Pozorné ruce ho masírovaly přes jeho přiléhavou košili a dlouhé spodní kalhoty. Ťi přemítal, z jakého důvodu doposud nevyužíval služeb tohoto druhu, jejichž kouzlo mu nyní připadalo příjemně staromódní. Ozval se strašlivý řev následovaný hlukem rozbíjeného nádobí. Masérky sebou trhly a reflexivně zaryly své ostré nehty do jeho zádových svalů a lýtek, což z něj vyrazilo bolestný výkřik. Nyní už věděl, proč do těchto domů nikdy nechodí. Utrpení nebylo nikdy daleko od slasti, ani trest od výstřelku. Jedna z chovanek odešla zjistit, co se stalo. Blesk doprovázený náhlým poryvem větru vyděsil služku a ta upustila keramickou čajovou konvici.

	Slečny začaly znovu přejíždět sem a tam po soudcově těle až do návratu majitelky, v jejíž režii se večírek odvíjel. Čas lenošení byl pryč.

	„Nyní se sluší vystřídat odpočinek námahou,“ oznámila, „leda by tomu bylo naopak. Vaše Excelence nám dá vědět.“

	Požádala ho, aby si mezi masařkami vyvolil partnerku. Ťi si vybral tu, jež se zdála nejméně podbízivá, a o chvíli později se ocitl volky nevolky o samotě s kurtizánou, pevně rozhodnutou dát mu pocítit své umění.

	U všech bohů na nebesích, pomyslel si, co by si řekly mé tři drahé manželky, kdyby mě viděly v téhle situaci! Zvláště má třetí, která je tak citlivá! Má první tak něžné srdce nemá, ale tím méně by se jí to líbilo! Každopádně je zhola nemožné je oklamat: Ťi věděl, jak je průhledný. Manželkám bude jasné od první minuty, kolik uhodilo, a vzápětí dojde na dlouhou litanii bolestných výčitek. Tato perspektiva ho připravila o veškeré touhy. Vzýval Konfuciovy duše, aby ho ušetřily všeho cizoložství a také ponížení z neúspěchu v přítomnosti této mladé dívky.

	Ta se pomaloučku, s lascivními pohyby svlékala a přitom se ho snažila hypnotizovat svýma příliš výrazně nalíčenýma očima. Ťi zaslechl, jak jí její paní doporučuje, aby se o „Jeho Excelenci obzvláště postarala“, a tolik si toho zase nepřál. Dívka strhla soudci jeho čepec a odhodila ho do kouta místnosti s prudkostí, která by nepochybně vzrušila většinu jejích klientů, uvyklých na úctu a poslušnost podřízených. Pak si rozvázala pásek, rozevřela tuniku a odhalila prsa, která by Ťi za jiných podmínek velmi ocenil, například kdyby patřila jeho poslední manželce, jež byla po této stránce také obdařena.

	Ťi uvažoval jen o tom, jak vyjít z této šlamastyky se vztyčenou hlavou. Chystal se, že poprosí slečnu, aby své snahy ukončila, smířený s tím, že si bude muset její mlčení zaplatit, aby se vyhnul tomu, že ve městě získá pověst impotenta nebo homosexuála, když v tom se ozval výkřik mnohem strašlivější než ten předchozí. Očividně to nepatřilo mezi běžné zvyklosti podniku, neboť jeho partnerka ztuhla, s očima i ušima nastraženýma, a v obličeji se jí zračilo počínající zděšení. Děkuji vám, bohové, pomyslel si soudce a vyrazil pro svůj čepec, aby se šel podívat po příčině toho rozruchu seslaného Prozřetelností.

	Proběhl temnou chodbou plnou čalounů, jež měly tlumit zvuky bujných prostopášností. Dveře se začínaly otevírat a v nich se objevovaly znepokojené obličeje polonahých žen zakrývajících si poprsí svými šaty. Když byly otevřené všechny dveře kromě jedněch, usoudil Ťi, že původ rozruchu se nachází právě za nimi. U všech bohů! Já tu dělám policistu v nevěstinci!, řekl si a zabouchal několika lehkými údery do dveřních křídel. Dospěl jsem už na samé dno, nebo naopak znovu nabývám své úřednické vážnosti? Odpověď na tuto otázku si musel dát nejspíše on sám podle toho, jaký postoj zaujme během příštích chvil. Zabouchal silněji. Nedolehl k němu žádný zvuk.

	„Otevřete, přikazuje vám to váš soudce!“ zvolal a přitom si příliš pozdě pomyslel, že to vypadá, jako kdyby prováděl policejní razii v nevěstinci třetí kategorie.

	Tak to také pociťovala paní domu, jež se přihrnula plnou parou a povykovala:

	„Co se děje, vznešený soudce? Že by Jemná Fialka nedostála svému úkolu? Že by se uchýlila k nějakému nemístnému chování? Zbičuju ji do krve, to vám slibuju. Dovolte mi, abych vám poskytla tři z mých nejmladších dívek, abych vás odškodnila za toto zklamání, bez navýšení ceny. Jsem si jistá, že jejich spojený šarm vám dá zapomenout na tuto smutnou zkušenost. Věřte, že k takovýmto nehodám nikdy nedochází v naší…“

	Ťi ji stroze požádal, aby zmlkla. Někdo v tomto pokoji příšerně vykřikl a na jeho opakované výzvy nikdo neodpovídá, je to silně znepokojující:

	„Předpokládám, že rány a řvaní nepatří do nabídky služeb, které váš podnik poskytuje? Upozorňuji vás, že jestli se mému kolegovi přihodila sebemenší mrzutost, budete se mi zodpovídat za utrpěné újmy.“

	V pohnutí mysli v něm převážil mistr ja-menu nad návštěvníkem a na jazyk mu začínaly přicházet povely. Provozovatelka, která už zjevně pár takových razií zažila, odpověděla, aniž se nechala jakkoliv vyvést z míry, že silně pochybuje, že by měl soudce Lo něco společného s tím, co se děje v tomto pokoji, a to z prostého důvodu, že pokoj, v němž slouží Raný Jasmín, se nachází na druhém konci chodby. Ťi se otočil, a skutečně uviděl ve dveřích brunátný obličej svého přítele, jenž na něj tupě zíral.

	„Vy tedy máte zvláštní způsoby, Ťi, zavolal na něj jeho druh. Nemůžete si jen tak užívat s mladými ženami jako každý jiný? To je musíte mučením nutit k doznání jejich drobných hříchů i tady? Nejsme, sakra, u soudu! Uvolněte se! Mučit budete zítra, na veřejném slyšení! Na mou duši, vy jste si snad s sebou vzal i mučící kleště!“

	Poté co udělal z ubohého Ťi svými trapnými narážkami hotovou stvůru, zavřel nespokojeným gestem dveře a nedal mu čas vysvětlit, že s tím skandálem nemá nic společného a že zanechal Jemnou Fialku v bezpečí a zcela netknutou v jiném pokoji.

	„Snad by se hodilo ty dveře otevřít?“ navrhla neurčitým hlasem provozovatelka a ukázala na stále zavřenou veřej.

	„Dobrý nápad,“ odpověděl soudce Ťi. „Když už jsme v tom.“

	Požádal všechny, aby se navrátili ke své předchozí činnosti, a když se chodba znovu vyprázdnila, stiskl kliku, která nekladla sebemenší odpor.

	Ocitl se v pokoji dosti podobném tomu, v němž podstoupil potupný útok ze strany Jemné Fialky. Všechny čtyři stěny zdobily malby zobrazující ženy v necudných pozicích. Největší část pokoje zaujímala veliká postel s baldachýnem. Hlavní rozdíl spočíval v přítomnosti bezhlavé mrtvoly ležící přes postel.

	

	

		III



	
		Soudci Ťi se naskytne důvod k vyšetřování; 
zažívá trpký návrat domů.



	„No vida, a kde je hlava?“ mumlal si soudce mechanicky sám pro sebe a prohlížel si při tom tu podivnou scénu, která se naskýtala jeho pohledu. Vůbec nebral zřetel na vyděšenou paní domu, která rovněž vytřeštěně zírala na ten smutný obraz, s oběma rukama na ústech, aby nezačala křičet. Ťi si pomyslel, že tedy ještě existují události schopné narušit její profesionální dobrosrdečnost i po tolika letech provozování organizované prostituce. Nakonec v něm převážil vyšetřovatel, vždy skrytý v jeho nitru. Jako první sledoval krvavé stopy vedoucí k otevřenému oknu.

	„Utekl přes zahradu. Máte venku někoho, kdo by odháněl pobudy a odrazoval dotěry?“

	Paní domu zabreptala, že je tam jen vrátný, ten muž, který mu otevřel, ale ten má za úkol pouze vítat hosty a ne chodit na obchůzky. Nějaký tulák klidně mohl přelézt zeď a dostat se až do pokoje. Z úst jí uniklo: „V dnešní době si už člověk není jistý před ničím,“ ale protože si uvědomila, že by to mohlo být považováno za kritiku soudu, ihned dodala: „I přes obrovskou prozíravost našeho laskavého soudce,“ jenž se jí díval přímo do tváře. Paní domu vzápětí poznamenala, že ještě nikdy nepřistihli v otevírací době žádného zloděje, protože pro neustálý pohyb mezi salóny a pokoji zde byla krádež dost riskantní.

	Povlečení na posteli z poloviny zrudlo krví. Na druhém konci postele ležela malá bezvládná žena, zhroucená na polštářích, s hlavou opřenou o pelest. Ťi se zeptal své hostitelky, o koho jde.

	„To je Broskvový Květ, má nejmladší novicka. Ten bídák mi ji zabil! Holku, co mě stála přes sto taelů!“

	Ťi ji ponechal jejím záchvatům soucitu a lidskosti a šel dívce nahmatat puls. Byla teplá. Na těle nebylo žádné viditelné zranění a její půvabná hruď se pravidelně zdvíhala. Na jejím krku zato objevil velmi jasné stopy po škrcení. Pokusil se ji probudit pleskáním po tvářích.

	„U všech démonů!“ zvolala majitelka, „takový odporný zločin v úctyhodném domě, jako je ten náš! Tahle aféra očerní dobrou pověst našeho počestného podniku!“

	Ťi usoudil, že si o pověsti svého podniku dělá marné iluze. Dívka konečně přišla k sobě. Když otevřela oči a uviděla vousatou tvář soudce sklánějící se nad ní, málem znovu vykřikla. Doplazila se ke své paní stojící u postele a objala ji pažemi a zabořila obličej do záhybů jejích šatů. Ta jí položila ruku do vlasů a konejšila ji mírným hlasem, že už se nemá čeho bát, protože ozbrojená paže spravedlnosti nad nimi bdí v osobě městského vrchního soudce. Ten požádal dívku, aby mu řekla, co se tady stalo. Když se jí vrátila řeč, vysvětlila Broskvový Květ, že při její práci se zákazníkem vpadl do pokoje nějaký velký a silný muž a před jejíma očima mu uřízl hlavu. Ona následně vykřikla hrůzou a omdlela. Ťi zůstal ohromeně stát.

	„Zapomínáte na jeden detail, mé dítě. Někdo se vás pokusil uškrtit? Došlo k tomu před, nebo po uříznutí hlavy?“

	Dívka se s očima vyvalenýma překvapením dotkla rukama svého krku, kde nahmatala bolestivé stopy po škrcení, vytvářející ošklivý zarudlý límec.

	„To už si nepamatuju,“ vybreptala. „Ztratila jsem vědomí. To je tak příšerné!“

	Ťi si prohlížel místo zločinu a přitom si říkal, proč by se vrah, který vtrhne do pokoje, aby muži uřízl hlavu, potom vrhal na bezvládnou dívku s úmyslem ji uškrtit, když k tomu, aby ji poslal na onen svět, by stačilo druhé seknutí mečem.

	„Bylo něco ukradeno? Šperky? Peněženka vašeho obdivovatele?“

	Rychlou prohlídkou se zjistilo, že všechno je na svém místě. Madam toho využila k uzmutí částky, kterou by zesnulý byl vyplatil, kdyby toto důvěrné setkání neskončilo tragicky. Ťi požádal Broskvový Květ, aby se pokusila útočníka popsat:

	„Předpokládám, že jste si ho mohla prohlédnout, zatímco se vás snažil udusit. Jeho obličej nemohl být dál než dva lokty od vašeho.“

	Dívka zaváhala. Jistě měla čas vidět jeho rysy, než ztratila vědomí. Ale portrét, který dokázala vytvořit, byl velmi subjektivní: viděla „divokého a krvežíznivého muže s tváří zkřivenou vztekem, s pěnou na rtech a rozježeným obočím lidské šelmy“. Jediný hmatatelný detail, kterého si všimla, byla jizva ve tvaru V nahoře na čele.

	Ťi se zeptal, jestli znají totožnost mrtvého; kladná odpověď by mohla výrazně urychlit vyšetřování. Paní domu odpověděla, že pokud ví, tento pán přišel poprvé; každopádně nešlo o stálého zákazníka. Nepovažoval za nezbytné udat svůj občanský stav, než se uzavřel s vyvolenou svého srdce. Musel si všimnout Broskvového Květu při jedné z jejích vzácných vycházek do města, protože hned po svém příchodu udal její přesný popis. Pak trpělivě vyčkal v hodovním salóně, až bude dívka volná, a odešel s ní do ústraní. Tyto způsoby potvrzovaly smutný názor soudce o místě, kde se nacházel. Maska spadla. Byl to skutečně úplně obyčejný hodinový hotel, do něhož se hosté nechávali nalákat trochou pozlátka.

	Soudce přistoupil k ohledání těla. Byl to muž zralého věku, se silnou kůží, vyčiněnou tělesnou námahou a sluncem. Jeho prosté, ale solidní a dobře udržované šaty, robustní konstituce, vyvinuté svalstvo a nepěstěné ruce ukazovaly na trochu lépe si žijícího člověka živícího se prací svých rukou: byl na tom lépe než nosič, který by nebyl tak dobře oblečený, ale hůře než obchodník, který by byl tělnatější. Byl ženatý, jak to ukazovaly četné pečlivé správky na spodku šatů, přehozených přes židli. Obyčejný zákazník domu jako je tento, ne příliš vysoko postavený na společenském žebříčku, ale schopný si dopřát, když je při penězích. Žádné tetování nebo náramek, které by mohly prozradit povolání nebo příslušnost k nějakému bratrstvu. Co přimělo tohoto obyčejného člověka, že si přišel nechat useknout hlavu do pokoje zasvěceného smyslnosti? Ťi odmítal pomyšlení, že by šlo o náhodnou vraždu spojenou s přepadením. Jenže na druhou stranu kdyby někdo chtěl zavraždit zrovna tohoto muže a nikoho jiného, proč by to neudělal někde ve špatně osvětlených ulicích, které vedou k tomuto stranou ležícímu podniku? Bylo by to mnohem méně nápadné než vražda na rušném a celkem vzato dost střeženém místě.

	Právě tuto chvíli si vybral Lo, aby se ukázal v nedbalkách. Nejdříve se zadíval na bezhlavou mrtvolu, potom se obrátil ke svému kolegovi a vrhl na něj vyčítavý pohled:

	„Už jsem vám řekl, že se neumíte slušně bavit, bratře narozený přede mnou. Vy jste opravdu zvláštní člověk! Co jste udělal s hlavou?“

	Ťi mu vysvětlil, že s tímto prohřeškem v chování nemá nic společného: nebyl to on, kdo by přemlouval klienty z ostatních pokojů, aby si navzájem řezali hlavy.

	Ode dveří se ozval strašlivý výkřik. Raný Jasmín přišla za svým klientem a nyní bez přestání řvala s očima upřenýma na mrtvolu ležící ve zrudlých pokrývkách. Ťi dal paní domu znamení, aby ji okamžitě odvedla. S pomocí Broskvového Květu odtáhla mladou ženu, která propukla v křečovité vzlyky, a Ťi za nimi zavřel dveře. Za chvíli tu máme všeobecnou paniku, pomyslel si. Bylo nanejvýš vhodné pokročit v ohledání místa činu, než se sem přihrne celý dům, aby si prohlédl novou atrakci.

	Lo s roztrpčením oznámil, že vzhledem k tomu, do jakého stavu dostal Ťi jeho vyvolenou partnerku, nezbývá mu než se obléknout:

	„Mně z těch vašich odporných zločinů dočista přešla chuť,“ pronesl Lo a pak se vzdálil.

	Ťi zůstal na místě, aby dokončil svou práci, o níž jeho kolega nejevil nejmenší zájem. Pozorněji si prohlédl místnost. V jednom rohu ležely dvě truhly plné šatů. Jejich obsah jistě představoval celé jmění mladé kurtizány Soudcovu pozornost přitáhla hezká panenka posazená na víku. Byl to předmět, který by člověk na takovém místě nečekal. Ne tak kvůli jejímu dětskému vzezření – nebylo překvapivé, že člověk v těchto místech narazí na mladinké dívky, které ještě neopustily svůj dětský svět, jelikož hlavním kriteriem výběru do těchto bataliónů ztracených dívek je mládí –, ale kvůli jemnosti a kvalitě jejích šatiček. Nešlo o nějakou hadrovou hračku, kterou naparádila matka od rodiny ze zbytků vlastních šatů. Byl to cenný předmět, pečlivě řemeslně vyrobený a jemně malovaný. Na hlavičce měla hustou pokrývku pravých vlasů učesaných do složitého drdolu, v němž byl zapíchnutý miniaturní hřeben napodobující dokonalé účesy dam z movitějších kruhů. Její spodní šat byl ušitý z jemného hedvábí potištěného květinovými motivy, jaký nosí elegantní ženy ve sváteční dny. Jedním slovem, byla to luxusní hračka, jejíž cena jistě přesahovala, a to zdaleka, hotovost, kterou disponovala prostá chovanka veřejného domu. On sám by váhal, zda podobnou koupit vlastním dcerám, kdyby ji po něm žádaly. Byl to předmět dostupný spíše nějakému velkoobchodníkovi nebo bohatému velkostatkáři, který si mohl dovolit rozmazlovat své děti, a tudíž úměrně tomu i své manželky. V tomto obvodu nebylo mnoho rodin, které mohly vést takový život. Jak se taková ubožačka, nejspíše dcera chudých venkovanů, kteří ji prodali pasákovi, aby se jí zbavili v hubeném roce, dostala k hračce určené dětem boháčů? Ťi si řekl, že možná zachází ve svých úvahách daleko: proč by jí nemohl nějaký stálý zákazník darovat hračku, kterou jedna z jeho vlastních dcer, vdaná nebo zesnulá, už nepoužívala, aby ji odměnil za její laskavost? Ve čtvrti žilo jistě dost starých prasáckých otců. Přesto ho přítomnost toho nemístného předmětu na místě vraždy vzrušovala a pronásledovala. Zastrčil detail do kouta paměti. Provedl prohlídku zbytku místnosti a velmi brzy zjistil, že zde už nic nového neobjeví.

	Za dveřmi objevil paní domu, která ho netrpělivě očekávala ve společnosti vrátného a nějakého dalšího muže, zřejmě svého účetního nebo své pravé ruky. Vrátný neviděl vcházet nebo vycházet nikoho jinak než hlavním vchodem. Žádný zločinec nesoucí uříznutou hlavu nebo zakrvácený pytel jeho branou neprošel. Ťi z toho učinil závěr, že je třeba provést hned za svítání pátrání v parku. Třeba tam objeví stopy zločinu. Nařídil vrátnému, aby se ihned vrátil na své místo a nehnul se z něj do příchodu strážníků z ja-menu. Pak požádal o pečetní vosk, oheň a papír. Když měl všechno před sebou, roztrhl list na několik pruhů, které upevnil mezi dveřní křídlo a zárubeň, nahoře i dole, poté co potřel jejich okraje roztaveným voskem. Z rukávu vytáhl příruční vyhotovení své pečeti vyřezané do lehkého kravského rohu, které měl vždy při sobě, a otiskl do vosku značku hlásající „Tribunál soudce Ťi“.

	„Nikoho dovnitř nepouštějte, ani potom, co nechám odnést mrtvolu. O ukončení této uzávěry vám dám vědět. Počítám s dokonalou poslušností z vaší strany i ze strany vašich zaměstnanců.“

	Paní domu a její účetní se poklonili v krásném souzvuku. Soudce věděl, že ho poslechnou na slovo: nikdo v takovém podniku neměl zájem na tom dostat se do tahanic s úřady.

	Událost mu alespoň posloužila k tomu, že učinila rázný konec trapné seanci s Jemnou Fialkou, jeho dočasnou přítelkyní. Vražda mu poskytla záminku odejít z podniku bez přijetí nabízených služeb a zachovat si přitom důstojnost soudce, znovunabytou neúprosným přílivem povinností.

	Ťi si řekl, že to byl nakonec dům rozkoší podle jeho gusta: s rozkoší v něm vyřeší jednu záhadu. Vytáhl z rukávu prut stříbra, aby vyrovnal výdaje za večírek. Majitelka podniku si odkašlala. Trochu rozpačitě prohlásila, že žádnou úhradu nežádá a že je jí ctí, mohla-li poskytnout skrovné potěšení, kterého si užil v jejím skromném příbytku. Ťi si říkal, jestli je tento dar součástí předem přichystaného plánu, nebo zda je jeho příčinou neblahé ukončení jejich návštěvy. Ať tak či tak, odpověděl, že mu záleží na tom odměnit snahy těch rozkošných stvoření, která jim laskavě poskytla různá osvěžení a zvláště dala zapomenout jeho ubohému příteli na životní zvraty. Ve skutečnosti trval na tom, že zaplatí, co dluží. Nechtěl v žádném případě vypadat, že se nechává podplácet provozovatelkou pochybného podniku, která právě začíná mít opletačky se spravedlností. Nesměl nechat majitelku nevěstince na pochybách: povede své vyšetřování až do konce a nenechá se ovlivnit liškami připravenými chránit „ctihodnost“ podniku, mimochodem dost spornou.

	Raný Jasmín a jedna z jejích družek doprovodily Loa, stejně matného jako o hodinu dříve až do předsíně, zatímco Ťi tam přicházel s jejich hostitelkou, které jako by ty mrzutosti zatnuly tipec.

	„Blahopřeji vám k rozsahu radovánek, které poskytujete vašim hostům,“ řekl jí s lehkým přikývnutím.: „Nikdy bych si nepomyslel, že budete umět natolik sladit vaše služby s přáními každého zákazníka. Někdy sem příležitostně zase zajdu… při výkonu svého úřadu. Bude to pro mě vždy stejné potěšení.“

	Madam se uklonila na znamení díků, i když podíl sarkasmu obsažený v jeho slovech jí neunikl.

	„Čekám vás zítra u soudu,“ dodal, „na dopoledním sezení, ve věci zahájení oficiálního vyšetřování. Cestu i otevírací hodiny znáte, doufám?“

	S povzdechem přikývla.

	Oba soudci nastoupili do svého palankýnu upraveného na běžná nosítka a nechali se odnést nyní liduprázdnými ulicemi zpátky do ja-menu. Lo začal okamžitě chrápat, zmožený alkoholem a prostopášnostmi. Když byli na místě, bylo třeba ho vzbudit a pomoci mu vylézt z nosítek. Zatímco se vzdaloval, podpíraný dvěma nosiči, rozdal Ťi ostatním poslední peníze, které mu zbyly, a poděkoval jim, že tak rozumně zvolili místo jejich noční zábavy. Potom přikázal jednomu ze sluhů zajít za velitelem strážníků, aby poslal dva strážné hlídat ten vykřičený dům.

	V hodovním sále osvětleném poslední pochodní zůstaly mísy připravené k uvítání hosta na místě. Ťi v tom viděl známku špatné nálady svých manželek, které musely jistě zakázat služebnictvu, aby všechno sklidilo před pánovým návratem.

	Jak mu kázala zdvořilost, zašel za svým hostem do jeho pokoje. Než zalezl do postele, poděkoval mu Lo za krásný večer hlasem, který činila ospalost poněkud zastřeným. Ťi si nebyl jistý, jestli to byla ironie, nebo jestli alkohol zabránil tomu pijákovi plně posoudit rozsah oněch hrůz, jichž byli svědky. Nebo možná považoval za normální, že ve stopách jeho kolegy dochází k odporným zločinům, stejně jako byl jeho vlastní život sledem poetických kompozicí a snahy užívat si života ve všech jeho podobách? Bylo snad jeho heslem „Každému jeho osud“? Konfucius jistě řekl k této věci něco hlubokého, ale Ťi se cítil příliš unavený, než aby dlouze hledal v paměti vhodnou citaci.

	Když chtěl vstoupit do ložnice své První, jejíž den právě byl, zjistil s překvapením, že je zavřena na klíč. Jeho manželka neměla očividně v úmyslu přejít jeho výstřelek jen tak bez povšimnutí. „Tím hůř pro ni!“ pomyslel si a vydal se k ložnici své Druhé. Také její dveře byly zavřené na zámek. Začínalo to vypadat na organizovanou rebelii. Ložnice jeho Třetí byla zamčená, stejně jako dvě předchozí. „No, dobrá!“ řekl si s podrážděným povzdechem. Zbývala už jen knihovna, kde ho očekávala pohovka, která mu alespoň nevyčítala, že šel plnit své úkoly do čtvrti vrb.

	

	

		IV



	
		Ťi zahajuje slyšení u soudu; 
provádí obhlídku zahrady v domě rozkoše.



	Na druhý den hned po probuzení musel Ťi kousnout do kyselého jablka. Moc ti děkuju, Lo, napadlo ho. Jeho ženy nepovažovaly za prostopášnost to, že spal střídavě s každou z nich, ale pomyšlení, že by se šel poohlédnout jinam, pro ně bylo nesnesitelné. Vzdělání, které se jim dostalo a jež nemělo jiný cíl, než připravit je na to, aby plnily přání svého pána, mělo v tomto ohledu jisté limity.

	„Vždyť vám říkám, že k ničemu důležitému nedošlo!“ opakoval do omrzení Ťi, překvapený, že jeho manželky pro malichernosti dělají z komára velblouda.

	„K ničemu důležitému nedošlo… důležitému pro vás!“ opravila ho První paní.

	„Je to otázka interpretace,“ přisadila si Druhá.

	„Jen si klidně myslete, že tady se taky nic důležitého neděje,“ uzavřela to Třetí.

	Měl dojem, že má proti sobě tři čarodějnice z pohádek pro děti, které vylezly z pekla, aby trápily smrtelníky za jejich chytračení. Jak se pravilo v tradičních vyprávěních, nejhorší démoni na sebe vždycky brali ženskou podobu, aby své oběti lépe potrápili. Žádné drápy, tesáky ani rohy: šťavnatá pusa, kštice až po zadek a pečlivě namalované nehty bohatě stačily, aby učinily život nesnesitelný kterémukoliv představiteli mužského pohlaví.

	Ten, kdo byl odpovědný za tuto mrzutost, se objevil až před polednem. Rychlá toaleta a neurčité snahy o učesání špatně skrývaly důsledky včerejšího večera. Lo klesl do křesla a okamžitě si poručil u prvního sluhy, který se objevil na doslech, pořádně silný čaj. Ťi ho podezříval, že se hodlá na pěknou dobu usadit v jeho salóně.

	„Jsem dalek pomyšlení, že bych vás chtěl vyhazovat,“ řekl a upřeně se zadíval na lidskou trosku, kterou byl v tuto ranní hodinu jeho kolega. „Nečekají na vás náhodou prefekt a jeho hosté, drahý bratře? Jistě už nemají stání, kdy se potěší vašimi duševními obzory.“

	„Co na tom!“ odpověděl Lo s odevzdaným gestem. „Pociťuji jistou bolest, že opouštím váš příbytek, drahý bratře narozený přede mnou. Je to jistě tím, že se tu člověk cítí tak dobře!“

	Když mu děkoval, že projevuje tolik uznání pro jeho pohostinství, pomyslil si Ťi, že jeho druh trpí spíše následky svých nočních záletů. Vzhledem k jeho zkušenostem v tomto směru si Ťi myslel, že bude odolnější.

	„Blahopřeji vám k vaší pohostinnosti,“ pokračoval Lo, když mu donesli žádaný čaj. „Ten večer byl velmi příjemný. Připomnělo mi to naše bláznivé mládí v hlavním městě.“

	Ťi si vůbec nepamatoval, že by se jejich „bláznivé mládí“ odehrávalo ve všech pajzlech Chang-anu, Lo tam nejspíš chodil v jiné společnosti. Ani si nepamatoval, že by bylo dotyčné mládí až tak bláznivé. Nikdy by si byl nedovolil chodit za druhořadými prostitutkami, zvláště aby se jim zlomyslně vysmíval. Náhle soudce napadlo, jestli tu osobu sedící naproti němu skutečně zná. Nemohl se zmýlit ve jméně? Je to opravdu Lo, kterého znal? Není to nějaký jiný Lo, který se stýkal s jiným Ťi s pokleslými mravy? Jeho přítel se musel od té vzdálené doby hodně změnit. Získal mizerné záliby a smutné způsoby, které si pletl s nostalgií po ohnivém a mnohem více zidealizovaném mládí, než jaké ve skutečnosti; bylo. Omyly znovu skládané paměti poskytovaly tomu požitkáři alibi, aby se šel pro sebemenší rozmar vyválet v bahně.

	Ťi právě objevil nový axiom života ve společnosti: je lepší přijmout, že naši přátelé se jeví v horším světle, než by od nich člověk čekal, zvláště když si je hodláme uchovat vzdor ubíhajícímu času, což je už samo o sobě dost obtížné.

	Neřekl Konfucius něco o rozčarování z přátelství? Určitě ano, pomyslel si Ťi s úsměvem. Během jejich drahých studií Ťi tolik hltal Mistrovy spisy, že nyní již nedokázal rozlišit, jestli se myšlenky tohoto druhu rodí z jeho vlastních úvah, nebo zda jde o prosté reminiscence neúnavně předčítaných textů. Cítil se jako filosof, když tak přemítal o příteli z dětství, který do sebe právě lil obrovské množství čaje, jako kdyby měl tento nápoj sám o sobě provést přesun tlustého soudce až na prefekturu.

	„Ach! Už se cítím lépe!“ řekl Lo a konečně odložil svou čajovou misku vedle prázdné konvice. „Myslím, že vaši služebníci asi složili má zavazadla na dvoře. Musím se opět vydat na cestu. Povinnost mě volá, že ano!“

	Když už byl na vnějším schodišti, obrátil se se zoufalým výrazem k sídlu svého přítele:

	„Teď mě napadá: neměl jsem ani čas pozdravit vaše drahé manželky!“

	Ťi mu odpověděl, že to udělá za něj, a přitom si říkal, že stále ještě nesplatil své drobné ústupky ze včerejška. Básníkovy družky byly zřejmě více naučené přinášet oběti v zájmu míru v domácnosti než ty jeho.

	Lo se nijak nezmínil o obrazech bezhlavých mrtvol, které se matně potulovaly jeho pamětí. Než zatáhl záclonku ve svém voze, přišlo mu rozumné pronést vtip o „pěkně ostrých a dobře nabroušených ženských“, které lze potkat ve veřejných domech v tomto městě, čemuž bylo možno rozumět různými způsoby. Lo si s tím nedělal hlavu, bude to pro něj jen další anekdota, kterou bude moci pobavit prefektovy spolustolovníky. Nebude to soudce Lo, kdo bude muset vyjasnit záhadu a vyčmuchat vraha, který si dovolil podřezávat krky ve veřejných domech v Pu-jangu.

	Ťi zdvořile odrecitoval drobný příležitostný projev, podle nějž mu návštěva jeho starého přítele z mládí potěšila duši, a uzavřel politováním, že jeho návštěvy jsou tak vzácné.

	„Děkuji za vaše milé pozvání,“ odpověděl Lo a naklonil hlavu. „Také pro mě bude velkým potěšením zastavit se znovu ve vašem krásném příbytku, až mě prefekt zprostí mých povinností.“

	Ťi si nepamatoval, že by jeho výroky obsahovaly sebemenší náznak pozvání. Ukláněl se nicméně na znamení vděku za tuto tak spontánní reakci. Lo zatáhl záclonku a jeho kočí popohnal koně, který vyvezl lehký vozík ze dvora. Jeho hostitel doufal, že návštěvy tohoto starého přítele nebudou příliš časté, v opačném případě hrozilo, že jediným východiskem z jeho domácích problémů bude trojí hlučný rozvod.

	

	Ťi si šel obléci svůj obřadní zelený talár a černý čepec s křidélky. Pak přešel přes dvůr a vstoupil do budovy, kde sídlil soud. Biřic uhodil do gongu, jehož zvuk oznámil zahájení prvního slyšení. Ťi s uspokojením spatřil, že vzadu v sálu sedí majitelka nevěstince – což nikterak nepodpořilo její snahu být nenápadná: na sobě měla velmi barevné šaty a na hlavě poněkud příliš umný účes, na kterém byl posazen slaměný klobouček s červenou stuhou. Ženy tohoto druhu jsou zřejmě neschopné zbavit se jisté vulgarity. To by si musely při odchodu ze svého podniku svléci kůži, což je jasně nad jejich síly. Ťi jí byl nicméně vděčný, že se vynasnažila dostavit se přesně na jeho výzvu, přestože za sebou musela mít dlouhou a rušnou noc vyplněnou obvyklými povinnostmi a navíc shonem způsobeným tou „politováníhodnou příhodou“. Uvědomil si, že se jí zapomněl zeptat na její příjmení. Naklonil se ke svému prvnímu písaři:

	„Jděte se zeptat támhle té dámy na její příjmení, kvůli formalitám.“

	„To není třeba, vznešený soudce,“ odpověděl úředník ja-menu. „To je paní Ju ze stejnojmenného podniku.“

	Ťi byl překvapený, že jeho podřízený zná přesná jména majitelek nevěstinců ve městě, ale nedal na sobě nic znát. Nejprve byly projednávány běžné záležitosti, které soudce spěšně odbyl. Hodlali ho opět mořit nesmírně skličujícími, otřepanými spory o venkovský majetek. Odpověděl, že o této otázce nemůže nyní rozhodnout, neboť došlo k závažnější události, která vyžaduje jeho veškerou pozornost. Silně zklamaní stěžovatelé se šli posadit zpátky na lavici. Jakmile se do sálu vrátilo ticho, obrátil se Ťi napravo:

	„Zapisovateli, zaznamenejte laskavě, že tribunál v Pu-jangu zahajuje stíhání muže neznámé identity, který vnikl dnes v noci do domu lásky paní Ju ležícímu na okraji východní čtvrti u řeky a zavraždil tam dosud neidentifikovaného ctihodného návštěvníka před očima hostitelky, která se v tu chvíli nacházela v jeho společnosti.“

	Byl to jistým způsobem „případ X proti X“. Z publika, překvapeného skutečností, že byl předešlé noci spáchán tak strašlivý zločin za městskými zdmi, se ozvalo mumlání. Ťi pak nadiktoval příkaz pro strážníky, aby odnesli mrtvolu a uložili ji v prostorách vězení. Třetí dokument přikazoval ohledavači mrtvol, aby provedl důkladnou prohlídku těla a určil, jaká zbraň byla použita, a pokud možno upřesnil jméno a postavení oběti. Aby odhalil tajemství totožnosti mrtvého, rozhodl se Ťi, že rozešle jeho popis – tedy toho, co se dalo popsat v nepřítomnosti hlavy – a vyčká, až mu bude oznámeno nějaké zmizení.

	Na závěr oznámil občanům Pu-jangu, že jejich soudce se odebere na místo činu a bude hledat indicie, které brzy a beze vší pochyby umožní usvědčit viníka; bylo důležité ujistit obyvatele města, že žádný krvavý zločin nezůstane nepotrestán a že nikdo nesmí porušovat zákony císařství, aniž by okamžitě nepocítil nevyhnutelné důsledky. Také bylo třeba ukázat, že nejvyšší místní úředník neponechá takovéto případy nevyřízené, aby víra veřejnosti v moc soudu zůstala nedotčená. Ve skutečnosti by Ťi z celého srdce rád vyměnil všechny spory o půdu za jedinou záhadně uříznutou hlavu. Nebylo třeba ho nutit, aby dal přednost tomuto vyšetřování, které bylo v jeho zaměstnání solí, jádrem i odměnou. Nato prohlásil slyšení za uzavřené, opustil sál a odešel ke svému palankýnu krokem velvyslance, sledován pohledy obecenstva, které se ještě nevzpamatovalo ze svého překvapení.

	Nosiči s ním znovu prošli městem směrem k vykřičené čtvrti. Ve dne to bylo okouzlující místo s jednopatrovými domy s balkónkem, umožňujícím kráskám) předvádět se zevlounům jako ve výloze nějakého kramáře. Většina průčelí byla porostlá kvetoucími rostlinami a zvláště vrby, půvabně se sklánějící nad řekou dodávaly tomuto předměstí venkovský a nevinný vzhled.

	Vstup do domu hlídali dva strážníci, přesně jak Ťi přikázal. Skupinka zvědavců, kteří zrovna neměli co na práci, pozorovala nezvyklé představení v naději, že získají od strážníků nějaké informace, ale ti ve skutečnosti nevěděli o nic více než oni. Ozbrojenci ustoupili při příchodu palankýnu, na nějž nechal soudce připevnit zpět znaky a korouhve, které nechal při své předchozí návštěvě odstranit. Zatímco z nich Ťi vystupoval u vnějšího schodiště, dorazila také nájemná nosítka majitelky nevěstince. O povolání pasažérky nemohlo být pochyb: v pravé ruce pevně držela slunečník stejně křiklavé barvy, jako byly její šaty, který nad ní vytvářel cosi jako poznávací znak jejího podnikání. Vstala a zamířila dosti prkenným krokem k soudci. Nevypadala vůbec spokojeně.

	„Ráda bych Vaši Excelenci o něco požádala,“ oznámila jakmile ho dostihla na schodišti.

	Zatvářila se kysele na strážníky hlídající vchod do podniku, nepůsobilo to dobře na kolemjdoucí. Ještě se o tom bude povídat ve čtvrti; takhle se kazí pověst poctivého podniku, na který si nikdy nikdo nestěžoval.

	„Naše profese totiž není žádná lehárna, víte, vznešený soudce?“ pronesla, jako by se chystala rozhovořit o těžkostech života pekařky, která je nucena vstávat za svítání a prodávat své rýžové koláčky. „Až dosud se mi dařilo držet svůj podnik proti větru a dešti. Nicméně stále zůstáváme vydány napospas smrdutému větru. Konkurence je tvrdá a ne vždy poctivá. Nebylo by dobré, aby naše ctihodná klientela získala dojem, že návštěvou u nás riskuje život.“

	Ťi odpověděl, že dokonale rozumí opodstatněnosti jejích starostí o podnik, a přislíbil, že odvolá stráže, jakmile vykoná v zahradě a v pokoji vraždy nutná šetření. Paní Ju se s uspokojením uklonila, i když rozmrzelá vráska zvýrazněná únavou majitelky zaplavené povinnostmi z jejího čela nezmizela.

	Soudce si šel prohlédnout místo činu. Jeden ze strážníků mu potvrdil, že když přišli pro mrtvolu, nalezli pečetě nepoškozené. Ťi prohlásil, že slečna Broskvový Květ se může vrátit do svého pokoje ihned poté, co provede poslední ohledání a co jí laskavě budou vyměněny pokrývky a v pokoji vyčištěny rudé stopy, které by v ní mohly vyvolávat bolestné vzpomínky. Krvavé stopy vedly skutečně ven: k oknu, kde potřísnily rám, a dále pokračovaly na listí v aleji, dosud vlhkém po dešti. Ťi si představil obludný přízrak, jehož musel vrah připomínat se svou ponurou trofejí v jedné ruce a se zakrvácenou zbraní ve druhé, bloudícího jako třepetavý stín mezi temnými obrysy stromů rýsujícími se proti nočnímu nebi, zvláště pokud měl skutečně „oči podlité krví“, jak tvrdil jediný svědek toho dramatu. Byla to scéna jako z oněch smyšlených povídek, po kterých touží milovníci laciného mrazení.

	Ťi vylezl oknem, s částí personálu tvořícího zvláštní doprovod v patách a hledal stopy v květinových zahradách. Ideální by bylo nalézt hlavu mrtvoly. Tomu ale soudce nevěřil: proč by si dával vrah práci s jejím odnášením, což bylo samo o sobě už dost absurdní, když by ji pak pohodil někde cestou? Doufal, že nemá co doj činění s nějakým sběratelem rozhodnutým rozsekat své spoluobčany a vytvořit si z nich oltář pokrytý uříznutými hlavami. Tím spíše, že hlava úřadujícího soudce by v této sbírce mohla zaujímat výsadní postavení.

	Když se Ťi nečekaně otočil, spatřil skupinku svých následovníků. Byli tak překvapeni jeho obratem, že nestačili včas ucouvnout.

	„Nechte mě v klidu pracovat!“ obořil se na ně zprudka. „Šlapete mi na stopy! Myslíte si, že práce soudce je nějaké představení?“

	Ve skutečnosti to představení nesporně bylo, se svými rétorickými cvičeními, vztahy a poměry sil, avšak nic nesmí bránit kejklíři provádět své číslo v přijatelných podmínkách. Personál podniku uctivě ustoupil o pár kroků vzad, dál ale číhal na jeho sebemenší pohyb a snažil se přitom vypadat pokud možno nenápadně. Ťi pozdvihl oči k nebi. Blažený obdiv nevzdělaných davů patřil k jeho povolání.

	Vpravo i vlevo od okna, kterým vylezl, se táhla řada dalších oken vedoucích do pokojů ostatních slečen. Vrah mohl stejně dobře vniknout do kteréhokoliv jiného pokoje. Vybral si ten, do kterého vstoupil, záměrně? A pokud ano, podle jakých kriterií? Přišel zavraždit mladou prostitutku a narazil tam na zákazníka, s nímž ve svém plánu nepočítal? Anebo bylo jeho pravým cílem proříznout své oběti hrdlo a ta mladá žena byla jen nahodilým svědkem předem připravené vraždy? Jedině blázen by se tam mohl vkrást nazdařbůh a zmasakrovat toho, kdo se mu dostane pod ruku. Možná by stálo za to obhlédnout kláštery, v nichž se starají o choromyslné, jestli se z nich nevzdálil té noci nějaký potenciálně nebezpečný chovanec.

	Soudce Ťi si ze všeho nejdříve přál vyslechnout Broskvový Květ a její příběh, jak se dostala až do tohoto domu, a také ho zajímalo, kde vzala tu hezkou panenku. Otočil se na skupinu svých obdivovatelů, uprostřed nichž se tyčila majitelka podniku, a podělil se s ní o své myšlenky.

	Provozovatelka odpověděla, že „s tou malou“ nelze hovořit, protože celou noc nezamhouřila oči, a když konečně usnula, každou půlhodinu se probouzela zachvácená nočními můrami. Ráno k ní nakonec zavolala lékaře starajícího se o její podnik a ten dal dívce vypít uklidňující nápoj, díky němuž nyní konečně spí. Jen nerada navrhla, a za podmínky že na tom soudce opravdu trvá, že ji půjde vytrhnout z toho těžce vybojovaného, osvěžujícího spánku. Ťi neměl to srdce nařídit takové kruté probuzení, po němž by jistě následoval obtížný výslech, a už vůbec by nebylo snadné vytáhnout z osoby, která je ještě v šoku, cenné informace, jež od ní očekával,! Ponechal ji tedy jejím zlým snům a majitelku požádal, aby mu ji přivedla již zotavenou na večerní slyšení. Pani Ju přikývla. Začínala si zvykat, že dochází do ja-menu dvakrát denně. Nedalo se počítat s tím, že její příští návštěvy u soudu projdou nenápadněji než ta předchozí. Také tato svědomitá docházka k soudu není zrovna dobrou reklamou pro její podnik, protože se brzy celé město dozví o zločinu, který byl u ní spáchán. Zákazníci tohoto druhu podniků rozhodně nepatří mezi ty, kterým by se líbilo, že jejich hostitelka udržuje pravidelné vztahy s policií, zvláště když se ví, že kuplíři a nevěstky tvoří nezbytný zdroj informací o skrytých mravech úředníků!

	Ťi se vytratil a odvedl s sebou, jak slíbil, strážné hlídkující u vrat, k velké úlevě majitelky, která si už přála, aby její podnik znovu nabyl klidu, potřebného k rozvoji poctivého podnikání.
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		Ťi pátrá po šílenci; nachází vdovu.



	Po návratu do ja-menu chtěl Ťi předvolat velitele biřiců a vyslechnout hlášení o službě, která mu byla svěřena. Jeho první písař mu rozpačitě sdělil, že velitel se onoho rána nedostavil na své místo. Předpokládali, že vyspává doma po propité noci, a proto poslali poslíčka, aby mu připomněl jeho povinnosti. Odpověď stále nepřicházela. Nejspíše pracoval doma na vylepšení svého obličeje, aby mu dodal znovu lidský vzhled. Dalo se očekávat, že se dostaví v žalostném stavu a s bolením hlavy.

	V jiné době by Ťi napařil veliteli biřiců přísnou důtku, možná i doplněnou o krátkodobé zproštění služby a pobyt v cele, aby se naučil dochvilnosti. V tuto chvíli ale byl naladěn spíše shovívavě, možná proto, že sám strávil předchozí večer v místech, které není vhodné zmiňovat před dámami. Jeho velitel nakonec neudělal nic horšího než on sám. Kdo ví? Možná se musel i on obětovat povinnosti pohostinství vůči nějakému příteli – a podobnému dotěrovi –, který k němu zčistajasna vtrhl, aby mu zkazil rodinný život a žaludek?

	Ťi strávil část dne vysíláním poslů do klášterů v okolí, o nichž bylo známo, že poskytují útulek bláznům, jichž se rodiny přály diskrétně zbavit. Svá podezření shrnul: do dopisu, v němž žádal opaty, aby ho informovali, jest-li některý z jejich chovanců, výhradně z kategorie násilníků, slabí duchem a osoby stižené lymfatismem ho nezajímali, neutekl nebo neměl možnost dostat se včerejšího večera do města. Doufal, že díky tomuto dopisu, asi desetkrát opsanému jeho sekretářem, obdrží jméno viníka na podnose. To byla samozřejmě ta nejoptimističtější varianta.

	Potom vyslal své zástupce vyslechnout obyvatele čtvrti vrb, jestli neviděli nějakou podezřelou osobu, například zuřivce se sečnou zbraní a s pytlem, v němž by mohla být uříznutá hlava. I toto byla spíše sázka na všímavost obyvatel čtvrti než naděje na nějaký rozhodný posun ve vyšetřování.

	Poté se Ťi soustředil na mnohem prozaičtější téma. Jak se usmířit se svými drahými manželkami, které naštval jeho výstřelek? První, co ho napadlo, bylo zajít do města a nakoupit nějaké tretky, které by přispěly k tomu, aby mu byl jeho výstřelek prominut. Neměl jinou volbu než se ponížit. Raněná ješitnost jeho tří poloviček nesnesla žádnou diskusi. Snažil se vžít do jejich pocitů a velmi dobře je dokázal pochopit: návštěvy profesionálních poskytovatelek tělesných rozkoší napovídaly o jeho neuspokojenosti v tomto směru, která byla pro jeho manželky potupná – a tím nespravedlivější, že si u nich neměl na co stěžovat. Nepatřil k mužům, kteří mají nutkavou potřebu milostných dobrodružství, K uspokojení jeho smyslů stačila pravidelná a velmi dobře organizovaná společnost jeho družek, za přísného dodržování konfuciánských zásad, s nimiž naprosto souhlasil. Pro ženy, jejichž život byl pevně sešněrován zásadami měšťanské mravopočestnosti, bylo velmi nepříjemné, že jejich manžel nerozvážně laškuje, a ještě tak prohlubuje rozdíl v postavení mezi mužem, jenž je doma absolutním pánem, a jeho manželkou, osobou podřízenou, jejíž hlavním cílem je zpříjemnit život pána domu.

	Skrovné možnosti, které mělo něžné pohlaví, se sice za vlády císařů dynastie Tang, kteří byli tolerantnější než císaři předchozích dynastií, poněkud zlepšily. Nutno ale přiznat, že družky soudce Ťi toho nijak nezneužívaly. Nevyžadovaly právo chodit samy ven, mít časté návštěvy ani navazovat více či méně nevinné vztahy, což by jim mohl jen těžko odmítnout. Za těchto podmínek pro ně bylo tím bolestnější připustit, že jejich manžel se před jejich očima oddává prostopášnostem a smilnění. Pro vzácnou rovnováhu této domácnosti tedy bylo prvořadé, aby se na incident co nejdříve zapomnělo.

	Nadešel čas večerního slyšení. Ťi si opět oblékl svůj zelený talár a vydal se do soudního sálu, jehož dveře byly otevřené dokořán, aby mohl projít dav přitahovaný senzací, která by mohla být na pořadu dne.

	První, kdo předstoupil před soudce, byl ohledavač mrtvol, starý muž s dlouhými bílými vousy, jehož Ťi dobře znal: od jeho uvedení do úřadu v Pu-jangu to byl také jeho osobní lékař, což, pravda, mnoho neznamenalo. Ťi měl ve zvyku léčit se sám s pomocí základů tradiční medicíny, které zvědavě sbíral celý svůj život, a to mu obyčejně stačilo k vyřešení běžných zdravotních potíží.

	Muž přimhouřil oči, aby uviděl soudce. To, že byl krátkozraký, mu nic neubíralo na jeho profesionálních kvalitách. Byl dokonale přesný a soudce věděl, že se může na jeho diagnózy spolehnout, zvláště u prohlídek post mortem, které z něj činily cenného pomocníka.

	Vzhledem k tomu, že hrdlo mrtvého bylo proříznuto naráz mezi třetím a čtvrtým obratlem, klonil se ohledavač mrtvol k použití nějaké velmi velké sekyry nebo případně dobře vyrobeného a udržovaného meče. Takový druh zbraně nemohl ani v noci projít na ulicích jejich města bez povšimnutí a také nebylo snadné si ho ze dne na den opatřit. Zbraně podobné této jsou drahé, neskladné a dost nápadné. Pravděpodobně šlo tedy o předem rozmyšlenou vraždu. Ten, kdo si zavěsil na opasek tuto těžkou čepel, ji nenosil pro potěšení z procházky při svitu měsíce – a za deště! – mezi stromy tamní usedlosti.

	Ťi poděkoval lékaři za jeho rozumné závěry. Pak nechal posadit kuplířku do první řady a předvolal dívku, která přišla s ní. Jako všichni, kdo vypovídají před soudem, poklekla Broskvový Květ na dláždění před stupínkem, na němž stál soudní stolec pokrytý červeným suknem.

	„Jméno ubohé osoby stojící před vámi je Broskvový Květ. Úpěnlivě žádá Vaši Excelenci, aby ji nežádala udat své příjmení, neboť její rodina byla kdysi ve městě Pu-jang dosti známá.“

	Ťi především zajímalo, jak se dostala do domu paní Ju: „Nemůžeme vyloučit možnost, že vrah přišel kvůli vám a napadl vašeho zákazníka s cílem uškodit vaší osobě,“ vysvětlil. „Potom byl vyrušen nebo vás po škrcení již považoval za mrtvou.“

	Dívce se po těchto slovech udělalo slabo. Ze sálu se ozvaly výkřiky, lidé se domnívali, že omdlí hrůzou. Jeden z biřiců přiskočil, aby ji podepřel.

	„Uklidněte se,“ pokračoval soudce. „Císařská justice se nyní zabývá vaším případem. Jste pod ochranou a nemůže být proti vám spáchán žádný útok. Na vaší hlavě spočinula mým prostřednictvím ochranná ruka Syna Nebes. Násilí na vás by nyní znamenalo urážku státního úřadu. Běda tomu, kdo by se ho odvážil.“

	Proslov plný odhodlání a naděje do ní vlil trochu optimismu a po nějaké chvíli začala vyprávět, s přestávkami, jako by hledala slova, že je nejmladší dcerou počestné rodiny, která přišla o majetek. Čas od času se Ťi zadíval na její paní, jejíž výrazný obličej projevoval známky živého souhlasu. Soudce napadlo, jestli dívka náhodou jen neopakuje fráze, na nichž se obě ženy dohodly, než přišly na slyšení. Tolik si uvykl poslouchat v těchto místech ty nejsprostší lži! Kdo jednou překročil práh jednací síně, úcta k zákonům a k pravdě jako by najednou neexistovala; a to přímo hraničilo s urážkou císařství. Konec konců, co jiného mohl očekávat od té nešťastnice než vyprávění o rodině upadlé do bídy a nucené zbavit se přebytečných jedlíků ve prospěch toho, kdo bude ochoten se o ně postarat? Nebyl přece tak naivní, aby doufal, že mu v tomto okázalém sále vyzdobeném úředními symboly a citáty ke slávě císaře dívka přednese svůj pravdivý příběh. Poděkoval jí za její bolestnou historii a následně jí oznámil:

	„Položím vám otázku, která se bude zdát, že nijak nesouvisí s případem, kterým se zabýváme. Žádám vás nicméně, abyste na ni odpověděla tak upřímně a jasně, jak jste dosud předvedla. Slibuji vám, že nic z toho, co řeknete, nebude použito proti vám, pokud mi odpoj víte naprosto poctivě. Nezapomínejte, že váš soudce ví všechno a může si všechno ověřit. Se vševědoucím okem císařské justice si nelze beztrestně hrát!“

	Byl to dost dlouhý úvod k jedné nevinné otázce. Obecenstvo zadrželo dech. Každý v duchu hádal, jaké může ta malá chudinka skrývat ohavné tajemství. Všichni pak byli dokonale překvapeni, když se jí soudce zeptal, jak se dostala k vlastnictví nádherné panenky, kterou viděl posazenou na jejích truhlách na šaty. Podle jeho názoru by se měli její počestní rodiče, kteří upadli do bídy, pokusit prodat právě takovéto předměty, než se zbaví drahého dítěte. Ta panenka musela stát čtvrtinu toho, co za ni zaplatila špinavá kuplířka, aby vyrvala drahou dceru z jejího domova. Ťi shrnul svoji myšlenku do vět a pobouřený obličej paní Ju mu ukázal, že má před sebou opravdu „špinavou kuplířku“.

	Zaskočená dívka váhala s odpovědí, což utvrdilo soudce v myšlence, že před ním něco skrývá. Tím spíše, že naznačila půlobrat směrem ke své paní, jako by od ní očekávala nápovědu. Jak to že ji bezvýznamná otázka uvede do takového zmatku? Že by Ťi díky svému géniu zamířil přesně, jako by jeho intuici vedli bohové nebo sám Konfucius?

	„Odpovězte beze strachu,“ pronesl uklidňujícím hlasem soudce. „Jestli jste ten předmět ukradla, slibuji vám, že pro to soud bude mít pochopení. Panenku pouze vrátíme legitimním vlastníkům a nebudeme pro vás žádat s přihlédnutím k vašemu spontánnímu doznání žádný trest ani pokutu.“

	Ťi zmlkl z obavy, že jí vnukne nějakou snadnou odpověď na jakou by mohla přijít sama, kdyby měla za pětník představivosti, jako například že jí panenku daroval jeden zákazník. Zmatená dívka, neschopná srovnat si to v hlavě před zkoumavým pohledem soudce, odpověděla plachým hlasem, že panenka je její a že jí ji koupili rodiče v bohatých dobách.

	Odpověď soudce velmi překvapila. Okamžitě pohlédl na paní Ju, jež se nezdála tím prohlášením příliš nadšená. To, že se stávají prostitutkami dcery venkovanů nebo skromných řemeslníků, bylo přirozené, méně běžné už bylo, že se v nevěstincích objevovaly dívky vychované v domácnostech, kde jim byl poskytnut veškerý představitelný přepych. Na tom, že dívky z dobrých měšťanských rodin mravně upadají, bylo něco zarážejícího. Ťi byl jediný, kdo si mohl dát dohromady všechny souvislosti, jelikož ostatní přítomné osoby dotyčnou hračku neviděly.

	„Ach tak!“ zvolal. „Takže vaši rodiče byli dříve hodně bohatí?“

	„Ano, vznešený soudce.“

	„Takže museli přijít o celé své jmění, když jste skončila v podniku paní Ju, jehož posláním není přijímat slečny z dobré společnosti?“

	Chovanka opět zaváhala. Co vlastně skrývá? Ťi nevěděl, za jaký konec ten problém vzít. Zdálo se, že panenka může být vodítkem k jinému, mnohem většímu problému, který je jádrem k celému případu.

	„Ano, skutečně jsme o všechno přišli,“ odpověděla a sklopila oči. „Bohužel i o naši důstojnost.“

	Odpověď soudce rozhodně neuspokojila. V její výpovědi Ťi tušil nějakou záhadu, které se rozhodl přijít při první možné příležitosti na kloub. Pro tuto chvíli usoudil, že ze svědkyně, jež vypadala, že znovu upadne do mdlob, více informací nedostane. Oznámil jí, že bude znovu předvolána, a požádal ji, aby zůstala k dispozici soudu. Potom jí pokynul, aby se posadila.

	Sotva se dívka vrátila na místo vedle své paní, které se očividně ulevilo, že výslech skončil, vystoupila z obecenstva žena zralého věku a také poklekla před stupínkem. Vlasy barvy pepř a sůl měla svázané do prostého drdolu. Jednobarevné šaty a ošlapané střevíce ukazovaly na prostou ženu.

	„Nešťastná osoba, kterou máte před sebou…“ začala a pak se zarazila, jako by nenalézala slov. „Můj manžel Hsueh Xan, jenž měl tu čest sloužit za pěti soudců před příchodem Vaší Excelence…“

	Znovu se zarazila, přemožená patrně vzrušením, že má pronést řeč před tolika lidmi. Ťi ji povzbudil, aby se vzpamatovala a jasně vysvětlila důvod svého vystoupení. Žena sklopila oči k zemi, zhluboka se nadechla a podařilo se jí říci vše skoro bez dalšího nadechnutí. Přicházela oznámit zmizení manžela. Když ráno vstala, zjistila, že není doma. Od včerejška se neukázal. Napřed si myslela, že ho zdržely pracovní povinnosti, když vtom k jejímu velkému překvapení přišel posel jeho zaměstnavatele a ptal se po jeho zdraví.

	Ťi se na chvíli zamyslel.

	„Váš manžel se může nacházet kdekoliv,“ řekl. „Třeba šel navštívit nějakého nemocného příbuzného? A proč tak spěcháte s ohlášením jeho zmizení? Nestačilo by o tom informovat jeho zaměstnavatele, aby se mohl postarat o dočasnou náhradu?“

	Po chvíli ticha žena odpověděla, že přesně to přišla udělat.

	„Já z toho ničemu nerozumím,“ prohlásil soudce. „Je zaměstnavatel vašeho manžela přítomen v tomto sále? O koho jde?“

	Žena byla celá v rozpacích. Zdálo se, že biřici po obou stranách stupínku rozumějí situaci lépe než on, což ho popouzelo. Tvářili se podivně a Ťi se zdálo, že se snaží mu sdělit nějaký detail, který mu unikal.

	„Ale, vznešený soudce…“ pokračovala žena, „vy jste mě nepochopil. To vy jste jeho zaměstnavatel! Můj manžel vykonává zaměstnání velitele biřiců vašeho soudu.“

	V soudcově hlavě se náhle rozsvítilo.

	„Jo! Ten násoska?“ zvolal. „Ten nejspíš zase někde vyspává. Nemusíte se tolik děsit, paní!“

	Dáma se zatvářila uraženě.

	„Když se mému manželi přihodí, že se napije více, než je rozumné, vznešený soudce, což se stává zřídkakdy vzhledem k jeho povinnostem reprezentovat soud, kde měl vyhlídky na povýšení, vždycky se mu podaří vrátit se domů. Ještě nikdy se nestalo, že by na druhý den zmeškal svou práci.“

	Ťi si pomyslel, že se vším je třeba jednou začít.

	„Ať tak či tak,“ pokračovala žena slabým hláskem, z nějž čišela jistá obava, „nebyla bych tolik znepokojená nebýt oznámení o pátrání, které nechala Vaše Excelence dnes ráno vylepit po městě. Mezi popisem zesnulého a podobou mého manžela není velký rozdíl. Proto jsem považovala za nutné přijít oficiálně oznámit jeho zmizení. On by mě byl nikdy nenechal tak dlouho beze zpráv o sobě, rozumíte? Račte odpustit, jestli jsem vás připravila o drahocenný čas.

	Naznačila, že vstává. Ťi ji pokynem zarazil. Teď to začínalo být zajímavé.

	„Předpokládám, že byste nepotřebovala vidět jeho obličej, abyste ho identifikovala s jistotou?“ zeptal se.

	Dáma se domnívala, že by ho mohla poznat podle některých tělesných detailů, jelikož s ním sdílí lože už přes pětadvacet let.

	Ťi požádal biřice, aby přinesli mrtvolu uloženou v jedné z vězeňských kobek. Za pár chvil se vraceli do sálu s nosítky, na nichž ležely ostatky mrtvého přikryté látkou, pod jejímiž záhyby šlo nejasně rozeznat tvary těla. Vzrušení publika dosáhlo vrcholu. Když složili svůj náklad na dláždění, vypadla zpod látky bledá ruka a uhranutí diváci vyráželi výkřiky hrůzy. Dobře bylo vidět, že tělo nekončí, jak by mělo: po ramenou nic nenásledovalo. V těch místech ležel rubáš přímo na bambusu, byl úplně plochý. Vypadalo to jako socha v životní velikosti, připravená k výzdobě nějakého chrámu, na kterou ještě nebyla přišroubována vyřezaná hlava. Ta obrovská loutka, neviditelná, a přitom tak přítomná, se soudci trochu hnusila a morbidní zájem, který jí věnovalo publikum, se mu hnusil ještě víc. Nedomníval se, že byl jmenován na toto místo, aby se staral o zábavu veřejnosti. Zákon mu ale jednoznačně nařizoval slyšení otevřená všem, kdo si přáli jich zúčastnit, stejně jako ukládal, že výslechy se konají při veřejných zasedáních. Neměl na výběr. Pokud chtěl ve svém vyšetřování pokročit, musel tuto strašnou identifikaci podstoupit.

	Ťi doporučil, aby pomalu zvedali rubáš od nohou. Nechtěl toho ukázat více, než bylo nezbytné. Manželka velitele, napřed prostě vyděšená, reagovala vzrušeněji každou část těla, kterou postupně odhalovali. U chodidel se rozklepala. Nohy v ní vyvolaly prudký třas. Pánev ji uzemnila, a když se dostali k trupu, omdlela. Ťi si kladl otázku, jestli může brát tuto nevolnost za formální otvrzení identifikace. Biřici podpírali manželku svého nadřízeného s nezvyklou jemností. Jeden z nich jí dal vdechnout soli, které byly přineseny na oživení Broskvového Květu. Když se vzpamatovala, stačilo soudci Ťi aby se jen setkali pohledem, a ta ubohá žena přikývnutím potvrdila, že skutečně poznala svého manžela. Soudci nezbylo, než jí velmi slavnostně slíbit, že jeho smrt bude pomstěna podle zákona, a před svým soudem vyslovit přání, aby byl schopen své slovo dodržet.

	„Ještě jednu otázku,“ obrátil se soudce na vdovu, která ve zmatku upřeně pozorovala zmrzačené tělo, již opět zakryté látkou. „Neměl váš manžel výraznou jizvu nahoře na čele? Více méně ve tvaru V?“

	Dáma si hřbetem ruky utřela oči.

	„Tak jest, vznešený soudce,“ odpověděla. „Byl zraněn při jednom obzvláště obtížném zatýkání za časů jednoho z vašich předchůdců. Tolik se vždy snažil uspokojit všechny své pány! Vaše Excelence je moc hodná, že si takto pamatuje na mého ubohého manžela.“

	Soudci byl ubohý manžel víceméně jedno, zato ta jizva ho podivně zneklidnila. Vzpomínal, jak mu popisovala Broskvový Květ útočníka ještě toho večera, kdy došlo ke zločinu: na čele měl jizvu ve tvaru V. Ta ubohá dívka mu udala portrét oběti, a ne vraha! Ve svém rozrušení si musela oba muže splést. Bylo zde také jiné možné vysvětlení, které si nemohl dovolit naprosto zavrhnout: a to, že si z něj od samého počátku dělali otevřeně legraci!
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		Strašák vyvolá skandál; 
soudce Ťi vyslýchá jednu ochmelku.



	Ťi byl ve své pracovně a svlékal si soudcovský plášť, když někdo zaklepal na dveře. Jeho první písař mu oznámil, že soudnímu biřici byla doručena zpráva o srocování lidu. V nejchudší čtvrti města vyvolával jeden strašák rozruch, který narušoval veřejný pořádek.

	„Strašák?“ opakoval soudce a svraštil obočí. „Jestli se do toho pustí i strašáci, jsme ztraceni!“ dodal s pobaveným úsměvem.

	Zpráva nicméně vzbudila jeho zvědavost, a tak se Ťi rozhodl, že půjde osobně strašáka, který si dovolil oddávat se zločinnosti, zatknout. Přikázal několika biřicům, aby následovali jeho palankýn, s kterým nosiči svižným krokem spěchali k uličkám lemujícím močály.

	V ohybu jedné bahnité uličky skutečně spatřil skupinu zevlounů shromážděnou před jedním domem. Jeho nosiči zastavili před náspem pokrytým odpadky. Biřici zapráskali biči, aby dav ucouvl a umožnil jejich pánovi prohlédnout si příčinu skandálu. Sotva objevili předmět zájmu okolostojícího davu, začali si sami navzájem něco poplašeně šeptat.

	Na rohu u jedné chatrče byl zapíchnutý do hromady hlíny strašák. Panák byl podivně vyparáděný. Za přilbu měl vydlabanou půlku melounu, místo náholenic půlky silného bambusu, želví krunýř představoval náprsní pancíř, jaký nosí vojáci, a starý plátěný pytel nahrazoval šedou blůzu biřiců. Pro dovršení podobnosti napřahoval panák hůl, silně připomínající pořádkový obušek, který biřicům visel u pasu. To vše by samo sobě ještě nemuselo nic znamenat, kdyby pod přilbou panáka nebyla uříznutá hlava velitele soudních biřiců a nepozorovala odtud zuřivým okem diváky po způsobu démonů, kterých jsou plné taoistické chrámy.

	Vdova bude ráda, pomyslel si soudce. Alespoň nebude muset uspořádat dva pohřební obřady, aby poskytla různým částem svého manžela patřičný hrob.

	Jeden z biřiců k němu přistoupil s tváří zrudlou vztekem:

	„Zapřísahám Vaši Excelenci, aby okamžitě učinila přítrž této pohaně!“ řval a trochu přitom pod vlivem emocí zapomínal na respekt, jímž je povinen svému nadřízenému.

	„Samozřejmě,“ odpověděl soudce, „takové místo není vhodné pro předvádění pozůstatků vašeho velitele. Opatřete si nějaký pytel a strčte hlavu do něj. Pokud jde o tu vyparáděnou výzbroj a ostatní rekvizity, přineste mi to na soud k prohlídce.“

	Když nemohl zatknout vtipného vraha, vzal zavděk alespoň jeho dílem. Viděl v tom potvrzení své první hypotézy: to hrůzostrašné představení, které nemělo žádný význam, se mohlo zrodit jen v chorém mozku.

	„Kdo tady bydlí?“ zeptal se lidí kolem.

	Sousedi mu odpověděli, že do toho brlohu se už před mnoha lety nastěhovala nějaká chudá žena, úplně bez peněz. Všechna okna byla uzavřena před světem rozviklanými okenicemi. Soudce se zeptal, kde by ji mohl nalézt.

	„No u ní doma, vznešený soudce,“ odpověděla žena s dítětem v náručí. „Touhle dobou je tam vždycky. Vychází jenom za večera, když si jde koupit svůj… když si jde nakoupit,“ dodala po zaváhání, z nějž bylo možné leccos vyvodit. „Určitě je uvnitř. Jen ať tam Vaše Excelence ráčí vstoupit.“

	Úsměvy, které se objevily na tvářích okolostojících zevlounů, napovídaly, že před ním cosi o té osobě zatajují. Ťi doufal, že nepůjde zase o prostituci, v té oblasti už měl jisté zkušenosti. Vyhrnul si spodek šatů, aby přešel přes bahnitý svah vedoucí ke dveřím. Na několikeré zabušení na dveře se neozvala žádná odpověď. Otočil se k davu zvědavců, kteří mu potvrdili přikývnutím, že nájemnice je opravdu doma, a povzbuzovali ho, aby byl vytrvalý. Na druhé zabušení odpovědělo neartikulované zamručení.

	„Laskavě otevřete!“ poručil. „Je zde váš soudce!“

	Ozvaly se šouravé kroky. Dveře se s pochmurným zaskřípáním pootevřely a ve škvíře se objevil nesmírně vyžilý obličej.

	„Co je to zas za vtipy?“ řekla žena, než zdvihla oči k návštěvníkovi v zeleném taláru a černém čepci stojícímu na jejím prahu. „Dejte mi pokoj!“

	„Rád bych šel dále, jestli dovolíte,“ řekl soudce.

	Neměl nejmenší chuť vstoupit do bídného brlohu, jehož zatuchlý a plesnivý zápach ho začínal dusit, ale zdálo se mu nemožné vyslýchat ženu před posměšnými pohledy sousedů shromážděných u řeky. Žena si ho podezíravě prohlížela.

	„Vy jste opravdu soudce?“ zeptala se a popuzeně pohlédla na dav lidí, kteří je pozorovali. 

	„Mohu jít dál?“ opakoval Ťi. Ustoupila, aby ho nechala projít. 

	„Vypadněte odsud!“ houkla chraplavým hlasem směrem k zevlounům a pak přibouchla dveře, až se otřásly zdi z mazaniny.

	„Ehm, nebylo by možné otevřít okno… kvůli světlu?“ zeptal se statečný vyšetřovatel, jehož skutečnou starostí nebyla ani tak tma jako zápach žluklého oleje, který se nedal dýchat.

	Žena uhodila do okenice, jež se otevřela tak prudce, až Ťi očekával, že uslyší její pád. Ve světle, které proniklo do místnosti, si mohl lépe prohlédnout tvář své hostitelky. Nemohla být tak stará, jak vypadala, vzdor šedým pramenům vlasů ztrácejícím se v jejích rozčepýřených pačesech. Co ho na ní ale zaráželo nejvíce, byl její naprosto neupravený vzhled. Byla stejně zanedbaná jako proluka, na které byla chatrč postavená. Pytle pod očima měla úctyhodné, nažloutlá pleť byla posetá žilkami, neklamný to znak alkoholismu, který už musel trvat nějaký ten pátek. Její paže vystupující ze špinavé a roztrhané tuniky byly hubené stejně jako její vpadlé tváře. Byla bosa a nohy měla nepopsatelně špinavé.

	Nevyzvala ho, aby se posadil, ani mu nenabídla šálek čaje, který je ve zvyku návštěvníkům nabídnout Ťi usoudil, že vzhledem ke stavu jejího příbytku to tak bude lepší. Sama se chopila rákosem opletené láhve, klesla do nechutného pelechu a dala si pořádný lok nápoje, o němž Ťi usoudil, že je to jistě alkohol té nejhorší kvality. Žena nehybně seděla s očima upřenýma do prázdna, svěšenými pažemi a s nohama položenýma na špinavé podlaze, jako by tam nebyl.

	V té scéně byl nekonečný smutek. Nejen proto, že tato žena, předčasně zestárlá nedostatkem péče se oddává pití v chatrči, kterou by bylo lépe zbořit, ale proto, že z toho prostředí spíše než bída dýchala beznaděj a samota. Ani stopa po rodičích, manželovi nebo dětech. Byl to hrob. Ta ubožačka byla živoucí mrtvola, jakýsi přízrak bloudící mezi živými, který ještě nenalezl cestu k věčnému odpočinku, který čekal na svou hodinku v co nejvytrvalejším stavu omámení.

	Když jeho oči uvykly na přítmí vládnoucí v zákoutích jediné místnosti, všiml si Ťi předmětu, který do prostředí nezapadal. Poodešel do kouta sloužícího za přípravnu pokrmů. Na kusu látky, který ji měl chránit před špinavou podlahou, stála truhlička na nádobí. Přítomnost předmětu tohoto druhu nebyla překvapivá, i když by očekával, že žena nechává válet misky na jídlo, kde ji napadne. Co ale upoutalo jeho pozornost, mimo to že byla naprosto čistá, bylo její krásné provedení ze vzácného, jemně lakovaného dřeva. Na víku ji řezbář ozdobil zlatou malbou volavek lovících ryby na břehu řeky, na níž zářivé kousky perleti zobrazovaly odlesky ve vodě. Taková truhlička mohla klidně stát v jeho vlastním salóně. Podivil se, že ji majitelka neprodala, aby měla na denní příděl alkoholu. Chtěl ji otevřít, aby se podíval, jestli se uvnitř skutečně nachází nádobí.

	„Nesahejte na to!“ vřískla náhle hostitelka, vyskočila na nohy rychlostí kočky a postavila se mezi něho a ten předmět.

	„Krásný příborník,“ řekl uznale soudce a ustoupil. „Rodinná památka?“

	Žena místo odpovědi uchopila vzácnou truhličku, stiskla ji v náručí a vrátila se s ní do svého kouta.

	„Musí být velmi příjemné jíst z tak přepychového lakovaného nádobí, které obsahuje,“ pokračoval v naději na nějakou reakci, jež nepřicházela.

	Ubožačka dál tiskla truhličku pod paží jako dítě chránící si panenku a volnou ruku použila k tomu, že do sebe nalila další pořádnou dávku vína. Soudce nejvíce mrzelo, že si nestihl prohlédnout pečeť měšťanské rodiny obtisknutou v laku. Nebyl to běžný předmět, který si lze opatřit u dobrého řemeslníka nebo u starožitníka. Patřil nějaké bohaté rodině a nebyl ani moc starý, protože na něm nebylo patrné žádné opotřebení ani poškození.

	„Mohu se vás zeptat, z čeho máte příjmy?“ zeptal se tónem výběrčího daní, který si náhle všiml, že údajný chudák vlastní panský povoz.

	„Cože?“ opáčila žena.

	„Z čeho žijete? Za co si kupujete pití?“ upřesnil a ukázal na prázdné láhve válející se po podlaze.

	„Lidi mi dají, co potřebuju,“ zamumlala, aniž téměř otevřela ústa.

	„Opravdu?“ pravil soudce se stejným nezájmem, jako by se právě dozvěděl, že se paní domu učí vytříbenému umění vázání kytic. „Takže vy žebráte?“

	Žena na něj vrhla neurčitý pohled a pokrčila rameny.

	„Lidi mi dají, co potřebuju,“ opakovala.

	„To máte teda štěstí,“ pokračoval soudce a pomyslel si, že on nic zadarmo nedostane, a hlavně ne od úřady který ho zaměstnává. „Víte, k čemu došlo venku?“ pokračoval dále.

	Otázka narážející na nedávnou událost v ní zřejmě probudila hnutí mysli:

	„Nějakej pacholek mi počmáral dům,“ zavrčela. „Jsou to ale hajzlové! Jestli já je chytím! K čertu s těmi hlupáky, co se tomu tam venku smějí! Banda budižkničemů! Stálo by za to podívat se, co dělají jejich ženy, zatímco oni se mi tady hihňají kolem baráku!“

	Unikl jí úšklebek, který umožnil soudci pohled do jejích bezzubých úst.

	„Takže vy jste neviděla toho, kdo to provedl? Znáte toho muže, jehož hlava je napíchnutá na strašákovi?“

	Žena plivla na podlahu a odpověděla, že se s těmi haj-zly nestýká. Ťi se podivil: jak může vynést soud o mrtvém člověku, když ho neznala?

	„Biřic,“ utrousila, jako když člověk pronáší urážku. „To je jejich oblek. Hajzl biřic. Samé svině. Tenhle dostal, co si zasloužil. Nejlepší okamžik mého dne.“

	Své kázání podtrhla dalším lokem. Trocha tekutiny jí stekla po bradě a po krku, aniž si dala práci ji utřít. Ťi usoudil, že musí mít nějaké důvody, proč jí pořádkové síly nepřirostly k srdci. Vzhledem k tomu, jak žije, to nebylo nijak překvapivé: kolikrát ji asi sebrali v příkopu nebo ji odvedli na úřadovnu pro opilství na veřejném místě? Pomyslel si, že jen po tom, co vychlemtala během jejich rozhovoru, už musí být úplně opilá. Zvyk jí nejspíš zocelil.

	„Asi už je čas, abych se rozloučil, drahá paní,“ uzavřel soudce a lehce se uklonil. „Nečiňte si péči s mým vyprovázením, cestu znám.“

	Nehnula ani brvou. Přes látku svého rukávu zatáhl Ťi za tenký provázek sloužící za kliku a dveře za sebou zabouchl nohou. Dav byl pořád zde, zvědavý, v jakém stavu vyjde z chatrče a jestli tu alkoholičku zatkne. Nařídil svým biřicům, aby dav rozehnali s tím, že jejich přítomnost působí pozdvižení a že tu není nic k vidění. Pak nastoupil zpátky do svého palankýnu. Biřici mezitím vytáhli toho podvratného strašáka z jeho hromady. Jeden z nich ho držel pod paží a druhý nesl s krajním odporem konečky prstů pytel z hnědého plátna. Nosítka i biřici s nákladem se dali do pohybu směrem k ja-menu.

	Cestou mu připomněl vývěsní štít obchodníka látkami, že má koupit nějaký dárek. Nechal zastavit svůj palankýn před krámem a zašel do něj vybrat nějaký dar, který měl urychlit usmíření s jeho něžnými manželkami.

	Když vstoupil ve svém domě do jídelny, spatřil, že ho jeho družky očekávají, aby nechaly přinést večeři. Poděkoval a ukázal jim pečlivě zabalený kus látky. Vybral to, co měl obchodník nejkrásnějšího: při usmiřování člověk nesmí skrblit. První paní odstranila papír, do nějž byla látka zabalena, a vyrazila obdivný výkřik, jak se slušelo před tak honosným darem. Ťi ovšem dobře cítil, že jeho diplomatické usmiřování skončí neúspěchem. Poděkovaly mu, jak se patřilo, ale bylo na nich patrné, že pocit trpkosti nezmizel. Neodpustily mu. Byly příliš klidné, než aby byly upřímné. Nabyl přesvědčení, že mu připravují nějaký ošklivý kousek.

	Strávil velmi špatnou noc. Důvodů ke svému nekli, du měl spoustu: tvrdost pohovky, k níž ho odsoudily trojí dveře, které docela překvapený nalezl opět zamčené, trýznivá představa jeho velitele biřiců změněného na odháněče špačků, zhoubná atmosféra chatrče, v níž přežívala ta ožralka… Ve snu se před ním kroutily lascivní ženy a odhalovaly poprsí, jiné mávaly šavlemi, jimiž usekávaly hlavy zákazníkům, a projevovaly přitom tak málo vzrušení, jako kdyby vytahovaly zátky z lahví a ještě jiné se ho snažily líbat bezzubými ústy.

	Probudil se uprostřed noci zbrocený potem. Ženy naprosto ovládly jeho momentální starosti. Prostitutky, manželky i opilé bídačky skýtaly celý vějíř různých prostředků, jak ho dráždit i ve spánku. Když se převracel na svém nepohodlném lůžku, říkal si, co si vymyslí zítra, aby mu pokazily další den.
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		Ťi vyšetřuje smrt svatého; narazí na démona.



	První osoba, která se dostavila na ranní slyšení, byla vdova po veliteli biřiců a žádala mrtvolu svého manžela, aby ho mohla pohřbít. Ťi jí s uspokojením oznámil, že má štěstí: důkladným šetřením, vedeným s krajní svědomitostí, byla nalezena chybějící část, takže bude mít vše pohromadě k vykonání obřadu pro uložení jeho ostatků.

	Místo, aby mu za to vřele poděkovala, zeptala se vdova, jestli také zatkli vraha, který si dovolil zasadit jejímu manželovi osudovou ránu, což se soudci líbilo mnohem méně. Ťi toho využil k tomu, aby doplnil její výslech, když už se dostala z šoku z té zlé zprávy. Neměl její manžel, velitel biřiců, nějaké špatné známosti? Neutrácel rodinný rozpočet ve veřejných domech? Neměl dluhy? Nějaké skryté neřesti? Neprohrával svůj žold v kostkách s pobudy?

	Žena byla očividně uražená, že jí veřejně předkládá tu sbírku hanebností. Nicméně to vypadalo, že celková odpověď je negativní. Bude pohřbívat svatého muže. Ťi si mnohokrát všiml, že smrt má na drahé zesnulé takové účinky: okamžité a dokonalé posvěcení ze strany jejich pozůstalých. Hsueh Xan jim bude scházet: nelze nepocítit prázdnotu při odchodu jedné z nejskvělejších reinkarnací Buddhy.

	Pokračoval v otázkách. Co si myslí o zesnulém? Jaký to byl člověk? Vykreslila svého muže velitele biřiců jako dobrého manžela, otce i oddaného císařského služebníka. Jejich syn je v armádě, dcera se vdala za jednoho z jeho podřízených. Paní Hsueh vůbec neměla tušení, že by chodil do čtvrti vrb za jiným účelem než tam nastolovat pořádek. Jeho přítomnost v pokoji jedné z prostitutek byla podle ní výsledkem momentálního poblouznění a jistě se jednalo o zcela výjimečnou zkušenost, která se nebude opakovat. Ano, která se nebude opakovat, to je naprosto přesné vyjádření, usmál se soudce tomuto klišé.

	Ťi měl vzdor oslavnému projevu vdovy velké pochyby o tom, že by se z této první zkušenosti stala poslední pouhým působením nešťastné náhody. Náhoda je divoký bůh, jehož plány unikají chápání smrtelníků. Nutně musel existovat nějaký důvod, který přiměl toho příkladného otce od rodiny jít toho večera do onoho podniku. A tentýž důvod byl příčinou jeho smrti.

	

	Krátce po ukončení slyšení obdržel Ťi odpověď z klášterů. Přes jeho veškeré naděje žádný pomatenec vyzbrojený sekyrou a s hlavou plnou zločinných plánů neutekl. Jeden z opatů nicméně zdůrazňoval, že ne všichni nebezpeční blázni a jiní zuřivci jsou zavření ve zdech klášterů a lze se s nimi snadno potkat po městě, jak musela statně Jeho Excelence jistě mít příležitost se sama přesvědčit. Ťi souhlasil, že kdyby se měli odstranit ze společnosti všichni násilní a agresivní jedinci, kterými se to přímo hemží, bylo by třeba na jejich odloučení založit spoustu klášterů a vězení.

	Na rozdíl od včerejška jeho ženy už večeřely a nepočkaly na něj. Měly na návštěvě příliš strojeně elegantní dámu, která na něj hleděla očima, v nichž bylo možno vytušit cosi neuctivého.

	„Myslím, že znáte paní Sui?“ řekla jeho První, jako by je navštívila sestřenice z venkova.

	Znal ji až moc dobře. Byla to manželka jednoho prostoduchého obchodníka, který jí nechával příliš volnou uzdu. Měla pověst frivolní ženy, uvyklé vycházet z domu bez společnice a chodit za kým ji napadne… například k němu!

	„Za chvíli se jdeme projet na loďce po kanálu,“ oznámila jeho Druhá. „Chceme využít krásného počasí.“

	Na loďce po kanálu! Proč se tam taky nevykoupat úplně nahé? Ťi si předem představoval špinavé chlípné čumily, kteří nebudou váhat pronásledovat je svými dotěrnostmi jako snadnou kořist. Taková neslušnost! Tři tučné lákavé křepelky poletující mezi hladovými lišáky!

	„Nejsem si jistý, že je to příliš vkusný nápad,“ odpověděl zachmuřeně. „Mé povinnosti mi bohužel neumožňují vás doprovázet.“

	Nyní nastoupila paní Sui, strůjkyně té malé vzpoury.

	„Já myslím, že není nic špatného na tom vyjít si ven na procházku. Co vy si o tom myslíte, vznešený soudce?“

	Jeho ženy na něj vrhaly kradmé pohledy. Ťi si myslel, že se v tomhle domě dělá všechno pro to, aby byl naštvaný, až po potupné narušování společenských konvencí. Zanedlouho se u něj mohou konat nevkusná představení akrobatů s naolejovaným trupem nebo hostiny, při nichž poteče víno proudem! Co je to za nevázanosti? Říkal si, jestli by neměl neprodleně povolat starého mudrce z Konfuciova chrámu, aby dal těm lehkomyslným ženám malou lekci z manželské morálky.

	Nepodařilo se mu vymyslet vhodnou odpověď. Dusil se vztekem. Kdyby byl chtěl, aby se jeho ženy chovaly takhle, byl by si je vybral mezi kurtizánami paní Ju! Co by řekli jeho zesnulí rodiče, kdyby viděli, jaký život běhny si chystá osvojit ta něžná dívka, kterou pro něj před patnácti lety vybrali za jeho první manželku? Ještě ale neřekl poslední slovo a byl připraven pevně chránit jejich morálku vzdor jim samým.

	Když dorazily ke kanálu, zjistily, že soudce přikázal celému pluku biřiců, aby je následovali jako stíny. Vydaly se na projížďku následované dvěma řadami člunů plných ozbrojenců, kteří by snadno odradili každého nemístného vtipálka, jenž by měl nějaké opovážlivé plány.

	

	Ťi nevěděl, z jakého konce pokračovat v pátrání. Nechal si přinést nevyřízené spisy v naději, že ho při jejich pročítání něco napadne – a když ne, tak alespoň trochu pokročí v běžné práci.

	Připadl na myšlenku zeptat se svého prvního písaře. Suen Ci zde působil za předchozích městských soudců – přidělení soudci se měnili přibližně každé tři roky, aby byla zachována jejich nestrannost vůči obyvatelům všech obvodů, ale soudní personál se neměnil. Měl by tedy být schopen poskytnout mu méně vzletné a přesnější informace o skutečné osobnosti jejich zavražděného velitele biřiců.

	Ťi měl připravenou palbu otázek. Nadělal si nějaké nepřátele? Byl ve službě tvrdý? Neuškodil někomu? Jak se choval k vyšetřovaným a k těm, kdo přišli k soudu podat nějakou stížnost?

	Písař mu dal na srozuměnou, že velitel nebyl nepřítelem nějaké drobné odměny bokem, aby popohnal případ, nebo aby jednal s většími ohledy s nějakým bohatým obžalovaným. Bylo zvykem, že biřici jsou placeni nepřímo těmi, které zatkli. Byl to výsledek slabých městských přídělů na chod úřadu. Postoje biřiců se tedy lišili podle toho, jestli měli co do činění s nějakou mohovitou, nebo nemajetnou osobou. Stejně tomu bylo s pobytem ve vězení, kdy soud nezajišťoval ani stravu, ani drobné potřeby vězňů. Biřici tedy měli mnoho příležitostí dostávat více či méně vysoké spropitné, podle rozsahu služeb, které od nich byly žádány. V tomto systému bylo cosi zásadně zkaženého, co se soudci Ťi nelíbilo, ale nevěděl, jak to změnit, jelikož neměl žádný osobní majetek, kterým by látal díry ve státní pokladně.

	Podle jeho podřízeného bylo jisté, že velitel, ten svatý muž, jehož bude lidstvo věčně oplakávat, nikdy nežil v tísni, jakou by mohla přivodit jeho skromnost při výkonu práce. Dům měl veliký a vzdušný, ležící v příjemné čtvrti. Jeho manželka nebyla nucena k žádné výdělečné činnosti. Místo, kde ho zastihla smrt, svědčilo o tom, že když potřeboval, poskytoval si občas nákladnou rekreaci u velmi žádaných mladých osob. Pokud jde o to, zda si udělal nepřátele, jeho zaměstnání rozhodně nepatřilo mezi ty, v nichž si člověk získává jen přátele. Kolikrát jen uhodil přes ústa podezřelého, který nehovořil se soudcem s požadovanou úctou? Kolik ran bičem uštědřil za celou svou kariéru odsouzeným? Nebyl přece placený za to, aby se blaženě usmíval se zadnicí uvelebenou v křesle. Počet občanů, kteří na něj mohli mít spadeno, byl jednoduše příliš veliký, než aby bylo možné je spočítat.

	Ťi poděkoval prvnímu písaři za jeho vysvětlení a opět se ponořil do majetkových pří. Stále pracoval ve své pracovně, když se Suen Ci objevil znovu:

	„Mistře! Mistře! Vaše Excelence by se měla jít podívat, co k nám přichází po velké ulici!“

	Ťi byl zvědavý, co mohlo vyvolat takový rozruch, a šel se podívat. Když došel ke vchodu, zíral s vykulenýma očima na ostudnou podívanou. Jeho tři manželky se vracely do ja-menu po vlastních nohou! Jako ten poslední nosič! Kdokoli si na ně mohl sáhnout! Obličeje jim chránily před sluncem jen slunečníčky ze spleteného rákosu! Jednotka biřiců je stále zpovzdálí sledovala s kopím na rameni, ale to bylo tak jediné, co mohli dělat. Když procházela První paní kolem svého manžela, věnovala mu trochu nucený úsměv:

	„Děkujeme vám, že jste se postaral o naši bezpečnost po celý tento krásný den,“ řekla ledovým tónem. „Projížďka na loďce po kanálu byla rozkošná. Naše přítelkyně, paní Sui, byla přímo nadšená tím, jak dbáte o náš klid. Říkala si, jestli to bude stejné i zítra, až půjdeme ráno do veřejných lázní. Zítra je den vyhrazený pro ženy, víte? Vaši biřici tam učiní velký dojem.“

	Tak teď zase lázně! To se nemohou vykoupat doma? Posedl je snad nějaký ďábel? Měl od první chvíle počítat s tím, že to všechno skončí nahotou a předváděním!

	„Na večeři tu nebudu,“ odpověděl skřípavým hlasem, „musím pokračovat v pátrání celý večer.“

	První paní učinila pauzu.

	„To pátrání vás asi znovu zavede do čtvrti vrb, že?“ 

	„To je klidně možné,“ odvětil ze vzdoru. 

	„Výborně,“ odvětila.

	„A je to jedna: jedna na body,“ pomyslel si a při tom je pozoroval, jak se vzdalují chůzí, která mu nyní připadala hanebně houpává.

	Jediný způsob, jak potvrdit svá slova, bylo skutečně se odebrat do nevěstince paní Ju. Nebude ostatně od věci pobavit se trochu se slečnami. Některá z nich si možná všimla během toho dramatického večera nějakého užitečného detailu. Ťi si oblékl šat bez příkras a velmi prostý čepec, vzal si s sebou rozumné množství peněz a vydal se pěšky k východní čtvrti, kde tekla řeka.

	Když došel ke vchodu do nevěstince, večerní světlo ho zalévalo zlatavými paprsky. Vrátný, stále sedící u zdi povstal, jakmile ho poznal pod šaty prostého měšťana.

	„Nikdo tu není, vznešený soudce,“ oznámil mu, „slečny jsou v divadle.“

	Paní Ju měla ve zvyku vodit své chovanky dvakrát nebo třikrát ročně na divadelní představení, když ve městě vystupovala nějaká kočovná společnost. Šly do divadla Kvetoucí Mandlovníky na kus nazvaný Trampoty statečné Ho-lan.

	„Už by se měly brzy vrátit. Jestli ráčí Vaše Excelence Přijít o trochu později…“

	Ťi, jenž neměl nic lepšího na práci, se rozhodl jít jim naproti. Nechal si vysvětlit, kde se divadelní stan na okraji čtvrti radovánek nachází, a beze spěchu se vydal tím směrem.

	Na konci jedné ulice si všiml skupiny žen kráčejících s veselým švitořením. Měly na sobě krásné šaty, i když jako vždy poněkud nápadného vkusu. Jejich složité drdoly byly ozdobené stuhami a péry ladícími s širokými pásky utaženými hned pod poprsím.

	„Vznešený soudce!“ zvolala paní Ju, jež měla na vlasech připevněný vysoký, jasně červený chochol. „Měl jste tam být s námi. Ten kus byl naprosto úchvatný! Všechny jsme plakaly jak želvy. Broskvový Květ má ještě teď zarudlé oči, jen se podívejte!“

	Šlo o klasicky provedené drama, v němž ženské role hráli převlečení herci. Statečná Ho-lan, sirotek od dětství, zažívala různá nebezpečná dobrodružství, až nakonec nalezla lásku a pokoj v náručí udatného válečníka, jemuž ji navěky zasvětila sama nebesa.

	„Musím říct, že kterákoli z nás by byla zahrála tu statečnou dívku s větším realismem než ten drobný hoch,“ poznamenala paní Ju. „Ale co! Podle mne je nedokonalá iluze jedním z čarovných kouzel divadla. Posiluje to pocit účastenství, který se vytváří mezi publikem a herci. Často si říkám, jak by to vypadalo, kdyby muži vykonávali naše zaměstnání v paláci květin a kdyby nám nabídli to jejich. Kdo by z toho podle vašeho názoru vyšel lépe?“

	Ťi si pomyslel, že by se měla seznámit s paní Sui: přesně takové řeči by se jí určitě líbily. Měl dojem, že k němu ústy provozovatelky nevěstince obklopené jejími našňořenými slepičkami hovoří ta odporná zhýralá měšťanka, která teď zrovna kazí jeho manželky. Cítil se jako oblouzněný. Ano, to bylo ono! Paní Sui musí být čarodějnice, která ho očarovala, aby slyšel její hlas v každé denní době, ať hovoří s kýmkoliv, a aby ho přiměla slepě souhlasit se všemi praštěnými zásadami, které hodlá zavést v jeho doposud poklidné domácnosti. Večírek daleko od domova mu v tuto chvíli přišel opravdu vhod.

	„Že ano, vznešený soudce?“ pokračovala paní Ju, aniž věnovala pozornost tomu, jestli ji někdo poslouchá.

	Přicházeli k usedlosti. Vrátný jim otevřel a zeptal se, jestli představení stálo za to, čímž vyvolal novou vlnu nadšených ohlasů ze strany chovanek. Paní Ju je zarazila a vpustila celou společnost do zahrady. Jakmile byly na vnějším schodišti, rozeběhly se dívky vesele do svých pokojů, aby se převlékly na večer. Jedna služka přišla zažehnout venkovní lucerny oznamující, že podnik je otevřen. Provozovatelka nabídla svému návštěvníkovi šálek čaje v salónu, kde jí může v klidu vyložit důvod svého příchodu, pro případ, že by to nebylo, jak se obávala, z prosté zdvořilosti.

	Ťi, jenž byl koneckonců z večera stráveného v nevěstinci velmi nesvůj, si najednou uvědomil, že pozorovat, jak se věci dávají do pohybu zevnitř, je naopak velmi zajímavé. Čas od času prošla místností nějaká napůl oblečená dívka a hledala nějakou část své toalety, zdáli se ozývaly různé otázky směřované na paní domu, která odpovídala, aniž se hnula z křesla. Služky připravovaly salóny pro přijímání zákazníků, natřepávaly polštáře, urovnávaly podušky na pohovkách, tu a tam rozmisťovaly květiny a svíčky. Všechna ta čeládka se činila jako pracovité včeličky v čisťoučkém úlu, až na to, že včely čekají na rozednění, zatímco tyto dívky naopak vyhlížely soumrak, aby se věnovaly svatebnímu baletu s nachmelenými čmeláky.

	„Vidím, že Vaše Excelence nachází v návštěvách u nás zálibu,“ řekla provozovatelka s neskrývaným uspokojením, poté co jim přinesli čaj.

	Nejlepší chvíle nastala, když se přicházející zákazníci začali rozsazovat po salónu. Někteří se zajímali o tu či onu mladou ženu, kterou pak za nimi paní Ju poslala do budoáru, a oba pak spolu odcházeli do pokoje, který určila chovanka. Nejčastěji pánové nahlíželi mezi cípy závěsu, za nímž byl průchod do vedlejšího salónu. Ťi nakonec pochopil, že dívky připravené přijmout zákazníka jsou ve druhém salónu, kde je mohou pánové okukovat, aniž jsou viděni. Jakmile si vybrali, požádali paní Ju o „tu dívku ve fialovém“ nebo „dívku v zeleném“ a paní domu jim zařídila setkání s jejich vyvolenou v jedné z přilehlých alkoven. Ve kterém okamžiku přecházely peníze z ruky do ruky, neměl Ťi možnost zjistit. Už věděl, že dívky nedostávají částky přímo do ruky, jak kázaly dobré mravy podle představ, jaké o nich měla majitelka. Tato část rituálu byla tak propracovaná, že by člověk snadno uvěřil, že muži odcházejí z podniku, aniž zaplatili jedinou minci, což bylo zhola nemožné.

	Kdykoli mohla, sedla si hostitelka naproti němu, aby usrkla pár doušků čaje s květinovým aromatem, než jí povinnosti opět volaly tam či onam.

	„Omluvte mě, prosím,“ řekla. „Jak vidíte, mé zaměstnání nezná odpočinek, i když vlastní osobu angažuji jen vzácně…“

	Pohled, kterým po něm sklouzla, když pronášela tato poslední slova, zažehnul v duši magistrátního úředníka jakýsi poplach.

	„Jen račte,“ odpověděl. „Toto vše je pro mne poučné zábavné. Mně tu nic neschází,“ uzavřel to s nuceným úsměvem a důrazem na každé pronesené slovo.

	„Jak vidíte, vše probíhá s taktem a v naprostém souladu se všemi konvencemi,“ pokračovala paní domu. „Mé chovanky jsou na nejvyšší míru šťastné, že mají takové zaměstnání. Ostatně ten akt sám o sobě není o nic nepříjemnější, než k jakému dochází v manželském svazku. Ony mají několikrát denně jiného manžela, v tom je jediný rozdíl. Ty nejžádanější si mohou partnery dokonce vybírat, o čemž se dívkám před svatbou ani nesní. A kolik žen je naopak nuceno snášet po celý život nějakého hrubce a protivu, zatímco zde i ta nejhorší šichta netrvá dlouho. A pak, víte,“ dodala a naklonila se k němu, jako by mu svěřovala velké tajemství jejich cechu, „my jim nemusíme připravovat jídlo ani jim prát spodky! Která manželka by nám nezáviděla?“

	Soudce Ťi se zájmem zjišťoval, že prostituce se v určitém úhlu pohledu může jevit stejně morální a každopádně příjemnější než manželský svazek s dobrou pověstí a odpovídající dobrým mravům. Zdálo se mu, že poslední dobou berou dámy všeho ražení instituci manželství na lehkou váhu. S touto situací mělo možná jistou souvislost to, že otěže země poloúředně drží v rukou císařovna.

	Paní Ju mu příležitostně šeptala drobné důvěrnosti o mužích procházejících salónem, pak lehce pokynula hlavou směrem k muži, který seděl u jejich stolu:

	„To je pan Tan, náš nejmilejší zákazník,“ zašeptala. „Příklad věrnosti! Propustil všechny své konkubíny, aby se mohl stýkat jen s námi. Říká, že ho přijdeme mnohem levněji. A navíc, my nemáme nikdy migrénu!“

	Krátce se s uspokojením zasmála. Ťi si představoval jaký by to byl svět, kdyby se na něm každý choval jako tohle individuum: dělil by se na chlípné zákazníky a podrobené prostitutky. Pak se pokusil definovat rozdíly od současného stavu čínské společnosti.

	„Ale já jen povídám a povídám… Možná by si Vaše Excelence přála být na nějakou chvíli sama ve společnosti některé z mých dívek… Aby mohla vést pohodlněji výslech, pochopitelně.“

	Soudce vycítil ironický osten, ale nedal na sobě nic znát.

	„Už znáte Jemnou Fialku, s níž jste byl, když… A Broskvový Květ, to ubohé dítě… Rudá Pivoňka, náš nejskvělejší přírůstek, je pro tento večer zadaná do společnosti mimo náš dům. Kamélie by vám vyhověla, ale je chudinka indisponovaná… trvale… nešťastná nehoda, která se čas od času v našem povolání přihodí.“

	Ťi pochopil, že ta smolařka čeká dítě, kterého se jí nepodařilo zavčas zbavit.

	„Doporučila bych vám tedy Bledý Lotos. Nevím, jestli vám má co sdělit k případu, kterým se zabýváte, ale konverzace s ní vám bude určitě příjemná, je to jedna z mých nejinteligentnějších a nejlépe vychovaných dívek. Ne jako ty neotesané holky z venkova, s jakými se setkáte ve čtvrti vrb všude. Uvidíte sám, že je zajímavá, i když se spokojíte jen s jemným potěšením konverzace.“

	Soudci připadalo, že jsou její slova samý dvojsmysl a podezříval Jemnou Fialku, že netaktně prozradila, že mezi ním a jí k ničemu nedošlo, ani před, ani po té tragické události, která přerušila jejich důvěrné setkání. Jelikož ale neměl nic jiného na práci a nechtěl se tak brzy vrátit do ja-menu, kde s potěšením nechával své manželky zuřit, přistoupil na schůzku s Bledým Lotosem a nechal se odvést do jejího pokoje. Paní Ju na něj spiklenecky zamrkala a poté je nechala o samotě.

	

		VIII



	
		Ťi konverzuje s květem; setkává se s královnou.



	Bledý Lotos byla křehká dívka, neduživá, a nepochybně melancholická. Závoje, do nichž se půvabně halila, jenom zvyšovaly dojem křehkosti. Jména květin přidělovaná novým dívkám, když začínaly s řemeslem, musela souviset s jejich vzhledem nebo s jejich hlavním povahovým rysem. Jestliže byla Jemná Fialka mnohem rozhodnější, než by člověk usuzoval z její přezdívky, vyjadřovalo naopak jméno Bledý Lotos dokonale průsvitnou pokožku i onu ohebnost třtiny vždy připravené ohnout se pod nejslabším vánkem. Když se posadili na kraj postele, požádal ji Ťi, aby mu vyprávěla o ostatních dívkách obývajících tento dům.

	„Mám větší štěstí než některé jiné,“ říkala a mechanicky uhlazovala svými jemnými prsty přikrývku. „Například Kamélie. Ta zrovna čeká dítě. Co horšího se nám může stát? Bolení v krku trvá jen pár dní, ale těhotné ženy muže nepřitahují. Šest měsíců bez výdělku! Klidně ji mohou vyhodit z pokoje, když ho budou potřebovat. Je posledním kolem u vozu, a to je její trest za to, že si nedala dost pozor. A co se přitom napolykala lektvarů od porodních bab! Sotva bude mít čas miminko porodit a pár dní nakojit. My tady děti vychovávat nesmíme. Jestli to bude kluk, prodá ho paní Ju kočovným hercům, kterým jsme zrovna šly zatleskat. Ťi mají ve zvyku kupovat děti, když to jsou chlapci, aby je vyučili svému umění. Oni nemají děti, protože v jejich skupině nejsou žádné ženy. Když to bude děvče, bude mít Kamélie větší šanci si ji nechat, protože paní Ju bude moci za nějakých patnáct let prodat její panenství za vysokou cenu.“

	Bledému Lotosu unikl povzdech při pomyšlení na situaci, která jí asi něco připomínala.

	„Ale to není to největší neštěstí v životě mé ubohé družky. Víte, ona byla vdaná. Měla rodinu, domácnost, přítelkyně, vedla běžný život. Milovala svého manžela, nebo ho měla alespoň v úctě, a věřila, že on ji také miluje. Jenomže asi nepochopila, že si ji vzal jedině kvůli podpoře, kterou její otec poskytnul jeho podnikání. Otec Kamélie byl bohatý obchodník a k tomu to uměl s penězi. Vybudoval veliké jmění v obchodě s jižními oblastmi díky dopravě po kanálu. Byl to rejdař a vlastnil velikou flotilu. Jenže její otec k velké škodě celé domácnosti, která ho zbožňovala, předčasně zemřel. V den jeho smrti zjistili, že majetek, aniž kdo věděl proč, je zatížen velkými půjčkami. Nezbývalo mu nic! Když se to její manžel dozvěděl, pochopil, že přišel o finanční a obchodní podporu. Zato jiná manželka, navíc mladá a svěží, vybraná v jiném klanu bohatých obchodníků, by mohla jeho kariéře posloužit lépe. Ale jak uzavřít výhodné manželství, když může nabídnout své nové nastávající jen místo druhé manželky? Ten odporný muž tedy neváhal se s Kamélií rozvést, tedy lépe řečeno ji zapudit. Ze dne na den ji vyhodil na ulici, krátce poté co ztratila svého drahého otce, a o pár týdnů později se znovu oženil, jako by bylo jeho první manželství jen chvilkovým mezidobím a nyní uzavřenou kapitolou. Z ubohé Kamélie, která se tak samozřejmě ještě nejmenovala, se náhle stal zároveň sirotek a nemajetná žena. Nezbyla jí jiná možnost než nabídnout své služby paní Ju, které pak jistým způsobem stačilo ubohou květinu utrhnout. To se stalo před několika lety. Dívky, které se prodávají, obvykle naspoří nějaké peníze a nakonec se vrátí k rodičům na venkov a tam se vdají. Existuje spousta starých mládenců, kteří se příliš neohlížejí na minulost své nastávající, jen když jim přinese něco do začátku. Jenže Kamélii se manželství hnusí. Ostatně, co mohla dělat? Darovat manželi stánek s marinovanou zeleninou nebo rybářskou bárku? Jak by si zvykla na ten fádní život bez pohodlí, s nějakým křupaném jako manželem, ona, která žila po celý čas svého prvního manželství v přepychu? Takže radši zůstává tady a sní o tom, že si dítě ponechá – dítě, které nikdy nebude mít otce. Pochybuji, že jí to paní Ju povolí. Nejlepší by bylo, kdyby ho dala do nějakého penzionátu, ale těch, kterým se to podaří, moc není. A navíc to není totéž jako založit novou rodinu, viďte?“

	Ťi si pomyslel, že ta řeč mladé ženy se mohla směle rovnat melodramatu z divadla Rozkvetlých Mandlovníků. Kaméliina dobrodružství z ní činila důstojnou soupeřku statečné Ho-lan. Až na to, že Bledý Lotos vložila do svého vyprávění tak pravdivý výraz, že by člověk věřil, že ty smutné životní zvraty své přítelkyně prožila sama.

	„Jelikož Ťi nic neodpovídal, pokračovala slečna ve svém monologu, zády opřená o podušky a s očima upřenýma do prázdna.

	Já ráno často – my ráno spíme, víte – sním o nějakém krásném sídle ve městě, vedeném nějakým dobrým a moudrým mužem, který nechává všem svým družkám volnost žít, jak se jim líbí. Má dvě hlavní manželky a dvě konkubíny. Každá z nich mu dala několik dětí různého věku a jejich křik a hry se vesele rozléhají domem. Má mnoho služebnictva pod vedením snaživého majordoma, a to mu obětavě slouží. Život pomalu plyne. A já se modlím, aby to štěstí trvalo navždy a aby se na ten dům nesnesla žádná bouře a nerozptýlila jeho obyvatele do různých koutů nepřátelského světa! Stává se mi, že se probouzím celá uplakaná.“

	Vypadala skutečně dojatá. Ťi si domyslel, že ten obraz dokonalého štěstí má v jejích očích větší význam než nějaký obyčejný sen, byl to ideál, důvod k tomu žít dál.

	„Jsem si jistý, že ten sladký sen se jednoho dne vyplní,“ řekl mile soudce. „Každý dostane, co si zaslouží, tak je to na světě zařízené.“

	Vrhla na něj zvláštní pohled, jako by jím chtěla říct, že takové štěstí musí zůstat navždy nedostupným ideálem, jako kdyby nepochopil, co tím chtěla říct: ten dům vždy nevyhnutelně skončí v plamenech a všechna harmonie bude zničena, vzdor jejím nejhoroucnějším modlitbám. Tak alespoň končil příběh pokaždé, když se jí tento sen vloudil do spánku. Ťi v tom dobře viděl tajnou touhu každé kurtizány: dosáhnout nakonec velkého bohatství, obnovené důstojnosti a bezpečného měšťanského života. Tuto ambici mohlo naplnit pouze její vykoupení ze služby nějakým bohatým mužem, odhodlaným učinit z ní svou konkubínu. Kolika z nich se ale tento sen vyplní? Pomyslel si, že Bledý Lotos se svým churavým vzhledem, ať je jak chce inteligentní či obzvláště svůdná, má velmi malé šance dožít své dny v hedvábných poduškách, obklopená pozornou péčí od vnoučat.

	Když se vynořil z myšlenek, do nichž ho uvrhlo vyprávění kurtizány, zeptal se jí, jestli něco neví o vraždě, která byla spáchána v sousedním pokoji. Nemyslí si, že někdo chtěl svalit vinu na její mladou družku? Udělala zamítavé gesto:

	„Ach, Broskvový Květ je moc čistá a nevinná, než aby měla nějaké nepřátele, vznešený soudce.“

	Nadhodil, že dívka mohla mít nějakého milence z doby, kdy žila u rodičů, anebo hned potom, který ji pak pronásledoval až sem a zachvátila ho zuřivost, když zjistil, jaké zaměstnání vykonává. O tom Bledý Lotos silně pochybovala:

	„Broskvovému Květu je teprve dvacet let, je to poslední přírůstek paní Ju. Jestli Vaše Excelence slíbí, že nikde neřekne, co jí povím…“

	Ťi přikývl. Nebylo to oficiální jednání, mohl si dovolit ústupky.

	„Paní Ju ji našla v jednom z těch podřadných nevěstinců, které jsou vlastnictvím vlády. Vaše Excelence určitě ví, že některé ženy mohou být odsouzeny k sexuálnímu otroctví ve prospěch státu, a právě to se stalo Broskvovému Květu. Načapali ji při krádeži, když se chtěla najíst, a soudce, který předcházel Vaší Excelenci, ji odsoudil k prostituci, což byl dost logický rozsudek, protože jí tak zajistil nocleh i stravu. Vašemu cechu se zřejmě zdá, že je to pohodlný způsob, jak dostat nemajetné mladé ženy z ulice a z chapadel zločinu. Broskvový Květ měla skutečně štěstí, že paní Ju má informátory skoro všude, a ti ji vždy upozorní, když se někde objeví dívka, která by jí mohla vyhovovat. Uznejte, že tady jí je líp než v nějaké putyce pro vojáky!“

	Ťi zpozoroval u zdi stojící skříň, přesně stejnou jako byly ty, co viděl u Jemné Fialky a na místě činu. Bledý Lotos mu vysvětlila, že tyto velké kusy nábytku symbolizují naději v blízký konec jejich údělu. Každá z nich má jednu, úplně stejnou. Holky z venkova, které tvoří obvyklý personál těchto domů, vykonávají toto zaměstnání po několik let, dokud jsou svěží a hebké, a pak se vracejí domů se svými drobnými úsporami, aby se vdaly. Je zvykem, že podnik, v němž se prodávají, jim dá jako svatební dar skříň, aby si do ní uložily svou výbavu. Stal se z toho zvyk i u dívek, které nepocházejí z venkova a nemají vůbec v úmyslu se vdát.

	Ťi si opravdu všiml, že některé kurtizány mají hrubší rysy a jsou nesrovnatelně méně půvabné, než byla například jeho společnice. Tyto takzvané „holky z rýžových polí“ náhončí sháněli po vesnicích, kde je kupovali od rodičů za kus chleba. Odváděli je do města a ty nejkrásnější z nich prodávali do veřejných domů v jakési špinavé dražbě. Z těch méně obdařených přírodou se pak stávaly služky obyvatel Pu-jangu, to znamená víceméně otrokyně, jejichž osud nebyl o mnoho záviděníhodnější. Žijeme to ale ve tvrdém světě, řekl si soudce. Proč není každý na světě, aby byl šťastný a odpočíval? Hledal v paměti, co o té věci řekl Konfucius; ale Mistr hovořil zvláště o poctivosti v práci a o tvrdých povinnostech vůči společnosti a také o spravedlnosti a právu ve světě v němž se tato slova málokdy uplatní v praxi. Hodně hovořil o poslušnosti, což vysvětlovalo, proč se z jeho myšlení stal základ císařské civilizace. Ťi si říkal, jestli by nebylo dobré, aby se objevil nějaký nový mudrc jeho formátu, který by hovořil o individuálním štěstí a svobodě. Jistě, konfuciánské učení hlásající moudrou odevzdanost mu alespoň umožňovalo snášet malé množství svobody, již tak dost protivné, které si jeho manželky už nějakou dobu osobovaly. Velkomyslnost soudce k lidstvu, a obzvláště k jeho ženské části, se v jeho domácnosti těžko vysvětlovala.

	Jelikož se mu pořád nechtělo podlehnout kouzlu radovánek za odměnu, ani neměl naspěch zpátky do ja-menu na svou pohovku a v hlavě mu vířily další otázky týkající se vyšetřování, požádal Bledý Lotos, aby ho provedla po paláci květin.

	Ukázat mu pokoje ostatních kurtizán nebylo nijak zajímavé a bylo by to problematické, protože většina z nich byla v tuto chvíli vytížena. Bledý Lotos mu proto otevřela ten nejkrásnější pokoj, nyní prázdný, protože jeho obyvatelka byla zaměstnaná mimo dům. Vysvětlila mu, že si šéfka vede sešit, kolik dívky vydělávají, a ta nejžádanější, která poskytovala své služby nejdráž a předchozí měsíc vydělala nejvíc taelů, se mohla nastěhovat do tohoto čestného pokoje. Od začátku sezóny v něm bydlela Rudá Pivoňka. Místnost měřila nejméně dvanáct rohoží a byla vybavená s jemnější péčí než ostatní pokoje. Stěny zdobily místo obvyklých portrétů odhalených žen zachycených v sugestivních pozicích hezké malby květin.

	„Vaše Excelence bude mít nepochybně příležitost setkat se s Rudou Pivoňkou při jedné z příštích návštěv. Je nejen nejkouzelnější z nás, to říkám naprosto objektivně, ale hlavně má největší talent v umění pěstovaných pro potěchu zákazníků, jakému se učí prvořadé kurtizány Je nadaná a velmi dobře využila učení nejlepších mistrů z Pu-jangu. Byla to v jejím případě velmi výhodná investice. Ať je diamant jakkoliv veliký, opravdu se jiskří, až když je vybroušen s nejvyšší péčí.“

	Potom ho zavedla do kuchyně, kde se připravovala drahá jídla i drobné zákusky, které si zákazníci nechávali přinést a pochutnávali si na nich ve společnosti kurtizán. Ťi zaslechl naléhavé skřípání.

	„Kdo tu v tuhle chvíli roztáčí mlýnek?“ podivil se. „Takže ne všechny dívky jsou ve službě?“

	Bledý Lotos vzdychla.

	„Říkala jsem vám, že Kamélie nemá štěstí. Když nějaká otěhotní, je potrestaná, protože nic nevydělává, a aby vyrovnala náklady na svoji obživu, musí drtit čaj v kumbále za domem. Pět nebo šest měsíců roztáčí ten zatracený mlýnek, umíte si to představit? A navíc v jejím stavu! Je to opravdová robota. Lístky musejí být rozdrceny na správnou velikost, na kousky ani moc velké, ani moc jemné, a to trvá strašně dlouho. Myslím, že paní Ju jí uložila ten úkol jako varování ostatním, aby si dávaly větší pozor.“

	Jelikož se návštěva chýlila ke konci, oznámil Ťi Bledému Lotosu, že si přeje ji odškodnit za čas, který mu věnovala. Přikývla, jako by byla zvyklá, že je placená za průvodcovské služby nebo za krmení zákazníků nostalgickými důvěrnostmi.

	„Doufám, že jsem vás neurazil, když jsem více nevyužil vašich půvabů, které skutečně máte,“ omluvil se soudce rozpačitě.

	Bledý Lotos se pousmála.

	„Vaše Excelence si ani neumí představit, kolik mužů sem chodí pro potěšení z konverzace. Buď proto, že nikde jinde nenaleznou pozorné ucho, jaké dokáží mít jen kurtizány, nebo proto, že si přejí být viděni v galantní společnosti a nevěnovat se přitom činnosti, na kterou už nemají věk, chuť anebo možnosti. Ať tak či onak, těch, co si jen rádi pohovoří, jsou spousty a paní Ju je obvykle posílá za mnou.“

	Ťi se cítil zmanipulovaný. Paní domu ho poslala za tou kouzelnou osůbkou s plnou znalostí věci. Byl si jistý, že paní Ju se dokonale vyzná v posuzování mužů a v odhadování jejich zálib. Tenhle si bude chtít jen popovídat, odhadne zákazníka a pošle ho za odbornicí na tuto činnost.

	Nezbývalo mu než vrátit se do ja-menu, i když měl pramalou chuť vidět svou domácnost zaplavenou kousavými řečmi. Když Ťi procházel pěšky branou nevěstince, uctivě zdravený vrátným, zastavila před ním přepychová ekvipáž. Nádherně oblečená žena vystoupila z elegantních nosítek a plísnila nosiče, kteří měli potíže dostat ji ven, aniž jí poničí četná poschodí okázalého účesu. Ve světle lampionů Ťi na nosítkách spatřil znaky jedné velké rodiny z Pu-jangu. Domyslil si, že to nádherné stvoření s honosným držením těla musí být ona úžasná Rudá Pivoňka, kurtizána stovky talentů, navracející se ze služby mimo dům. Nejspíše si ji najal nějaký boháč pro oživení hostiny, kterou pořádal pro své přátele nebo pracovní známosti. Přítomnost krásné mladé ženy nadané pro zpěv, hru na loutnu a poezii, byla nezbytným doplňkem k úspěchu večírku, na němž si jeho pořadatel chtěl nechat obzvláště záležet.

	Rudá Pivoňka pokárala nešikovné sluhy a s opovržlivým gestem jim hodila skromné spropitné, které si museli posbírat za pomoci luceren na prašné cestě. Když se otočila k bráně paláce květin, náhle strnula.

	U zdi stála shrbená žena, rozcuchaná, oblečená v cárech, napůl skrytá v noční tmě. Ťi si jí do té chvíle nevšiml. Rudá Pivoňka k ní přistoupila a uctivě ji pozdravila. Ťi viděl, jak vytáhla ze svého měšce, který si jistě dali její obdivovatelé toho večera za úkol naplnit, několik mincí, vzala žebračku za ruku a vložila jí do ní taely se slovy, která Ťi nezaslechl. Byl si téměř jistý, že tu nuzačku už někde viděl. Náhle v ní poznal alkoholičku z předměstské chatrče, s níž včera rozmlouval. Rudá Pivoňka, která před chvílí projevila povýšené chování vůči nosičům, k ní měla očividně slova plná laskavosti. Ženské jsou ale složité, pomyslel si soudce a přemítal nad tím, jestli nemají sklon pěstovat si určitou ženskou solidaritu jako reakci na roli, do níž je vykazovala mužská pravomoc, které byly podřízené – alespoň zdánlivě.

	Kurtizána popřála žebračce dobrou noc, jako by šlo o nějakou vévodkyni na procházce, prošla kolem soudce, aniž mu věnovala jediný pohled, a rozhodným krokem se vydala do domu.

	Ťi se rozhodl jít pěšky až do ja-menu, byla to poslední možnost jak oddálit rozhodující okamžik střetnutí. Procházka mu poskytla příležitost popřemýšlet o informacích, které toho dne nasbíral. Byly bezpochyby velmi zajímavé, ale pomohly mu postoupit ve vyšetřování? Pořád měl na jedné straně vraždu spáchanou v pokoji nevinné kurtizány a na druhé vdovu, která vyprávěla každému, kdo byl ochoten poslouchat, že její manžel by měl být blahoslavený buddhistickými mnichy. Z jaké strany bylo třeba zatlačit na ten shnilý plod, aby z něj konečně vyšla pravda?

	Když došel ke dveřím svého domu, noc mu začínala připadat už trochu chladná. Služba u dveří mu otevřela, evidentně překvapená, že je tak pozdě venku.

	„Předpokládám, že už všichni spí?“ řekl soudce a vešel na dvůr.

	„Já… myslím, že ne,“ zabreptal voják zmateně.

	Přes pokročilou hodinu vládl v pokoji jeho manželek čilý ruch a všude se svítilo. Dveře byly otevřené dokořán. Nalezl je sedící kolem stolu u několika lahví a zásoby koláčků s mandlemi a medem. Právě končily klání v dominu v nezbytné společnosti paní Sui, nové družky v jejich hýření. Když vstoupil, zůstaly sedět a sotva pozvedly oči od své hry.

	„Slyšela jsem, že Vaše Excelence pracuje nyní na nějakém složitém případu vraždy,“ řekla návštěvnice a pozdvihla ke rtům, jak se soudce domýšlel, pohár s jeho nejlepším vínem. „To bude nejspíše to, co vám kazí náladu. Jste spokojený s posledním vývojem vyšetřování?“

	No tohle, pomyslel si soudce, ona ho snad bude vyslýchat! To už přesahuje všechno! Nevyklube se z ní nakonec inspektor z ministerstva?

	„Moje vyšetřování probíhá skvěle, děkuji za optání,“ zabručel a pokoušel se jakž takž zakrýt rozmrzelost. „A co vy? Jak se daří láskám vašim?“

	Paní Sui se nenechala ani na okamžik tou neobyčejně nezdvořilou otázkou adresovanou vdané ženě vyvést z míry a odpověděla, že „láskám“ se daří dobře, zvláště když má to potěšení ho spatřit, načež jeho tři manželky jednohlasně vyprskly smíchy.

	Jelikož už šla veškerá slušnost stranou, zeptal se Ťi bez obalu, která z nich bude tak laskavá a přijme ho této noci ve svém loži.

	„Já mám svoje dny,“ oznámila První kategoricky.

	„Já také,“ řekla Druhá a hned po ní Třetí, která se při té lži maličko začervenala.

	To se dalo čekat, že budou mít nyní „své dny“ několikrát do měsíce. Se zoufalstvím v duši ponechal ženy jejich hodování a říkal si, jestli nenadešel čas, aby připomněl koštětem všem svým ženám jejich povinnosti. Také ho napadlo, že by je měl poslat do veřejného domu, aby tam dostaly lekci z náležité poslušnosti vůči mužům. Správce domu jeho zklamání předvídal a nechal mu připravit postel na pohovce v knihovně. Když se tam uložil, stejně nepohodlně jako předchozí noci, usnul s pomyšlením, že od té doby, co naráží na projevy ženské moci, ztratili v jeho očích muži mnoho ze své vznešenosti.

	

	

		IX



	
		Mrtvola úpěnlivě žádá soudce Ťi, 
aby jí zjednal spravedlnost; 
objevuje podivuhodné prostředí rejdařů.



	Ťi se ponořil do snu, v němž bičoval zadnice svých manželek a paní Sui důtkami ověšenými železnými kostkami domina, když vtom pocítil, jak se někdo dotýká jeho ramena.

	„Pane soudce!“ řekl správce polohlasně, „došlo k novému zločinu!“

	Ťi se posadil na okraj pohovky, protáhl se a přikrývky sklouzly na zem. Bolelo ho celé tělo.

	„Řekni mi, že tentokrát je zvražděná ženská,“ zabručel soudce.

	„Ehm, já nevím…“ zablekotal služebník. „Řekli mi jen, že byla spáchána ukrutná vražda. Nový velitel biřiců čeká v předsíni, aby podal Vaší Excelenci hlášení. Došli pro něj hned za svítání a on provedl ohledání. Teď už je na Vaší Excelenci, aby ráčila vydat rozkazy.“

	Jeho Excelence se jako obvykle rozhodla dostavit se na místo zločinu sama, ovšem až poté, co provedla rychlou toaletu a vypila šálek pěkně silného čaje, který Jeho Excelenci uvedl do stavu, v němž bude moci provést svá zjištění.

	Ťi si oblékl zelený talár, který mu podal jeho sluha, svázal si drdol a na něj si posadil černý čepec s naškrobenými cípy. Mezitím mu velitel biřiců popsal, co viděl. V jednom počestném městském sídle byla objevena mrtvola váženého občana s dobrou pověstí. Okolnosti tohoto nálezu ale byly krajně podivné. Ťi jeho výklad přerušil mávnutím ruky: neměl rád apriorní soudy. Nejdříve si chtěl jako vždy prohlédnout místo a zjistit, jestli se opravdu jedná o zločin. Spoléhal se spíše na svůj vlastní soud než na názory podřízeného a také se obával, aby mu první dojem nezakalila předběžná rozprava, která je nutně subjektivní. Není nad první dojem: je to přímá spojnice s vrahem. Ťi věřil tomu, že každá mrtvola v sobě nese více či méně vědomé poselství, které v ní zanechal pachatel vraždy. Vražda je komunikační umění jako každé jiné a vyšetřovateli stačí otevřít smysly a vnímat. Spokojil se tedy s tím, že požádal biřice, na jaké adrese došlo k tomu truchlivému objevu:

	„Nebude to náhodou v domě rodiny Sui?“ zeptal se s trochu marnou nadějí.

	Nastoupil do židle na nosítkách a jeho biřici ho odnesli k pevným vratům jednoho rozlehlého sídla v bohaté čtvrti. Voják rozezněl bronzové klepadlo, které na nich bylo zavěšené. V průzoru se objevily pátravé oči.

	„Otevřte Jeho Excelenci, soudci Ťi!“ přikázal voják a poté ustoupil stranou, aby nechal projít úřednická nosítka, zatímco zevnitř uctivě otevírali dvoukřídlá vrata. Majordom s bezvadným vystupováním se uklonil procházejícím nosítkům a pak šel uvědomit pána domu.

	Ťi se nacházel na půvabném dvoře, z nějž bylo ovšem možné vytušit, že zažil už lepší časy. Malba na sloupech podpírajících střechu hlavní budovy by potřebovala lehce obnovit, v keramických vázách rozložených po obou stranách venkovního schodiště scházely květiny a dláždění nebylo už nějaký čas zameteno, což byla známka toho, že počet služebnictva byl omezen. Na trámech kryté kolonády byly zavěšené zbytky lampionů spálených od svíček.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Ťi.

	„U bratří Wangů, bohatých rejdařů, vznešený soudce,“ odpověděl biřic.

	„Nepostihly je nedávno nějaké rány osudu?“ zeptal se soudce a rozhlédl se kolem.

	„Klan Wangů tradičně předsedal gildě říčních dopravců, jak ukazují rozměry a výsadní umístění tohoto domu,“ odpověděl voják, který bydlil na rozdíl od svého zaměstnavatele v tomto městě od narození, „ale už asi deset let je to jinak. Myslím, že žijí ze zbytků své minulé slávy, jestli dovolíte tento nezdvořilý výraz.“

	Vysoký vychrtlý muž oblečený do pohodlného domácího oděvu spěchal přivítat návštěvníka doprovázeného majordomem.

	„Vaše Excelence budiž vítána v našem skromném příbytku,“ řekl hostitel s hojným poklonkováním. „Jmenuji se Wang Gu-li a jsem vlastníkem domu. Návštěva Vaší Excelence je pro nás obrovskou ctí, i za těchto dramatických okolností.“

	Brzy se k nim jinými dveřmi přidal malý tlouštík a několikrát se úslužně uklonil.

	„To je můj mladší bratr Wang To-ma,“ řekl starší. „Jsme společníky v rodinném podniku, který nám odkázal náš vznešený otec před deseti lety.“

	Wang mladší se opět uklonil a svatouškovsky se při tom usmíval.

	„Je to už dlouho, co se našemu domu dostalo takové pocty!“ řekl, jako by vražda byla spáchána jen proto, aby jim poskytla potěšení ze setkání s prvním okresním úředníkem. „Opravdu, kdybychom to mohli předvídat, byli bychom se převlékli…“

	Skutečně, jak mohli předvídat, že bude někdo zavražděn jim přímo pod nosem?, zasmál se soudce v duchu tomu, jak je ta myšlenka hloupá. Starší bratr měl nejspíše tentýž dojem, neboť mladšího zarazil v řeči a zavedl vysokého úředníka dovnitř.

	Oba Wangové měli na sobě tentýž domácí převlek, jako by to byla nějaká uniforma. Ťi si říkal, jestli si taky natáhli pantofle svého zesnulého otce, když používají ještě deset let po jeho smrti jeho župany.

	Na konci vnitřního dvora, u obvodové zdi leželo na boku nehybné tělo se svázanýma nohama i zápěstími. Ruce měl zkroucené v takové pozici, že vypadal, jako když úpěnlivě prosí nějakého neviditelného útočníka. Vypadal jako nějaký prosebník nebo socha převržená zemětřesením. Nejpodivnějším detailem ale bylo jeho ohromné břicho. Když Ťi přistoupil blíže, uviděl, že mu někdo namaloval na tváře smutné slzy. Oči měl černě podmalované a na tvářích stopy po červené barvě, jakou používají ženy. Ťi vyhrnul tuniku: ve výši břicha byla vycpaná slámou. Byla v tom pečlivá režie, která mu připomínala jinou hrůznou podívanou: vystavenou hlavu velitele biřiců na strašákovi u chatrče té ubožačky Ťi měl tušení, že obě vraždy spáchala stejná ruka. Možná to byla skrytá informace pro toho, kdo měl mrtvoly objevit.

	Zeptal se, jestli členové domácnosti něco slyšeli,

	„Ten příšerný zločin nebyl spáchán u nás, vznešený soudce!“ zvolal starší Wang. „Služebníci na něj narazili sotva před dvěma hodinami, když přišli do služby.“

	Tvrdil, že tělo muselo být shozeno přes obvodovou zeď, což se zdálo docela dobře možné. Ťi se zeptal, jestli mrtvého znají. Wangové se zatvářili rozpačitě.

	„Je to Čeng Mi-cung, náš soused,“ odpověděl starší. „Má hezký dům přes ulici. Je také rejdař, i když skromnějšího formátu. Kdysi jsme s ním dělali obchody. Má mladou ženu a dvě nezletilé děti. Je to smutné!“

	„Ano, muž, který má na starost rodinu, to je politováníhodné,“ přisvědčil Ťi.

	Wang Gu-li vypadal zaraženě.

	„Chtěl jsem říct, že je to hanba, že si někdo dovolil pošpinit náš příbytek tou hnusnou mrtvolou! Ťi prašiví psi, co provedli tenhle odporný žert, chtěli poškodit naše dobré jméno v oblasti říční dopravy, to je jisté. Máme, mohu-li to tak říci, významné postavení v nejlepší pu-jangské společnosti. Přes nás je napaden celý cech rejdařů! Doufám, že Vaše Excelence ty mizery brzy potrestá, jak si zaslouží. Pohanu, kterou jsme utrpěli, může smýt pouze veřejná poprava předcházená mučením.“

	Jeho tlustý mladší bratr schvaloval každou větu energickým přikyvováním, při němž vypadal jako blbý, ale poslušný psík. Ťi si řekl, že tihle dva jsou povedená dvojka. Ten vysoký vypadal jako příšerný nadutec a sobec a ten tlustý byl hloupý, až to práskalo dveřmi. A to ještě určitě nepoznal jejich hlavní vady!

	„Poctí nás Vaše Excelence v tuto ranní hodinu přijetím šálku čaje?“ zeptal se starší Wang, jako by soudce přišel na zdvořilostní návštěvu.

	Ťi souhlasil, aniž sám věděl, z jakého důvodu přijímá tuto společenskou zvyklost v tak nemístné chvíli. Přijímací sály, jimiž ho prováděli, byly rozlehlé a vkusně zařízené, i když bez květinové výzdoby i jakékoliv nápadité dekorace. Interiéru chyběl dotyk ženské ruky. Bylo to typické pro domy, v nichž ženy zůstávaly izolované ve svých soukromých pokojích. Usadili se kolem stolu, na nějž majordomus rozestavil hezký, červeně a černě lakovaný čajový servis.

	„Bývala doba, kdy k nám chodívali všichni, kdo v okresu patřili mezi vážené občany,“ řekl Wang Gu-li teskně. „Dneska je všechno jinak, lidi už nemají smysl pro hierarchii, úcta ke starým rodinám je pryč.“

	Ťi si pomyslel, že odešla jen úcta k jejich rodině; té jeho se dařilo velmi dobře, jen kdyby se do ní nemíchala paní Sui.

	„Vzpomínám si na nepříliš vzdálenou dobu, kdy chodili mému otci, předsedovi gildy, blahopřát všichni vlastníci lodí z Pu-jangu,“ pokračoval pan Wang. „My jsme se toho čestného postavení vzdali. Svět, jaký dneska je, už nás neuspokojuje. Radši jsme se stáhli do naší slonovinové věže.“

	Ťi si řekl, že se toho předsednictví „vzdali“ proto, že nebyli zvoleni po svém otci, a odtud pramení ta jejich hořkost.

	„Ta doba se vrátí, drahý bratře,“ řekl mladší bratr a odhalil úsměv mezi syslími tvářemi. „Vaše osvícená politika bude jednoho dne po zásluze uznána. Víte vznešený soudce, lidé se proti nám spikli, protože žárlí na náš úspěch, ale až se dozvědí, že nás navštívila Vaše Excelence, hodně věcí to změní. Opravdu hodně!“ dokončil mladší bratr a začal mocně přikyvovat bradou vlastním slovům. Ťi si říkal, jestli je vůbec možné, že bratr nepochopil, že je u nich soudce kvůli vyšetřování a že rozhodně nemá v úmyslu tam ještě někdy vkročit.

	„To víte, vznešený soudce,“ navázal starší řízným hlasem, „ono je obtížné udržet slávu rodiny, jako je ta naše, proti útokům nejrůznějších závistníků! Ale my děláme, co můžeme, a naše snahy budou brzy odměněny.“

	Ťi odpověděl, že o tom nepochybuje a vyjádřil v tom smyslu i přání, čímž vyvolal u hostitelů novou řadu vděčných poklon. Ať mě bohové chrání od návštěv u takovýchto lidí, pomyslel si pro sebe.

	Pak vyjádřil přání obejít si sídlo zvnějšku. Bratři Wangové ho odkázali na služby svého majordoma a vyprovodili ho na vnější schodiště. Slíbil jim, že učiní rychle opatření, aby je zbavil té mrtvoly, a s jistou úlevou se rozloučil. Vzduch na ulici se zdál lehký a voněl, ve srovnání s prašným ovzduším toho domu v úpadku.

	Ťi prošel několika uličkami, vedený majordomem, osobou stejně málo příjemnou jako jeho zaměstnavatelé, a navíc mlčenlivou. Na druhé straně zdi ohraničující dvůr, na němž ležela mrtvola, byla hromada cihel, kterou bezpochyby použili dva silní muži, aby mrtvolu vyzdvihli do potřebné výše a přehodili ji přes zeď.

	Majordomus mu ukázal příbytek mrtvého stojící na protější straně ulice. Ťi se rozhodl, že zajde vyjádřit soustrast vdově, a také doufal, že získá cenné poznatky o zvyklostech jejího manžela.

	Paní Čengová se už o tragédii dozvěděla od služebnictva z obou domů. Chodbami se rozléhaly žalostné výkřiky. Zanedlouho ho přijala paní domu osobně, oblečená v bílém smutečním šatu a okázale oplakávající svého manžela. Bylo na ní vidět, že je potomkem starého rodu, dokonale vychovaná a věrně stojící na svém místě.

	I přes své neštěstí se snažila zhostit svých povinností vůči významnému návštěvníkovi.

	Vysvětlila mu, že manžel odešel jako obvykle za svítání dohlédnout na své lodě. Neočekávala jeho návrat dříve než večer. Očividně nedošel daleko. K vraždě muselo dojít, když vycházel za prvního denního svitu z domu, těsně před tím než ho objevilo služebnictvo bratří Wangů.

	Když se dostal k otázce na bratry Wangovi, u nichž byla nalezena mrtvola jejího manžela, nátěr slušnosti paní Čengové poněkud vybledl. Vykreslila mu smutný portrét obou bratří: podle ní byli neschopní a celých deset let žili jen z kapitálu nastřádaného jejich otcem. A ona to musí vědět, protože sama pochází ze staré rejdařské rodiny. Obchodní vztahy bratří Wangů s jejím manželem ustaly už dávno, když jejich otec, charakterní člověk, náhle zemřel. Stali se terčem posměchu celého cechu, rozhazovali otcovo jmění a dělali spoustu špatných obchodů. Ten starší byl příliš domýšlivý, pohrdavý a pyšný na své postavení, než aby byl dostatečně prozíravý, a ten tlustý byl jen vznětlivý a prchlivý prosťáček, který dokázal ve všem jen následovat staršího bratra. Oba dva se nechali trvale okrádat zaměstnanci a dlužníky, kteří je oškubávali jako straky.

	„Zajímalo by mě, co vůbec manžel u těch dvou dělal! Stykem s nimi člověk rozhodně nezíská na počestnosti!“

	Ťi odpověděl, že Čeng se tam nedostal dobrovolně: jeho tělo se tam ocitlo náhodou. Zeptal se jí, jestli měl zesnulý nepřátele schopné takového zločinu. Ubezpečila ho, že byl ve svém podnikání velmi známý a uznávaný. Jeho kariéra prošla přesně opačnou cestou než kariéra bratří Wangů. Po chvíli ticha se rozhovořila:

	„Mohl lidem připadat chladný a tvrdý, ale jen proto že pevně šel za svým jediným životním cílem: udělat ze svého podniku první rejdařství ve městě. Nelze mu vyčítat, že používal prostředky odpovídající svým ambicím. Bohové zahrnují svým požehnáním houževnaté pracanty. Jeho vliv i bohatství za posledních deset let neustále rostly, zčásti i díky podpoře rodiny. Měl dobrou naději, že bude v dohledné době zvolen předsedou gildy. A teď se všechny jeho sny vypařily!“

	Začala znovu plakat do rukávů. Ťi usoudil, že už dost zneužil její vstřícnosti a ukončil rozhovor, když ji předtím ujistil, že vrahové budou jistě zjištěni, odsouzeni a potrestáni, což ovšem, jak sám věděl, nebude tak snadné.

	„Poslední otázka,“ řekl těsně před odchodem. „Nestýkal se váš manžel s velitelem mých biřiců, jistým Hsueh Xanem?“

	Vdova na něj vrhla překvapený pohled.

	Nikoli, vznešený soudce. Jediné styky mého manžela se soudem se týkaly sporů s některým z dodavatelů, což bylo ostatně zřídkakdy. Obyčejně se dohodli po dobrém, aby nemuseli obtěžovat Vaši Excelenci obchodními spory, které úřady nezajímají.

	Ťi pochopil, co chtěla říct: obracet se na soud představovalo všemožná vydání a zdržení urovnání, než budou prozkoumána a zvážena všechna stanoviska k případu a vynesen rozsudek. Urovnání, třeba špatné, bylo vždycky lepší, než se potýkat se soudy.

	Když odcházel ze smutného sídla Čengů do svých nosítek, říkal si, že ve městě řádí nějaká epidemie vražd drobných svatých, kteří nikdy svým bližním nezpůsobili žádné příkoří. Byl-li jeho velitel biřiců reinkarnací Buddhy, tenhle Čeng za ním v občanských a rodinných ctnostech nijak nezaostával. Byl to dobrý obchodník, sice trochu ctižádostivý, ale milovaný, uznávaný a energicky hájený svou manželkou… Z těch posledních slov měl dojem, že už podobnou řeč někde slyšel, ale nemohl si vzpomenout kde.

	O hodinu později dostal na stůl hlášení ohledavače mrtvol. Oběť, Čeng Mi-cung, sedmatřicetiletý, byl zabit ranou mečem zasazenou do zad krátce předtím, než bylo jeho tělo objeveno. Čepel mu projela srdcem a způsobila okamžitou smrt. Teprve poté byl pan Čeng svázán do pozice, v níž byl nalezen, jak o tom svědčí nepřítomnost krevních podlitin na zápěstích a na kotnících. Cílem svázání provazy bylo jen zpevnit tělo do pozice prosebníka. Tuniku mu vycpali slámou a pak ho shodili na druhou stranu zdi jako obyčejný balík.

	To, že chtěl někdo zabít rejdaře, jehož stoupající hvězda mohla vadit stejně ctižádostivým konkurentům, by Ťi dokázal ještě pochopit. Ale proč si dávali tu námahu a přehazovali ho přes zeď? To přece nemohlo objevení mrtvoly nijak pozdržet, spíš naopak! Byl to snad nějaký vzkaz Wangům, kteří také podnikají v říční dopravě? Spáchal zločin nějaký jiný rejdař ve snaze zmocnit se lukrativních trhů? Souvisela vražda s Wangy osobně? A jaký je vztah mezi touto vraždou a vraždou velitele biřiců? Ta vdova měla pravdu, oběti nemohly udržovat úzké vztahy, žily v odlišných světech, jedna mezi bohatou přístavní smetánkou a druhá mezi drobnými poskoky u soudu. Nemohli ani chodit pít do stejných náleven ani se spouštět do stejných veřejných domů – tento detail bylo ještě třeba ověřit. Je třeba hledat v jejich minulosti společný bod, který je na okamžik spojil v okamžiku smrti? Byl v tom nějaký zlý skutek, který se náhle objevil a kvůli němuž se oběti bály pomsty? Ťi přerušil své přemítání, když ucítil začínající bolest hlavy. Jisté bylo, že poslední zločin nemohl spáchat osamělý blázen se sekyrou, jak se zprvu domníval, leda by to byl nějaký vazoun, jehož postava zase nemohla projít bez povšimnutí. Zdvihnout v pažích mrtvolu rejdaře a přehodit ji přes obvodovou zeď, na to bylo potřeba dvou osob. Takže tu byl nějaký spoluviník. Otevíraly se mu nové možnosti. Stačilo vzít ten případ za správný konec.

	

	Jeho ženy se z lázní vrátily brzy, stále ve společnosti ne-úmorné paní Sui. Zeptal se jich, jestli byla ta zkušenost alespoň zábavná.

	„Zvláště vám děkujeme, že jste se postaral, aby bylo to zařízení hlídáno vašimi strážníky,“ odpověděla První paní.

	Přikázal svým mužům, aby se postavili před dveře lázní a odradili každého, kdo by měl ten špatný nápad a chtěl tam vstoupit v době, kdy se jeho manželky koupou.

	„Měly jsme vany jen samy pro sebe. Bylo to velmi příjemné, i když možná trochu moc klidné,“ řekla Druhá paní.

	Využily toho klidu k naplánování dalších vycházek podobného ražení. V tom bude mít prsty zase ta paní Sui, pomyslel si Ťi. Zeptal se jí, jestli nemá její manžel v úmyslu pustit se do říční dopravy: choval nepěknou naději, že by se mohla jednoho dne ocitnout svázaná do pozice prosebnice na jistém dvoře, a pokud možno mrtvá. Tato otázka kupodivu vyvolala u dámy nečekanou reakci. Tvář se jí napjala a upřeně na něj pohlédla, jako by před ní právě stál nějaký jasnovidec, který jí odhalil zásadní pravdu o její minulosti:

	„Moji předkové byli rejdaři,“ odpověděla. „Ale můj manžel vůbec není z té branže. Mohu se zeptat Vaší Excelence, jak na to přišla?“

	Nepřišel na nic a na společenský původ té ženské, která ho obtěžovala svými návštěvami, zvysoka kašlal. Přesto si nedokázal vysvětlit ten pátravý pohled, který na něj vytrvale upírala. Na tom mít rodiče rejdaře nebylo nic zvláštního, v tomhle přístavním městě to bylo dokonce běžné. Ale proč ho tedy tak upřeně pozoruje? Jako by se snažila proniknout do jeho myšlenek, aby tam slídila po jeho vnitřních myšlenkových postupech. Řekl první věc, která mu přišla na mysl:

	„Vyšetřuji tragickou smrt jednoho podnikatele v obchodní plavbě. Třeba ho znáte, když trávíte tolik času po návštěvách? Jde o Čeng Mi-cunga…“

	Chladnokrevnost paní Sui připomínala vzpurnou puberťačku, která právě dostala facku přes celou pusu a je rozhodnutá nedat najevo žádné pohnutí, natruc svým rodičům.

	„Ne, neznám ho,“ odpověděla bezbarvým hlasem.

	Paní Sui dále na nic nečekala a vzdálila se a Ťi byl rád, že našel způsob, jak jí zavřít pusu: stačilo s ní promluvit o rodinném původu, který v ní očividně zanechal bolestné stopy. Když se to ale vezme kolem a kolem, bylo zvláštní, že jí jméno Čeng nic neříká. Vždyť měl přece být zvolen předsedou gildy! Ťi měl nepříjemný pocit, že mu neodpověděla pravdu. Že by Čeng Mi-cung nakonec nebyl takový blahoslavený svatý, jak ho popisovala jeho manželka? Neměla na něj paní Sui jiný názor? Umínil si, že s ní o tom promluví při příštím setkání, už jen proto, že mu toto téma, jak se zdálo, přinese v hovoru převahu.

	To by měl radost, kdyby byla paní Sui nějak zapletená do toho případu! Velmi dobře si ji uměl představit, jak páchá strašlivé vraždy s mečem v ruce a v sukních. Nebyla snad schopna i toho nejhoršího, když už svedla z pravé cesty jeho drahé nevinné manželky? Pomyšlení na paní Sui, jím odsouzenou a vsazenou na potupný pranýř, s nápisem nad hlavou hlásajícím „Jsem prohnilá potvora“, ho hřálo u srdce.
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		Ťi vyslýchá vdovu; korunuje květ.



	Ťi onoho odpoledne prozkoumal případ Čeng Mi-cung se svým prvním písařem, který měl za úkol zaznamenávat stručná shrnutí rozhovorů, která mu soudce diktoval, aby mohl založit spis. Ve snaze dodat tomu zločinu nějakou logiku vyjádřil Ťi nahlas myšlenku, že vrah chtěl tím, že mu vycpal tuniku slámou, vyjádřit svou nenávist k požitkářským a břichatým boháčům. Zdálo se, že Suen Ci přemýšlí.

	„Promiňte mi, vznešený soudce, ale možná existuje i jiný způsob, jak se na to dívat.“

	Podle něj chtěli mrtvého nalíčením očí a tváří zbavit mužnosti. Udělali z něj ženu, přesněji těhotnou ženu. Ťi byl tím zjevným faktem zaskočený.

	„Vidím, že jste se naučil mým zásadám dedukce,“ řekl. „To vypadá skutečně naprosto logicky. Gratuluji vám, že jste shromáždil kvintesenci mého myšlení. Tak dobře jsem vám vysvětlil ten problém, že jste nepotřeboval vidět scénu na vlastní oči, abyste ji rozlouskl.“

	Písař si pomyslel, že nepotrvá dlouho a soudce si přisvojí autorství jeho skvělého závěru. Po tváři mu náhle přelétl stín. Uplakaná a pokorně prosící žena u Wangů to mu připomínalo jednu starou epizodu, která v něm zanechala hořkou příchuť.

	„Je třeba doufat, že Vaše Excelence brzy zatkne pachatele těch odporných zločinů,“ řekl. „Opravdu velmi brzy…“

	Suen Ci vypadal vylekaně. Ve skutečnosti se obával, že budou spáchány další vraždy. Nikdo nebude v bezpečí, dokud nebude pachatel těch hrůz pod zámkem, nikdo včetně lidí kolem soudu. Ťi pohlížel pár okamžiků na svého sekretáře, jehož pohled hleděl do prázdna, a pak se pustil znovu do práce, která trvala až do večerního zasedání.

	Hned po jeho zahájení přistoupila k pódiu paní Čeng. Byla oblečená do mléčně bílého smutečního šatu, od čepce po střevíce, bez šperků, kromě náhrdelníku z krásně působících slonovinových perel. Její obličej beze všeho líčení byl ozdoben přívěsky z průhledných sklíček, zavěšených na horizontálním čepci posazeném na jejím drdolu. Dvě uplakané služebné ji podpíraly na každé straně. S námahou poklekla před soudní stolici a skoro neslyšitelným hlasem požádala oficiálně o zatčení vraha či vrahů, kteří potupili jejich ctihodný rod.

	Ťi jí potvrdil obřadným hlasem, že císařská justice neselže ve svých povinnostech vůči všem občanům císařství a pak jí položil pár vhodných otázek. Především ho zajímalo, jestli neměl její manžel nějakou konkubínu, kterou zapudil, když byla těhotná. Vdova odpověděla, že k tomu nemohlo v žádném případě dojít. Její rodiče by nikdy nesouhlasili, aby si ji vzal jako druhou manželku: od zasnoubení bylo pevně určeno, že bude jeho jedinou manželkou a jedinou paní domu, vyjma případu neplodnosti; ale ona mu dala dvě děti, z toho jednoho dědice, zdravého a zdatného chlapečka.

	„Neobávám se říci, že pocházím z rodiny poněkud převyšující rodinu mého manžela bohatstvím i pověstí,“ vysvětlila slabým, ale rozhodným hlasem. „Když se domlouvala naše svatba, mohli si moji rodiče diktovat požadavky. Pod naší střechou nikdy nebyla žádná konkubína, to bych nikdy nestrpěla. Můj drahý manžel se mě ostatně ani neodvážil požádat o svolení.“

	V tom popírání bylo cosi příliš kategorického. Soudce cítil, že mu neříká celou pravdu, ale nenapadalo ho, co by mu mohla skrývat, a tak si uložil své dojmy do kouta paměti a poděkoval jí za výpověď. Obě služebné pomohly své paní vstát a dojít k lavici, pomalu jako pohřební průvod.

	Ťi zpozoroval, že v sále je také paní Ju. Seděla u dveří a s vášnivým zaujetím sledovala jednání. Rozhodl se, že ji nechá předvolat, a pošeptal cosi jednomu ze strážníků, který jí přikázal, aby přistoupila.

	Když poklekla ve svých šustivých, jasně červených šatech, Ťi se jí zeptal, jestli její „podnik“ – bylo zbytečné upřesňovat, o jaký podnik jde – někdy navštívil rejdař Čeng Mi-cung. Vdova, která si nemohla činit žádné iluze o povaze podnikání tak výstředně vyparáděné ženy, pozdvihla obočí pod svými skleněnými přívěsky. Po chvíli přemýšlení paní Ju řekla, že pokud ví, tak do jejího domu nikdy nezavítal. Samozřejmě mohl ten jistý Čeng přijít pod falešným jménem, to se běžně dělo. Ale všichni rejdaři se znají a některý z nich by nutně jeho inkognito prozradil. Vůli jedněch po diskrétnosti se mohlo rovnat jen žvanění a ironie druhých.

	Ťi se zatvářil rozmrzele. Připadalo mu, jako by Se všichni usilovně snažili pálit mosty mezi oběma vraždami, a to ho popouzelo. Oběti se neznaly, nechodily do stejných podniků a neměly jedna s druhou nic společného. A přitom vraždy zrovna nevypadaly, že by byly spáchány náhodou a bez souvislosti. Velitele našli v pokoji Broskvového Květu a rejdaře zase přepadli, když vycházel ze svého domu.

	Paní Ju, stále klečící, zakašlala, aby upoutala pozornost soudce.

	„Přijde se na nás Vaše Excelence podívat při dnešním svátku Květů?“ zeptala se jemným hlasem.

	Svátek Květů rozhodně nebyla soutěž v aranžování květin, jak by se dalo z názvu usuzovat. Šlo o každoroční soutěž mezi různými veřejnými domy ve městě. Kurtizány byly podrobeny jakési zkoušce krásy a dovedností nazývané „květinová zkouška“, na jejímž konci byla určena královna květů probíhajícího roku. Parodoval se přitom jazyk literárních soutěží, kterými museli projít budoucí císařští úředníci: krásky „skládaly zkoušku“, aby měly možnost „dosáhnout licenciátu“ nebo se stát „první laureátkou“. Majitelky nevěstinců povzbuzovaly své nejkrásnější dívky k získání titulu, jehož pocta pak přecházela na jejich podnik, neboť nebyly nikdy proti troše dobré reklamy. Královna květů se navíc stávala momentálně nejvyhledávanější kurtizánou, a tudíž nejlépe placenou.

	„Byly bychom poctěny, kdybychom vás mohly počítat mezi porotce naší malé soutěže,“ dodala paní Ju.

	Ťi slyšel, že každý podnik navrhne jednoho člena poroty, jejíž kolegium má vydat konečné vyjádření. Po chvíli uvažování odpověděl, že je velmi potěšen, že si na něj vzpomněly a že s radostí přijímá. Paní Ju od té chvíle nasadila nadšený úsměv. Právě prosadila do poroty prvního městského úředníka, jehož názor bude mít jistě váhu v konečném výběru. Pevně počítala s tím, že šance její kandidátky tím budou posíleny.

	Jakmile měl po svých úředních povinnostech, spěchal Ťi do pokojů svých manželek. Zlomyslně si užíval, když jim oznamoval, jakou bude mít roli v té veselé soutěži půvabů. Očividný nezájem, s nímž tu zprávu přijaly, ho nemohl zmýlit: zuřily.

	„Náš pán jistě stráví příjemný večer uprostřed všech těch dobře vychovaných slečen,“ řekla První paní.

	Přikývl bradou. Hlas jeho manželky se naráz změnil.

	„Uvědomujete si vůbec, že překračujete hranice?“ zvolala a vzteklým gestem zvrhla čajovou konvici a šálky postavené před sebou.

	Následovala domácí scéna, pro jeho duši velmi zábavná. Vnitřně se radoval a byl šťastný, že je stále schopný ovlivňovat náladu svých manželek, byť špatným směrem. Radši vyvolával jejich zuřivost, než je vidět zcela lhostejné.

	Večer si oblékl své nejkrásnější šaty, aby dělal čest rozhodčímu sboru kuplířek a kurtizán, mezi nimiž měl strávit následující hodiny. Klání se konalo na neutrálním území, v momentálně největším prostoru ve městě, kterým byl stan divadla Rozkvetlých Mandlovníků.

	Vchod do stanu byl ozdoben transparenty oslavující, mi událost lichotivými slovy. Po obou stranách kolem vchodu visely červené lampióny pomalované jmény a znaky různých veřejných domů. Člověk by řekl, že je v zahradním altánu velmože přijímajícího všechny místní významné osobnosti, pomyslil si soudce a prošel osvětleným vchodem do divadelního stanu.

	V první řadě v přízemí sedělo asi deset nahlášených porotců na tlustých polštářích z léty rozpraskané kůže. Služky z různých podniků se tísnily, aby jim nabídly nějaký nápoj nebo je mohly ovívat, a dbaly na to, aby zajistily, že budou schopni zcela nezaujatě posoudit vlohy soutěžících dívek. Ťi ještě nikdy necítil větší pocit vlastní důležitosti, ani uspokojení, jaké mu tato důležitost skýtala.

	Stan byl k prasknutí zaplněný kurtizánami, jejich hosty a všemožnými ochránci – bohatými měšťany, kteří si oficiálně vydržovali ty nejoblíbenější. Když se otočil, aby si prohlédl vybrané publikum, spatřil Ťi vzadu svého vlastního písaře, který hleděl před sebe vážným, odměřeným a trochu směšným pohledem. Soudce Ťi až dosud nevěděl, že ten tajnůstkář Suen Ci je stálým zákazníkem čtvrti vrb, a usmyslel si, že ho na ten účet příležitostně určitě poškádlí.

	Soupeřky se představovaly a zdravily porotu. Byl to výkvět hrdých a sebejistých krásek. Byly mezi nimi nejkrásnější kurtizány z Pu-jangu i ty nejelegantnější ze čtvrti lásky. Zájmy a slávu podniku paní Ju hájila Rudá Pivoňka. Ve své bohaté róbě barvy krve, jejíž škrobený límec jí sahal až k jemně vykrouženým uším, vypadala jako nějaká dvorní dáma, ba jako císařská konkubína.

	Vznešené umění kurtizán velkého stylu spočívalo právě v tom vypadat nad své poměry. To ohromně působilo na většinu zákazníků, jimž lichotilo, že se na hostinách stýkají s těmito ženami, nejen krásnými, ale také povýšenými a takřka nedostupnými. Ve svých honosných brokátech vypadaly jako orchideje vytříbeného sběratele. Ve srovnání s nimi vypadaly holky z rýžových polí nebo z hor jako vlčí máky nebo pampelišky, druhy květin, které mají také své obdivovatele, ale jsou jiného druhu, méně září a oslňují. Ťi zase vždycky tvrdil, že společným znakem orchidejí je, že jim schází vůně.

	Paní Ju se postarala, aby mu představila svou favoritku před příchodem publika. Rudá Pivoňka se uklonila, aniž se na jediný okamžik vzdala svého vznešeného postoje. Ťi měl dojem, že cti se dostává jednoznačně jemu, a ne jí. Před ní nebyl prvním městským úředníkem, ale drobným úředníčkem, jakých je po císařství tolik, jemuž se dostalo obrovské výsady setkat se s jednou z nejpůvabnějších umělkyň v kraji.

	Provozovatelé a provozovatelky veřejných domů se dohodli, že najmou šaška, který měl mezi jednotlivými vystoupeními uvolnit atmosféru, a ceremoniáře, poněkud prkennou osobu, která s vážností oznamovala jméno každé soutěžící a název kousku, jenž předvede. Pozadí scény zabíral hudební soubor zajišťující doprovod k tradičním zpěvům a tancům.

	Pověst tohoto klání překročila hranice vrb a dospěla i do společnosti ctihodných lidí. Ťi spatřil ženy v přestrojení s obličejem skrytým za závoji, nejspíše měšťanky, které se chtějí spustit, možná dokonce vznešené dámy, které chtějí vidět, co dívky špatné pověsti umějí. Vchod zůstával otevřený, každý mohl kdykoliv vejít dovnitř roznášely se zákusky a občerstvení na účet pořádajících podniků, které využívaly příležitosti k aktivní reklamě.

	Ťi musel konstatovat, že shromáždili skvělou porotu. Vedle sebe spatřil současného předsedu gildy vlastníků obchodních lodí, několik dalších velkoobchodníků i jednoho zástupce místní vysoké aristokracie, starého muže s bílým drdolem, který neustále vrhal smyslné úsměvy na slečny točící se kolem něj.

	V programu se mísily instrumentální výstupy – hlavně hra na loutnu, oblíbený nástroj vzdělané elity – s výstupy ve zpěvu, recitaci, básnické improvizaci na předepsaná témata a tanci. Při posuzování se bral také ohled na vzhled soutěžících, střih šatů, výběr šperků či jemnost líčení.

	Tyto mladé ženy vytěžily více ze svých lekcí než ty, které se učily porůznu v nočních podnicích. To, co nyní viděl Ťi, v mnohém předčilo směšné výstupy, které předváděly chovanky paní Ju během večírku, jenž tam zažil ve společnosti soudce Lo. Tady ženy dosahovaly úrovně, která by se dala rovnat nejlepším podnikům v císařském hlavním městě Čang-anu, a Ťi věděl, o čem mluví, neboť v něm strávil své „bouřlivé mládí“, jinými slovy do nich zavítal čtyřikrát nebo pětkrát oslavit povýšení svého přítele.

	Rudá Pivoňka vyšla ze zkoušky velmi čestně. Těžko se sice zbavovala jisté škrobenosti, která byla součástí jejího kouzla, ale bylo vidět, že měla ty nejlepší učitele, zejména v oblasti literatury. Její básnické kompozice jasně ukazovaly obratnou a vybroušenou inteligenci. Vyzařovala z ní taková sebedůvěra a vědomí vlastní nadřazenosti nad obyčejnými kurtizánami, že mohl člověk těžko uvěřit, že nebyla vychovaná v jednom z předních sídel tohoto provinčního města.

	Když výstupy skončily, odešli porotci do přilehlého oddělení stanu k rokování, které vypadalo, že bude velmi vzrušené, protože každý měl svou favoritku. Starý aristokrat paličatě trval na jedné mladé ženě, jež zřejmě byla jeho oficiální chráněnkyní a kterou během jejích výstupů bezuzdně povzbuzoval. Předseda gildy lodních dopravců postrkoval slečnu, která šikovně předvedla starý zpěv lodníků vychvalující jejich vlastnosti a statečnost a povyšující je na hrdiny z legend. Ťi hlasoval pro Rudou Pivoňku, aby si udržel dobré vztahy s podnikem paní Ju, které si přál zachovat pro své vyšetřování. Stejně si mezi půvaby soutěžících nemohl vybrat. Ve třetím kole hlasování konečně vzešlo ze skupiny porotců jméno vítězky. Obchodníci se dohodli na vzájemných drobných službách, jež se soutěží nijak nesouvisely, a udělili své hlasy milence toho největšího pleticháře mezi nimi, jež byla ostatně stejně tak hodna získat titul jako kterákoli jiná.

	„Lituji, že jsem neměl takový vliv, jak jste si asi přála,“ omlouval se Ťi paní Ju, když byla korunována nová královna.

	Kuplířka odpověděla se svou obvyklou lhostejností, že to byla jen taková nevážná soutěž, která nemá žádný význam. Za sebe nicméně doufá, že její příští porotce bude šikovnější v prosazování a vychvalování kvalit jejího podniku. Litovala, že ji nenapadlo strčit Rudou Pivoňku soudci do postele, aby mu předvedla číslo, které sice nebylo na programu, ale které by při určování vítězky jistě mělo velkou váhu.

	Když splnil svůj úkol, neviděl soudce žádný důvod aby se déle zdržoval v této společnosti, byť byla na mnohem vyšší úrovni než lidé, s nimiž se obvykle stýkal Když se chystal nastoupit do palankýnu, upoutal jeho pozornost rozhovor mezi dvěma muži na druhé straně ulice. Jedním z nich byl jeho první písař, a když se ten druhý ve velkém rozrušení otočil tváří k němu, poznal v něm Ťi majordoma od Wangů. „Co ten tady dělá?“ říkal si. Nebyl by věřil, že takový stažený zadek lační po potěšení a radovánkách poskytovaných v této části města. S Wangy rozhodně nebylo všechno v pořádku. Umínil si, že se při první příležitosti blíže seznámí s jejich případem.

	Po návratu domů Ťi spatřil, že je přes jednu židli přehozený oděv, jakým se maskovaly dámy sedící v hledišti divadla. Tento objev, možná ne tolik nahodilý, jak se zdálo, ho zasáhl jako blesk. Nebylo pochyb. Jeho manželky šly tajně k Rozkvetlým Mandlovníkům, nejspíš z podnětu té zatracené paní Sui. Nikdy by ho nenapadlo, že může mít průběh vyšetřování takový dopad na jeho soukromý život. Byl by mnohem radši, kdyby zůstaly ty dva protikladné světy navzájem neprostupné. A to očividně vůbec nebyly. Jeho manželky se šly podívat na představení žen lehkých mravů; a možná nebude dlouho trvat a on zjistí, že kurtizány jsou přijímány v jejich pokojích nebo že jeho tři polovičky dělají práci zprostředkovatelek a stýkají se s různými amorálními bonvivány?

	Začervenal se hanbou a přál si z celého srdce, aby si nikdo té neslušné výstřednosti nevšiml. Co by si lidi pomysleli o městském úředníkovi podváděném vlastními manželkami, který si neumí zjednat pořádek ani doma?

	Jelikož stále nebyl ve vlastní domácnosti vítán, rozhodl se pokračovat ve vyšetřování v noci, metodami, kterými si získal věhlas po celém okrese. Uchopil lucernu a vydal se směrem ke své pracovně, ponořené do beznadějné temnoty.
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		Soudce Ťi pokračuje v pátrání ve spícím městě; 
zažívá podivná setkání.



	Když se ocitl ve svých opuštěných komnatách, položil Ťi lucernu na stolek a svlékl si krásnou slavnostní róbu a odložil ji na opěradlo židle. Otevřel skříň na šaty a pozorně si prohlížel různé oděvy, které se v ní nacházely. Na výpravu, kterou plánoval, se hodil nějaký univerzální oděv, co nejméně nápadný. Jeho výběr padl na tmavohnědou tuniku, doplněnou čepcem neurčité barvy, s němž by se moc nelišil od běžných spoluobčanů. Jeho nádherné mandarínské vousy mu stále dodávaly na vznešenosti, ale byla naděje, že si jich na ulicích osvětlených měsíčním svitem nikdo nevšimne. Já se taky umím přestrojit, řekl si a pomyslel na troufalost, kterou projevily jeho drahé a milované polovičky. Jestli se to v téhle domácnosti zabydlí, ještě se dočká, že jeho synové se budou převlékat za staré mnichy a budou na kolemjdoucích mámit peníze na sladkosti.

	Takto nastrojený prošel zadní částí ja-menu a opustil dům dvířky, od nichž měl on jediný klíč. Rázně kráčel k sídlu bratří Wangů. Jeho instinkt vyšetřovatele mu tvrdošíjně opakoval, že jádro zápletky se nachází právě tam.

	Objevení mrtvoly v jejich vnitřním dvoře byl teprve začátek, a nejspíš signál; v tom domě musí být někdo, kdo na tu událost zareaguje, a noční přítmí je vhodné pro trestné činy. Podél obvodové zdi se dostal až do blízkosti honosné brány, kde se přikrčil pod vchodem do sousedního domu a odkud mohl pozorovat případné podezřelé osoby.

	Noc nebyla příliš chladná. Přiléhavý oděv, který měl pod svým hnědým šatem, ho udržoval v teple, aby vydržel tak dlouho, jak jen bude schopen odolávat spánku. Stejně mu tahle situace, jakkoliv nepohodlná, byla milejší než další noc strávená na tvrdé pohovce svobodného muže proti své vůli. Po nějakém čase ho v jeho předtuše podpořilo lehké zaskřípání veřejí. Rozpoznal nějakou postavu, velmi podobnou postavě majordoma, která nahlížela do ulice. Ťi se přikrčil ve svém úkrytu, až úplně splynul se stínem zdi. Když se muž ujistil, že je cesta volná, odvážil se vyjít z brány. Nenesl s sebou žádné světlo, což bylo velmi podezřelé. Co dělá v téhle pozdní hodině venku? Ťi si pomyslel, že se na něj usmálo štěstí a okamžitě učinil rozhodnutí následovat ho spícím městem. Když uviděl, že majordomus nemá u pasu meč, ulevilo se mu jak kvůli bezpečnosti jeho spoluobčanů, tak kvůli jeho vlastní.

	Musel vyvinout velkou obratnost, aby nebyl spatřen, neboť sluha se bedlivě rozhlížel kolem sebe a dokonce se v pravidelných intervalech ohlížel jako někdo, kdo se bojí, že bude sledován. Pokud jde o nenápadnost, jeho oděv si nijak nezadal s tím soudcovým. Upozorňovaly na něj jen střevíce s okovanými špičkami cvakajícími o dřevěnou dlažbu. A i toto ustalo, když došli do chudých čtvrtí, jejichž křivolaké uličky byly z udusané hlíny. Tam bylo sledovat cíl mnohem obtížnější. Ťi už si myslel, že ho ztratil, když vtom k jeho uším dolehl hluk hádky. Přiblížil se tichým krokem a uviděl dvě do sebe zaklesnuté postavy, jak sebou vzájemně zuřivě cloumají.

	„Já to věděl!“ zařval Žao Ding.

	„Nesahejte na mě,“ odvětil prudce nějaký chraplavý hlas, který soudce neznal.

	„Jak mi v tom chcete zabránit?“

	„Tímhle!“

	Majordomus vyrazil pronikavý výkřik. Ťi zaslechl, jak se k němu blíží, a sotva měl čas uskočit do kouta. Spatřil probíhajícího majordoma, který prchal a držel se za paži, pronásledovaný mužem třímajícím v obou rukou dlouhý meč, kterým zuřivě mával.

	Co je to za pantomimu?, říkal si soudce, ale náhle jím projela myšlenka: To je ten meč! Vražedný meč! Rychle vyrazil ze těmi dvěma chlapy, aniž se zabýval otázkou, jak bude moci vyzvat ozbrojeného a rozhodného vraha, když má sám na svou obranu jen holé ruce. Oba rváči se řítili rychlostí větru, jednoho hnal strach a druhého zuřivost.

	Ťi několikrát odbočil, až se dostal do liduprázdné slepé ulice. Prchající muži mu utekli a pravděpodobně si ani nevšimli, že ho měli v patách. Řekl si, že příští noc bude muset vyslat do té části města hlídky a pokusit se dopadnout ten stín s mečem, který by mu rozhodně měl co říct.

	To místo mu nebylo neznámé. Znovu vyšel měsíc a v jeho svitu poznal, že se nachází kousek od příbytku té ubožačky, kde se našla hlava jeho velitele biřiců napíchnutá na strašákovi. Bylo možné, že by ten drsný hlas, který zaslechl, byl její? To se mu nezdálo, neuměl si představit tu zuboženou namazanou ženu, jak pádí přes celou čtvrť, co jí nohy stačí, a ještě s mečem v ruce. V tuto hodinu už asi sotva stála na nohou.

	Chystal se odejít, když vtom zaslechl nový řev. Nějaký opilý hlas vykřikoval z plných plic urážky:

	„Ty darebáku! Ty vrahu! Já tě dostanu!“

	Pochopil, že tu nebožačku právě někdo napadl, leda by měla zrovna záchvat alkoholické demence, a vydal se směrem, odkud se ozval křik. Bahno v této čtvrti ztěžovalo postup, půda byla navíc hrbolatá a on při každém kroku zakopával o odpadky, z nichž některé se mu nepříjemně lepily na střevíce.

	Zrovna doběhl k chatrči, když vtom spatřil zvláštní jev. Chatrč, už tak dost zchátralá, se rozkolísala, jako by se o ni opřela nějaká obrovská ruka. Kývala se zprava doleva. Její stěny se začínaly prohýbat, střecha se bortila. Okenice se vytrhly z úponů a spadly na zem. Že by zemětřesení?, pomyslel si soudce. Ale kolem něj bylo všechno klidné a nehybné. Pouze ten brloh se zachvíval jako nějaké zvíře, které dostalo bahenní zimnici. Dveře se vyvrátily a s rachotem dopadly na zem. Uvnitř se nyní místo křiku ozýval hluk boje. Tam vevnitř někoho vraždí!, řekl si. Jeho soudcovské povinnosti mu velely, aby zasáhl, a proto zamířil k zející průrvě a držel se vratkých stěn, aby neuklouzl po nějakém odpadu. Brzy ovšem neměl jinou volbu než utéct, protože otřesy toho křehkého stavení byly čím dál hrozivější, Měl sotva čas ustoupit pár kroků nazpět, když se brloh začal hroutit Stěny se sesypaly a střecha spadla naplocho na nábytek i na osoby nacházející se uvnitř. Ťi si zakryl obličej rukávy: zahalil ho hustý oblak prachu, který se při pádu zdvihl. Nebylo vidět na krok. Skoro se nedalo dýchat. Jako kdyby nějaký prudký nápor větru rozfoukal rýžový prášek v nějakém doširoka otevřeném skladišti. Ťi se rozkašlal, s podrážděnými průduškami plnými poletující špíny.

	„Je tu někdo?“ zeptal se a pokoušel se zjistit, jestli se v té hromadě rozpadlých prken něco hýbá.

	„Chlape jeden ničemná!“ zvolal hlas napůl zadušený troskami.

	Udělal pár kroků, když si všiml ruky vyčnívající ze sutin. Podařilo se mu odsunout část zborcené barabizny a odhalit tělo té nešťastnice. Byla pokrytá šedým prachem, ale nevypadala vážně zraněná, krom červeného zaprášeného šrámu v rozcuchaných vlasech. To že se její chatrč zhroutila na útočníka, jí pravděpodobně zachránilo život. Vyhrabala se z trosek, celá vzteklá a v ruce svírala svou truhličku. Ťi jí chtěl pomoci dostat se ven.

	„Pusťte mě!“ vykřikovala. „Vy lumpe!“

	„Já jsem váš soudce,“ řekl, „ten, který s vámi onehdy mluvil. Vzpomeňte si!“

	„Žádnýho soudce neznám,“ zařvala. „Jděte pryč!“

	Protože vrávorala a zdálo se, že se bez jeho pomoci ven nedostane, uchopil ji energicky za paži, vyvedl ji z hromady trosek a pomohl jí sednout si na násep.

	„Ťi zloději jsou čím dál tím troufalejší!“ vrčela. „Půjdu si stěžovat k soudci!“

	Ťi málem zopakoval, že muž, o kterém hovoří, se nachází před ní, ale upustil od toho. Když se prach trochu usadil a on přestal kašlat, šel si prohlédnout trosky a nalézt útočníka. V okamžiku kdy odhazoval prkna na jedné straně, začala se zdvíhat prkna na druhé a najednou spatřil nasedly stín prchající přes proluku. Vyrazil za ním, tentokrát pevně rozhodnutý nenechat si ho proklouznout mezi prsty, tím spíše, že se zdálo, že prchající osoba kulhá. V záhybu jedné uličky mu prakticky padla do rukou jakási postava zakrytá dlouhým pláštěm s kapuci.

	„A mám tě, ničemo!“ zvolal a vší silou neznámého pevně sevřel.

	„Vznešený soudce! Vaše Excelence mi působí bolest!“ zaprotestovala osoba v kapuci.

	Ten hlas mu nebyl neznámý. Odhrnul kapuci a s ohromením objevil obličej, který by uprostřed noci tady, na předměstí Pu-jangu se špatnou pověstí rozhodně nečekal. Byl to obličej paní Sui, která na něj hleděla uraženým pohledem.

	„Co vy tady děláte?“ vyhrkl a přitom si říkal, jestli si tato žena neslíbila, že mu bude otravovat život i v práci.

	„Dobročinnost, pane soudce,“ odpověděla a třela si paži tam, kde ji bolelo soudcovo sevření. „Přišla jsem navštívit jednu vzdálenou příbuznou, která upadla do chudoby. Čas od času jí přináším podporu.“

	„V tuhle hodinu?“ odpověděl soudce, který měl podezření spíše na nějaký mimomanželský vztah, i když si těžko uměl představit, že by měl nějaký muž chuť dělit se o tuhle harpyji s jejím nešťastným manželem.

	Dáma na procházce vypadala rozpačitě.

	„Musím vám svěřit malé tajemství, vznešený soudce. Využívám toho, že manžel spí a že je tma. Ta drahá duše nechce, aby se vědělo, že je v našem příbuzenstvu nějaká nuzačka. Musím uznat, že on mou obětavost vůbec neschvaluje.“

	Ťi se s překvapením dozvídal, že existují věci, které ten člověk s andělskou trpělivostí u své ženy zavrhuje. Velmi rád by mu poskytl seznam činností, které by jí měl zakázat, jako například mravně kazit manželky svého soudce.

	„A to se takhle procházíte potmě, bez doprovodu a bez osvětlení?“ podivil se. „Abyste konala dobročinné návštěvy? Máte mě za hlupáka?“

	„Měla jsem svítilnu,“ vysvětlila paní Sui a ukázala na úplně zmačkaný lampión válející se na zemi, „ale před chvílí kolem mě proběhl nějaký hrubián a vrazil do mě. Když spadla, tak zhasla.“

	Shýbla se, aby posbírala cáry papíru ležící na zemi. Křehká bambusová kostra byla celá rozlámaná, prchající člověk ji musel na útěku pošlapat.

	„Doprovodím vás, abyste se vyhnula nějakému nepříjemnému setkání,“ řekl soudce. „Kterým směrem se jde k vaší příbuzné?“

	Paní Sui ukázala cestu. Soudci připadalo, že se vrací zpátky. Když byli na dohled od rozbité chatrče, našli tam ubožačku prohrabávající trosky a hledající své láhve s alkoholem.

	„Teto Lio!“ zvolala paní Sui a vrhla se k ní přes suť. „Co se to stalo?“

	Nuzačka jí odpověděla, aniž přestala v měsíčním světle hledat v sutinách:

	„Někdo zaklepal, já myslela, že jsi to ty, a otevřela jsem. Kdo jiný by za mnou chodil? A ten ničema se na mě vrhl. Ale já se dokážu bránit! Jenomže to odnesl barák. Ale, k čertu s ním! A pak je tu ještě tenhle, co mi taky vpadl do zad!“ dodala a ukázala na soudce. „Všichni si tu dali schůzku, aby mě dneska v noci okradli!“

	Pod paží pevně držela nepostradatelný příborník, který unikl zničení, napůl zabalený do špinavé látky.

	„Teto!“ zvolala paní Sui a neklidně lomila rukama. „Kolikrát jsem vám říkala, abyste se přestěhovala k nám domů? Budete tam v teple a dobře se o vás budou starat!“

	Teta Lia pokrčila rameny a právě vylovila z kusů rozštípaného dřeva láhev.

	„Tvůj manžel je blbeček, v tom s tebou souhlasím, ale to není dostatečný důvod, abych si celý den odříkala! Určitě by po mně chtěl, abych pila jen vodu, ten pápěrka! Tady si aspoň dělám, co chci, jsem svobodná.“

	Když si tak prohlížel to rumiště, dokázal si Ťi onu svobodu jen těžko představit.

	„Na noc potřebujete střechu nad hlavou,“ prohlásil. „Nemůžete zůstat tady na tom zbořeništi, tím spíš, že hrozí, že by se váš návštěvník mohl vrátit. Co po vás chtěl?“

	Ochmelka na něj vrhla podezíravý pohled.

	„Ať mě hrom povalí, jestli to vím! Po ulicích teď běhá čím dál víc zlodějů! Co dělají soudy?“

	„Já se o ni postarám,“ řekla paní Sui rozpačitě. „Pár kroků odsud je společenství jeptišek, které přijímají ženy v tísni. Teta Lia tam alespoň dostane na pár dní přístřeší. Než dopadnete ty ničemy, co útočí na ubohé bezbranné ženy,“ dodala s kritickým zápalem, který z ní činil důstojnou neteř té hrozné špindíry, která na něj pohlížela zlým okem.

	Ťi, který svědomitě plnil své úkoly navzdory větru a dešti, doprovodil obě dámy až k vratům kláštera. Když uhodil srdcem do dřevěného zvonu zavěšeného na zárubni, ponechal je laskavé péči buddhistické kněžky s vyholenou hlavou, která jim přišla otevřít.

	Po dokončení tohoto úkolu ještě zašel do bohaté čtvrti, aby viděl, co se děje u Wangů. Ten běh za stínem s taseným mečem ho vzrušoval. Byl nyní přesvědčený, že ten chraplavý hlas, který zaslechl, patřil ženě. Musel zvážit i možnost, že jeho vrah je ženského pohlaví. Nějaká jemu neznámá žena. Skutečně neznámá? Představa paní Sui, klečící a třesoucí se před jeho soudní stolicí, připravená dostat rány bambusem přes chodidla, aby přiznala svou hanebnost, mu rozveselila mysl.

	Když se nad střechami Pu-jangu začínal rodit nový den, uvědomil si, že se ztratil. Přes ulici přešel kotlář tlačící káru plnou nádobí. Zeptal se ho, jestli ví, kudy se jde k Wangům.

	„Dům Wangů? Stojíte před ním, drahý pane,“ odpověděl kotlář.

	Ťi pohlédl na skromné průčelí, před nímž se nacházel. To nemělo nic společného se vznešeným portálem, kterým majordom vyklouzl před pár hodinami ven.

	„Tenhle dům patří bratřím Wangům?“ podivil se.

	„Těm rejdařům? Ale ne, kdepak. Tady bydlí jejich poloviční bratr Wang Ji se svou matkou. K jeho bratrům to máte dál, až na konci ulice.“

	„Takže je tu třetí Wang!“ Ťi si říkal, jestli je stejně směšný jako ti dva, co už zná. Chvíli pohlížel do těch oken. V patře uviděl světlo. Služky asi právě rozdělávají oheň na ranní rýži. Přemýšlel, že u něj se asi také zrovna probouzí domácnost a rozhodl se vrátit domů. Objev dalšího bratra Wangů mu pořád vrtal hlavou. Nemohlo jít o nějaké vyřizování rodinných účtů? Měla-li mít vražda pana Čenga nějaký vztah ke klanu Wangů, potřeboval se vrátit a vyšetřovat z tohoto konce. Začínal pociťovat únavu. Celou noc místo spánku honil po ulicích bandity a jejich oběti. Spěchal domů, aby si trochu odpočinul, než mu sluha přinese šálek pěkně silného čaje, který, jak doufal, mu umožní vykročit správnou nohou do nového dne bohatého na další vyšetřování.

	

	

		XII



	
		Ranní zasedání soudce Ťi nudí; 
soudce vyvolá porod.



	Soudci se podařilo prospat sotva pár hodin, než ho dokázal strážník Hong, jenž byl průbojnější než jeho ostatní sluhové, vytáhnout z postele a sebrat mu přikrývky. Posadil se ke svému pracovnímu stolu a pustil se do s kání čaje s nadějí, že rozežene mlhy zastírající mu jeho ospalou mysl. Mezitím mu Suen Ci vytrvale sděloval denní rozvrh. Pořád měli na stole ten zoufale nekonečný majetkový spor mezi dvěma vesničany, kde postupovali od ověřování po námitky a zpět. Také by měl rozhodným způsobem uzavřít probíhající vyšetřování obou vražd. Dalo se čekat, že na zasedání budou přítomny rodiny obětí očekávající dopadení vrahů, které by, alespoň podle jejich představ, měl soudce vytáhnout ze svého cípatého čepce jako nějaký pouťový kouzelník.

	Soudce náhle nadzdvihl jedno víčko, až dosud ochable visící přes zasmušilé oko. Právě si totiž všiml, že jeho první písař napadá na jednu nohu.

	„Vy kulháte, Suene?“ zeptal se.

	Suen strnul.

	„Vymkl jsem si kotník, špatně jsem našlápl,“ odpověděl. 

	Ťi na něj podezíravě pohlédl.

	„Myslím, že my dva bysme si měli promluvit,“ řekl. 

	„Jak bude Vaší Excelenci libo,“ odpověděl první písař celý nesvůj.

	Pak se uklonil a opustil místnost s viditelnou snahou zmírnit své kulhání. Ťi si byl jistý, že mu tenhle člověk něco skrývá. Soudce se pak svěřil do rukou svému sluhovi, jenž dělal, co mohl: ověsil ho úředními pozlátky a dodal mu důstojný vzhled, aby mohl předstoupit před shromáždění svých spoluobčanů.

	O nějakou chvíli později vrhal Ťi na obecenstvo ranního slyšení pohled, který byl silně zastřený nedostatkem spánku. Když se jeho pohled střetl s pohledem bratří Wangů, oba muži se uklonili, jako by tam byl jen kvůli nim. Vyvaroval se odpovědi na jejich pozdrav. Na druhé straně uličky uviděl skupinu vdov, paní Hsueh a paní Čeng, upjaté, s očima zarudlýma slzami, jako by mu chtěly připomenout, že ještě nesplnil svoji úřední povinnost a nepředvedl jim vrahy manželů se svázanýma nohama a rukama, aby jim mohly vlastnoručně vytrhnout srdce na oltář manželské lásky. Paní Ju, sedící u dveří, stále usměvavá a vyparáděná mu nenápadně pokynula, jakoby na povzbuzení. Zbytek obecenstva tvořili žebráci a obdivovatelé soudu, kteří pozorně sledovali každé jeho gesto.

	Ťi byl přesvědčený, že obě vraždy obecenstvo shromážděné v sále nějakým neviditelným způsobem spojuje, ale nikdo nehodlá nitky prozradit a jemu samotnému by dalo dost práce je objevit. Nejpohodlnější by bylo podrobit je skupinovému mučení nebo je všechny do-hromady zavřít, až by se navzájem pozabíjeli nebo se odhodlali říct pravdu. Tyto metody ale v příručce o soudních zvycích a obyčejích Nebeského Císařství nebyly. Bude si muset jako obvykle vystačit se svými skromnými osobními schopnostmi. Představivost mu toho rána scházela. Bylo těžké být zdatným vyšetřovatelem den po probdělé noci.

	Z referátu o majetkovém sporu na soudce přišlo zívání a jen s velkou námahou ho potlačil. Žaloba jednoho obchodníka na svého dodavatele vrbového proutí, který ho ošidil o pár mizerných taelů, v něm vyvolala jen velmi malý zájem. Když nešikovným pohybem zvrhl různé pomůcky, které měl rozložené před sebou: štětec, kladivo a nádobu na rozsudkové lístky, oznámil publiku, že vyšetřování nedávných zločinů probíhá dobře – je na rodinách, zda se s těmito slovy spokojí – a prohlásil zasedání za ukončené. Vstal, prošel závěsem za stupínkem a zamířil ke svému bytu, přičemž se těšil, že si dá před obědem malého šlofíka.

	

	Po polední rýži se Ťi natáhl na pohovku s úmyslem dát si krátkou přestávku na zotavení, ale nechtělo se mu úplně usnout. Neslušelo se chrápat, když se po městě svobodně prohánějí vrahové. Zavřel oči a nechal myšlenky bloudit po krajinách, které by si žádný netaktní zločinec nedovolil potřísnit krví.

	„A jéje!“ pomyslel si, když o nějaký čas později otevřel oči a zjistil, že slunce už není tak vysoko nad obzorem. Musel spát dobré dvě hodiny. Udeřil na gong stojící na pracovním stole a požádal sluhu, aby mu poslal prvního písaře. Sluha odpověděl, že odešel vyšetřovat někam k paní Ju.

	„Ale proč?“ podivil se soudce. „Děje se něco u té dámy v tuto pro ni tak časnou hodinu?“

	Nejenže musí řešit zločince, ale ještě také dohlížet na vlastní podřízené, jejichž činnost mu připadala čím dále tím méně logická. Navlékl si vycházkový šat, obul si boty, na svázané vlasy si posadil čepec a odešel z ja-menu pěšky, rozhodnutý osobně zjistit, co tolik zajímá Suen Ciho ve čtvrti vrb.

	Když procházel kolem buddhistického chrámu zasvěceného Ctnosti, všiml si davu lidí tísnících se na schodech u vchodu i podél krytého loubí lemujícího budovu. Zeptal se nejbližšího zevlouna, proč je tu takové srocení.

	„U paní Ju je vycházkový den,“ odpověděl muž se spikleneckým úsměvem a hned mu také vysvětlil, že chovanky veřejných domů vycházejí v určené dny ze svých příbytků a účastní se náboženských obřadů v chrámech v sousedství. Chrám nejblíže podniku paní Ju byl chrám Ctnosti, jehož zasvěcení ne úplně odpovídalo charakteru podniku postaveného na okraji čtvrti radovánek.

	Ťi si proklestil cestu dovnitř, aby viděl, co vyvolalo takový zájem okolostojících. Místo modliteb bylo v té chvíli dějištěm zvláštní podívané. Na jedné straně sloužili s největší vážností obřad bonzové uprostřed kouře z kadidelnic, zatímco na druhé dlely v modlitbách slečny, stejně vážné, ale oblečené do šatů plných cetek, které kontrastovaly s prostotou mnichů. I přes projevy nejpokornější zbožnosti v soudci vyvolávala jejich přítomnost rouhání a smilstvo. Nejenže kurtizány stavěly na odiv úzkostlivé dodržování císařských zákonů, ale navíc dávaly na vědomí, jak jsou skvělé buddhistky žijící podle nejpřísnějších zásad Probuzeného, z nějž si udělaly ochránce živnosti.

	Rituální návštěva chrámu Ctnosti pro ně byla vítanou příležitostí jak se předvést a blýsknout se. Chovanky paní Ju se vyšňořily do svých nejkrásnějších šatů, to znamená do těch nejnápadnějších, s účesy ozdobenými zářivými kameny a s parádními vějíři, jejichž třepetání připomínalo křídla nějakých barevných ptáků.

	Nadešel okamžik milodarů věřících. Teprve nyní Ťi pochopil, proč je bonzové tak rádi přijímají ve svých prostorách, přestože někteří mnichové při pohledu na dívky zmateně koulili očima. Milodary, které se sypaly do jejich ošatek, byly více než štědré. Prodejné děvy doufaly vyvážit své hříchy penězi, které do ošatky vkládaly, aniž je počítaly, protože žádné z nich se koneckonců nechtělo být v dalších životech po dobu jednoho či dvou staletí žížalou za oddávání se prostopášnostem. Hýčkaly si své mnichy, kteří k nim za to projevovali známky toho nejlaskavějšího uznání. Spousta měšťanů nakonec neměla na svědomí o mnoho méně špatných činů, které by vyžadovaly odpuštění, a přitom nebyli při bohoslužbách zdaleka tak štědří. Náboženství a neřest šly dobře dohromady, harmonicky se doplňovaly. Když doputovala ošatka k němu, upustil do ní soudce Ťi, jenž si nemyslel, že by měl na svědomí tak velké hříchy, pár měděných mincí, ze kterých tito mniši rozhodně nezbohatnou.

	Dalším vrcholným okamžikem bylo vycházení z chrámu. Žádná z dívek neprošla bez povšimnutí; naopak bylo vše zařízeno tak, aby si jich co nejvíce lidí všimlo. Ty nejdražší kurtizány vycházely v doprovodu služek, které jim nesly slunečníky. Rudá Pivoňka se předváděla jako obvykle, aniž poctila pohledem některého z mladíků stojících před chrámem s otevřenou pusou a smyslným pohledem. Sázela na svůj povýšený a pohrdavý postoj a skvěle jí to vycházelo.

	Zlatá mládež z Pu-jangu, která se věrně dostavovala na toto setkání mající v jejich mysli jen vzdálenou souvislost se zbožností, se sbíhala k chrámu, aby se podívala na to procesí. Pro jedny i druhé to byla skvělá příležitost udělat si nové známosti, které se mohly vyvinout v plodná milostná dobrodružství.

	Kromě Rudé Pivoňky, domýšlivé, jako by vyhrála v soutěži květin, vrhaly ostatní dívky významné pohledy na všechny strany a na drobné lichotky odpovídaly drobným chichotáním nebo výrazy vyplašených panen. Jako na dvorku plném slepic a mladých rozdurděných kohoutků, pomyslil si soudce Ťi.

	Zvláště si všiml jedné dívky kráčející pomaleji než ostatní. Pravděpodobně to byla nebohá Kamélie, které se přihodilo to neštěstí, že otěhotněla. Najednou k ní přistoupil muž, v němž Ťi poznal svého prvního písaře, který zde měl provádět vyšetřování, a začal ji tahat za rukáv její sváteční sutany ve snaze vytáhnout ji ze skupiny. Vypadal velmi nervózně. Kurtizána naopak nejevila snahu ho následovat, až se nakonec zachytila šatu svých nejbližších družek a Suen Ci se musel utkal s celou částí procesí. Po chvíli dosáhla podrážděnost dívek vrcholu a na písaře se vrhly vějíře jako vlaštovky slétající se na čerstvě oseté pole, takže mu nezbylo než zahájit ústup za vyčítavého pohledu majitelky nevěstince. Příště abych si k plnění těchto zbožných povinností objednala ozbrojený doprovod, pomyslela si paní Ju.

	Naopak Ťi si vůbec nebyl jistý, že byl Suen Ci přepaden náhlým chtíčem. Ten chlap před ním rozhodně něco tají. Napřed to byl velitel biřiců a teď jeho první písař… Mají snad svá tajemství s chovankami toho podniku i kuchař z ja-menu a uklízeč jeho dvora? Zpovzdálí sledoval průvod kurtizán až k veřejnému domu, pevně rozhodnutý dát si některé věci vysvětlit.

	Když došli k usedlosti, přistoupil k majitelce a bez obvyklých zdvořilostních frází na ni udeřil:

	„Co vám chtěl můj první písař?“

	Paní Ju na něj vrhla zářivý úsměv obchodnice:

	„Co byste čekal! Náš podnik je místem schůzek mužů, co mají vkus, vznešený soudce. A velmi mě těší, že Vaše Excelence si z něj udělala oblíbený cíl svých vycházek.“

	Když požádal o schůzku s Kamélií, kterou dosud neměl příležitost vyzpovídat, dozvěděl se Ťi, že má právě proti všemu očekávání zákazníka. Byl usazen do hlavního salónu, kde mu byl podán čaj s tím, aby posečkal. Po určité době s překvapením spatřil v chodbě vedoucí do předsíně majordoma od Wangů, spěchajícího se zasmušilým obličejem k východu. Nepřipomínal zrovna muže, který se právě pobavil, spíše vypadal zuřivě, jako by měl za sebou bouřlivou schůzku.

	Ťi dal znamení služce a požádal ji, zda je konečně možné se setkat se slečnou Kamélií. O chvíli později mu služka přišla sdělit, že dotyčná dívka je churavá, ale že si dovolují mu nabídnout jinou dívku, která více vyhoví jeho přáním.

	„Tak to ne!“ zvolal soudce.

	Vstal a proběhl chodbou ve snaze najít Kamélii sám, ale všechny dveře byly zamčené. Když došel na konec chodby, zaslechl pravidelné skřípění mlýnku na čaj, kterého si všiml už při své první návštěvě ve společnosti Bledého Lotosu. Prošel kuchyní za překvapeného pohledu kuchařek a roztáhl závěs oddělující neosvětlenou alkovnu.

	Podél zdí bylo naskládáno velké množství plátěných pytlů a uprostřed stál mlýnek, u něhož seděla dívka oblečená v zástěře. Do kulatého trychtýře házela po hrstech čajové lístky, které po rozemletí padaly do široké nádoby. Věnovala se té jednotvárné činnosti v bledém svitu jediné svítilny, vzduch plný poletujícího čajového prachu byl k udušení. Nyní chápal, proč měly kurtizány z tohoto trestu hrůzu. Nešťastnice se ani nemohla kvůli svému vystouplému břichu ohnout, námahou se potila a velké kapky potu a jí stékaly na prsa. Z jejího obličeje vyzařoval nesmírný smutek, o němž soudce nevěděl, je-li jeho příčinou tento nevděčný úkol, nebo rozhovor s majordomem.

	„Promiňte mi ten vpád,“ řekl a spustil za sebou závěs. „Chtěl jsem se s vámi za každou cenu setkat.“

	Kamélie zdvihla oči. Musela být velmi krásná, ale dvojí životní pád a zacházení, kterému byla vystavena během posledních měsíců, poznamenaly její rysy. Takto prožívané těhotenství z ní učinilo jakéhosi unaveného hrocha s otupělým obličejem. Ťi nemohl uvěřit, že je to ta samá dívka, kterou před chvílí viděl vycházet z chrámu Ctnosti. Poté co se zbavila líčidel a svátečních šatů, rozpustila si vlasy, které jí nyní splývaly po ramenou, byla už jen otrokyní připoutanou k vyčerpávající robotě.

	„Co pro vás mohu učinit, vznešený soudce?“ zeptala se unaveným hlasem a pokračovala v točení mlýnkem.

	Posadil se naproti ní na malou rozviklanou trojnožku.

	„Předně bych rád věděl,“ řekl jí, „co vám chtěl ten muž, který odsud právě odešel.“

	Kamélie pokrčila rameny.

	„Jeden zákazník…“ zamumlala nepřesvědčivě.

	Ťi nepřišel do toho zadního kumbálu proto, aby si nechal vyprávět lži pro pětileté děti.

	„Žádám vás, abyste mi řekla pravdu,“ odpověděl přísně. „Buďte si jista, že nebudu váhat vás předvolat před soud, i v tomto stavu! Mí biřici nejsou tak trpěliví jako já, a jestli mi budete dál lhát, bude vás to mrzet. Klidně vás přetáhnou bambusem.“

	Ťi nebyl pyšný na to, že takhle mluví s těhotnou ženou, ale byla to jediná možnost, jak z ní dostat informace. Kamélie, jež doopravdy nevěřila v účinnost své lži, zemdleně vzdychla.

	„Uznávám, že nešlo o návštěvu běžného zákazníka,“ odpověděla. „Jistým způsobem spíš o rodinnou návštěvu. Žao Ding je zaměstnán jako majordom v jednom domě, který jsem kdysi dobře znala. Přišel mě navštívit při příležitosti brzkého narození mého dítěte.“

	Ťi s uspokojením konstatoval, že se dostávají dál, byť polopravdami.

	„A můj písař Suen Ci, který vás před chvílí oslovil?“ zeptal se. „On se také přišel informovat na vaše budoucí děťátko? Mně se zdálo, že vás chtěl zatáhnout stranou, aby vám něco důležitého řekl.“

	„Kdybychom si měli klást otázky pokaždé, když nějaký muž překročí hranice slušnosti, ptaly bysme se pořád,“ odpověděla mladá žena. „Ten Suen je jen hrubián, který se nemohl dočkat, až mi bude moci vyprávět o svých nemravných návrzích. Vaše Excelence se tomu nemusí divit.“

	„Moje Excelence se může divit, čemu chce!“ rozčílil se Ťi. „Vyzývám vás, abyste mi ihned zopakovala, co vám ten majordom řekl!“

	Než Kamélie odpověděla, párkrát zatočila mlýnkem.

	„Prostě, kdysi dávno jsem patřila do domácnosti Wangů… pracovala jsem tam jako služka. Žao už tam byl majordomem. Má o mě starost. Řekla jsem mu, aby si to tak nebral.“

	Dál točila mlýnkem, jehož neodbytné vrzání se rozléhalo v kumbálu. Do mísy s čajovými lístky dopadla kapka. Ťi si napřed myslel, že jde o pot, ale pak si všiml, že Kamélie bezhlučně pláče.

	„Račte mě omluvit,“ řekla a utřela si oči hřbetem ruky. „V mém stavu špatně kontroluji své nálady.“

	Vypadala rozrušeně, přestože se sebevíc snažila zachovat chladnokrevnost. Ťi si říkal, jestli toto vzrušení vyvolala návštěva majordoma, nebo vzpomínka na její minulost u Wangů.

	„Jaké máte nyní vztahy s rodinou Wangů?“ zeptal se.

	„Už žádné, jak může Vaše Excelence tušit,“ řekla a utřela si obličej mokrý od slz a potu.

	Ťi si pomyslel, že se ho snaží dojmout, aby nemusela odpovídat na otázky.

	„No tak!“ zahučel. „Přestaňte ze sebe dělat oběť! Přikazuji vám sdělit mi skutečný důvod, proč ti dva dnes za vámi přišli!“

	Místo odpovědi svraštila mladá žena tvář. Chytila se za břicho.

	„Obávám se, že Vaše Excelence bude muset počkat,“ zasípala. „Je tu jeden člověk, který vás hodlá předejít.“

	Klesla na stranu, s obličejem křečovitě staženým utrpením a s pěstmi přitisknutými k bolavému břichu. Ťi zaraženě vstal ze své trojnožky a nevěděl, jaký postoj zaujmout. Na okamžik ho napadlo, že je to zastírací manévr, na druhou stranu nemohl zůstat netečný při pohledu na ženu, které možná začínala důležitá práce. Roztáhl závěs a přikázal kuchařce, aby šla říct paní Ju, že její chovance se udělalo zle. Jelikož nevěděl, jak se zachovat, raději z kumbálu odešel. Na chodbě potkal paní domu a několik dívek, které se rozrušeně tísnily před kuchyní. Nálada v domě se naráz změnila. Ženy na sebe halekaly, sháněly kusy plátna, pak viděl, jak dva zřízenci odnášejí rodičku do jednoho pokoje, a bylo mu jasné, že toho dne už se žádný rozhovor konat nebude. Ťi ani nečekal na zprávu, bude-li to děvče, nebo chlapec a odešel z podniku, aniž mu kdokoliv věnoval sebemenší pozornost.
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		Zásilka, která všechny ohromí; stará dáma hovoří 
o zlých skutcích jednoho ducha.



	Rozhovor mezi prostitutkou a majordomem nemohl být jen tak nevinný. Když neměl po ruce jednoho z protagonistů, rozhodl se Ťi pustit se do toho druhého. Zavolal na nosiče a nechal se zanést svižným krokem do rezidence bratří Wangů.

	Bušil do dveří tak dlouho, dokud mu sluha nepřišel otevřít. Na otázku po majordomovi odpověděl, že tu není už od poledne, a tak požádal soudce o rozhovor s jeho pány. Sluha odkvačil splnit příkaz a nechal vrata otevřená dokořán. O chvíli později se před soudce Ťi dostavil Wang starší a brzy po něm i jeho mladší bratr.

	„Chtěl bych si, jakmile to bude možné, popovídat se Žao Dingem. Nevíte, kde se v této chvíli nachází?“

	Oba muži, silně znepokojení touto nečekanou žádostí, odpověděli, že nemají ani tušení, což utvrdilo soudce v pocitu, že s tímto domem to jde s kopce. S bratry Wangy v patách přešel ulici a zaklepal u Čengů, kde mu dala služka stejnou odpověď: majordoma neviděli a nevědí kde by mohl být.

	„Kam šel?“ zeptal se soudce velmi nazlobeně.

	„Já nevím…“ odpověděl Wang starší, zatímco mladší bratr se škrábal na hlavě a zjevně nechápal, co může tak najednou soudce na jejich zaměstnanci zajímat.

	„Možná k vašemu polovičnímu bratrovi Wangu Ji?“ nadhodil Ťi. „Zdá se, že podniká cesty po svých starých známostech. Například vím, že zrovna navštívil jednu prostitutku, která u vás kdysi pracovala jako služka.“

	Bratři Wangové na sebe zaraženě pohlédli.

	„Prostitutku?“ opakoval Wang Gu-li. „Která má pocházet z našeho domu? O tom velmi silně pochybuji, vznešený soudce. Naše služky jsou u nás už dlouho a žádná nemá věk ani vzhled na to, aby pracovala v paláci květin. To musí být nějaký omyl.“

	„To je zase nějaká pomluva našich nepřátel!“ přidal se Wang To-ma. „Snad si Vaše Excelence nemyslí, že by náš rod měl cokoliv do činění s těmi padlými ženami? Svět je tak zlý!“

	Ťi konstatoval, že se mu opět někdo snaží lhát. Jestli nebyla Kamélie bývalou zaměstnankyní u Wangů, proč pak za ní šel jejich majordom? A proč mu ona vyprávěla ty báchorky? Rozhodně potřeboval co nejdříve dopadnout toho chlapa, aby do toho případu pronikl.

	„Jaké máte vztahy se svým polovičním bratrem Wangem Ji?“ zeptal se.

	Wangové se zašklebili, jako by se zakousli do kůry hořkého pomeranče.

	„Ty nejlepší. Zdvořilé a bratrské, vznešený soudce,“ odpověděl starší bratr.

	Ťi nastoupil opět do svých nosítek, zatímco oba Wangové ho následovali pěšky a tvářili se ustaraně, jako by čekali, jaká pohroma se na ně ještě snese.

	Došli před dům Wanga Ji současně se dvěma muži nesoucími veliký koš převázaný provazem. Doručovatelé zabouchali na dveře, soudci před nosem. Starému sluhovi, který jim otevřel, vysvětlili, že byli požádáni, aby dodali koš na tuto adresu. Vrátný odpověděl, že o ničem takovém neví.

	„Zavolejte vašeho pána!“ přikázal soudce, jenž se začínal obávat dalšího zvratu situace, který přeruší jeho vyšetřování.

	Ve dveřích brzy stanul mladý muž velmi flegmatického vzhledu. Když spatřil oba Wangy, pokynul jim bradou.

	„Nechť nám Vaše Excelence dovolí představit jí našeho polovičního bratra Wanga Ji, syna druhé manželky našeho zesnulého otce,“ oznámil Wang starší.

	Wang Ji se před svým soudcem uctivě uklonil.

	„Máte tu nějakou zásilku,“ řekl soudce a ukázal na proutěný koš.

	„To je dost podivné, já si nic neobjednal,“ odpověděl Wang Ji. „Od kterého obchodníka jdete?“

	Nosiči odpověděli, že byli jen najati, aby donesli ten koš, a víc o tom nevědí, jedině snad to, že není nic k placení. Postávali tam jako na trní, až jim někdo strčí do ruky drobnou minci a budou moci odejít.

	„No tak ho otevřete! Na co čekáte?“ nařídil čím dál tím znepokojenější soudce.

	Oba muži se s nechutí pustili do rozvazování provazu uzavírajícího poklop koše a pak ustoupili stranou, aby nechali soudce podívat se dovnitř.

	„To jsou nějaké staré látky,“ konstatoval Wang Gu-li který nahlížel soudci přes rameno.

	Ťi uchopil látku a vytáhl ji z koše. Byl to kus hadru ale vrstva pod ním vypadala jako hromada chlupů.

	„Zaneste to všechno dovnitř do domu!“ nařídil bezbarvým hlasem nosičům.

	Napadlo ho, co tam asi naleznou, a říkal si, že k takovému objevu nemusí dojít na ulici.

	Oba muži chytli znovu koš za držadla a vešli do domu. Položili ho na dvoře, do nějž vedl krytý portál. Ťi šel za nimi, nyní už se třemi Wangy v patách.

	„Vyklopte ho!“ nařídil jim. „Vysypte jeho obsah na zem!“

	Nosiči se chystali převrátit náklad, který byl asi dost těžký. Napřed se objevila hlava, pak paže a konečně celé tělo, které se skulilo na dlažbu jako nějaká vykloubená panenka. Ťi se naklonil a zkusil puls. Muž byl mrtvý. Obličej byl nalíčený tak, aby vypadal zuřivě. Měl namalované silně svraštěné obočí, jaké mají démoni v divadle. Ústa měl rozšířená tahem červené barvy na rty a oči černě podmalované, pro zdůraznění jeho ukrutnosti. Jednou rukou křečovitě svíral pergamenový svitek a v druhé držel provaz ovinutý kolem jeho zápěstí. Hruď měl potřísněnou krví. Vypadal jako herec v roli lakomce v burleskní frašce.

	„Pravděpodobně mu někdo mečem propíchl tělo,“ poznamenal Ťi a odhrnul roztržené cípy tuniky.

	Nosiči ohromeně pozorovali tělesné pozůstatky, které dostali za úkol přinést. Soudce se k nim se zasmušilým výrazem obrátil.

	„Co nám k tomu řeknete?“ zeptal se.

	Oba muži se roztřásli a padli na kolena. „My nic nevěděli, vznešený soudce!“ zvolali. 

	„Hned mi řeknete, kdo vás tímto strašlivým úkolem pověřil.“

	„Zrovna teď pracujeme jako malíři ve čtvrti vrb. Před chvílí, když nám skončila práce, nám nabídla nějaká žena trochu peněz za doručení toho balíku. Proč bychom to odmítli? Nemohli jsme tušit…“

	„Dokázali byste tu ženu poznat?“ přerušil je soudce. „Jak vypadala?“

	„Měla obličej napůl zakrytý šátkem, který jí zakrýval i vlasy. Byla spíš mladá, oblečená obyčejně. Měli jsme ji za manželku nějakého pradláře, který posílá jednomu ze svých zákazníků vyprané prádlo. Kolem řeky je spousta pradlářů.“

	Poloviční bratr Wangů se sklonil nad nalíčenou mrtvolou.

	„Ale to je Žao Ding, majordom mého otce!“ zvolal.

	Po něm si prohlédli tělesné ostatky i oba jeho bratři. Kajícně pokývali hlavou a nepronesli ani slovo.

	„To se stává, když chce člověk vyřešit své spory sám, místo aby se obrátil na povolané úřední činitele!“ vykřikl soudce. „Kdyby se byl ten hlupák obrátil na mě, byl by teď živý! Ať to poslouží jako lekce pro všechny přítomné!“

	Propustil nosiče s příkazem, aby se dostavili příští den k soudu kvůli zaznamenání jejich výpovědi.

	„Pane Wangu Ji,“ pokračoval. „Pošlete mým jménem někoho do ja-menu. Potřebuju dva páry silných paží, aby tu mrtvolu odnesli do mého domu.“

	Wang Ji se díval jinam:

	„Matko!“ zvolal. „Tady byste neměla být! To není nic pro vás!“

	Na prahu domu stála starší dáma v bílé tunice a s hustým bílým drdolem a upírala oči na mrtvolu.

	„Prokletí pokračuje!“ řekla. „Já to věděla! To nikdy neskončí! Co jsme to my, ubožáci, udělali!“

	Její syn ji vzal za loket a zavedl ji dovnitř.

	„Omluvte mou matku,“ řekl cestou zpátky ke skupince obklopující mrtvolu. „Ona majordoma Žaa dobře znala, protože dlouho pracoval u našeho otce. Ten příšerný pohled jí připomněl staré časy.“

	Ťi se obrátil ke dvěma ostatním Wangům.

	„Můžete mi podat nějaké vysvětlení této nové vraždy?“ zeptal se. „Napřed je objeven váš soused Čeng zabitý na vašem dvoře a potom je zavražděn váš majordom. Jaký to má vše důvod? Očekávám od vás pravdu!“

	Oba muži byli ohromení.

	„Popravdě, my z toho ničemu nerozumíme, vznešený soudce!“ odpověděl starší Wang.

	„Žao musel mít nějaké špatné styky!“ dodal mladší a odmítavě hleděl na mrtvolu.

	„Špatné styky!“ vybuchl soudce. „A pan Čeng taky, předpokládám! A co můj velitel biřiců? Ťi taky měli nebezpečné známosti?“

	Připomínka velitele biřiců jako by cosi probudila v mysli Wanga Gu-liho. Jeho výraz náhle ztuhl, jakoby pod vlivem nějaké příšerné představy. Pak se v jeho vyzáblých rysech objevil ošklivý škleb.

	„Mluvte, přikazuji vám to!“ houkl na něj soudce přesvědčený o tom, že to vzal za dobrý konec.

	„Já… já nic nevím,“ zabreptal hubený Wang.

	Ťi byl přesvědčený, že to, co právě rejdaře napadlo, bylo příliš strašné nebo příliš kompromitující, než aby se odvážil to vyslovit. Přítomnost jeho zavražděného majordoma nebyl dostatečný šok, aby ho přiměl promluvit. Je třeba mu vyvraždit celou domácnost? Co to může být za tajemství, kterým se raději sžírá, než by o něm řekl jediné slovo?

	„Všechny vás čekám ráno na ranním zasedání,“ uzavřel to Ťi. „Teď můžete jít. Pane Wangu Ji, rád bych si s vaším dovolením pohovořil s vaší matkou.“

	Soudcův tón nepřipouštěl žádnou námitku.

	„Jistě, vznešený soudce,“ odpověděl mladý muž a uklonil se. „Jdu jí říct, aby se na to připravila. Jenom žádám Vaši Excelenci, aby vzala v úvahu, že je to unavená žena, jejíž nervy prošly poslední dobou tvrdou zkouškou.“

	Ťi si říkal, co tak asi mohlo „poslední dobou“ obzvláště zkoušet nervy paní Wang matky. Usmyslel si, že ji v té věci vyslechne. Při čekání na návrat svého hostitele uchopil jemně list pergamenu, který tiskl mrtvý mezi prsty. Byl čistý.

	O chvíli později ho Wang Ji zavedl do pokoje své matky. Stará paní seděla ve velkém křesle vystlaném polštáři, zatímco asi desetiletý chlapec přinesl čajovou konvičku z tepaného bronzu.

	„Vaše Excelence mě poctí tím, že si se mnou dá tento jasmínový čaj?“ zeptala se dáma a dala znamení chlapci, aby nalil i druhý šálek.

	Ťi se posadil naproti ní. Wang Ji vypadal, že si chce sednout vedle matky, ale ta ho rukou poslala pryč a on se smířil s tím, že se rozhovor bude odehrávat bez něj.

	„Kladu si spoustu otázek,“ začal pomalu Ťi, „a doufám, že mi k nim poskytnete některá vysvětlení. Zejme na uvažuji o případu, který se udál před přibližně deseti lety, ale jehož důsledky jsou dosud stále velmi živé.“

	Paní Wang pokynula chlapci, aby je i on ponechal o samotě. Než otevřela ústa, počkala, až opustí místnost.

	„Pomohu Vaší Excelenci, jak jen budu moci,“ řekla hlasem chraplavým dojetím. „Omluvte mé rozrušení. Já toho muže, Žao Dinga, dobře znám. Kdo jen mohl dostat ten odporný nápad poslat nám jeho mrtvolu?“

	Ťi byl přesvědčený, že má o odpovědi jistou představu, a pevně doufal, že se s ním o ni podělí.

	„Dovolte mi zopakovat mou otázku,“ pokračoval. „Co se stalo před deseti lety, když zemřel váš drahý manžel?“

	Oči staré dámy zabloudily do květinových maleb zdobících stěny malého salónu.

	„Vaše Excelence ho po právu nazývá ‚můj drahý manžel‘. Můj zesnulý manžel byl pozoruhodný muž, jehož všichni kolem velmi milovali. Byl ztělesněná dobrota. Měl jedinou chybu… jak bych to řekla? Moc důvěřoval svým potomkům. Chci říct svým synům. Představoval si, že každý má vštípené zásady synovské úcty, to, čemu obyčejně říkáme rodinné ctnosti, spočívající v úctě ke členům rodiny, ať jsou, jací jsou. Já byla až jeho druhá manželka, a přitom jsem měla naprostou svobodu. Vždycky se mnou jednal s nejhlubší úctou a žili jsme v dobré shodě. Jeho ženy ho zbožňovaly.“

	„Všechny jeho ženy?“ opakoval soudce. „Měl hodně dalších manželek?“

	Paní Wang si odsunula pramen šedých vlasů a zastřela si ho do drdolu.

	„Jeho První zesnula už před nějakým časem. Ta mu dala dva syny, právě ty, se kterými jste byl před chvílí na dvoře, Gu-liho a jeho mladšího bratra To-ma. Po smrti mého manžela se stal hlavou našeho rodu Gu-li.“

	Hluboce vzdychla.

	„Musím přiznat, že to nejsou dva nejpříkladnější představitelé lidstva,“ pokračovala. „Moc nás zklamali. Dovoluji si říct, že jejich schopnosti převzít po mém zesnulém manželovi obchod nebyly na výši a jejich upřímnost se bohužel nijak nevyrovná slabosti v obchodních záležitostech.“

	„Předpokládám, že váš syn Wang Ji je zcela jiný?“

	Paní Wang učinila vyhýbavé gesto.

	„Můj Ji je milý chlapec. Ale nelze po něm chtít o mnoho víc než být dobrým manželem, dobrým otcem a dobrým synem, což už je hodně, v porovnání s jeho bratry. On zdědil jen charakter mého manžela, a ne jeho obchodního ducha, z nějž dlouho pramenilo naše bohatství. Žijeme pohodlně díky naší části dědictví a s pomocí Nebes se s tím dokážeme spokojit.“

	„Největší podíl zdědili dva synové První paní, Gu-li a To-ma, viďte? Oni dostali podnik říční plavby…“

	„Ano. My jsme byli až druzí. A mohlo být ještě hůř, protože jsme nemuseli dostat vůbec nic.“

	Tato představa vzbudila soudcovu pozornost.

	„Proč říkáte, že jste mohli dopadnout ještě hůře? Někdo se nakonec vzdal dědictví po vašem manželovi ve váš prospěch?“

	Paní Wang se zatvářila zarmouceně, jako by ji velmi tížilo svědomí.

	„Vidím, že Vaše Excelence dokáže hádat myšlenky,“ řekla. „Nešlo přesně o zřeknutí se. Některé osoby byly z dědictví vyloučeny… autoritativním a možná sporným způsobem. Ale co jsem mohla dělat? Byla jsem jen žena, a navíc druhá manželka. Jak jsem se mohla stavět před dva hlavní syny rodu? Byla jsem nucena chránit zájmy svého dítěte!“

	Očividně znovu prožívala ty deset let staré události, jako by proběhly včera. Ťi si domyslel, že ji nikdy nepřestaly bolestně trýznit. Oplakávala svůj ztracený ráj.

	„Kdo tedy byl vyloučen z dědictví?“ zeptal se.

	„Konkubíny, vznešený soudce, ty dvě ubohé konkubíny mého manžela. Neměly právo na nic moc, to je pravda, jejich postavení jim nezaručovalo nic určitého. Ale jak s nimi jednali! Ať mě Vaše Excelence nenutí nezacházet do detailů. Jedním slovem je ze dne na den vyhodili na ulici. Ťi dva nejstarší je z nějakých nejasných příčin nenáviděli, a já nemohla na jejich záchranu učinit nic. Musely odejít z kraje a zkusit štěstí jinde. Co měly za šance, ty nešťastnice! Ani vindru v kapse, kam mohly jít? Jejich duch mě bez ustání trápí, každý den, který mi Nebesa poskytnou!“

	V očích druhé paní Wang se zračila hrůza a výčitky. Čínské legendy jsou plné duchů přicházejících uplatňovat spravedlnost u smrtelníků, kteří způsobili jejich smrt. Lidová víra tvrdí, že nic nikdy neskončí, dokud spravedlnost nepřinese mír duším obětí.

	„Říkáte, že se vám zjevuje jejich duch?“ zeptal se polohlasem, jako by hrozilo, že mu do řeči skočí celý zástup oživlých mrtvol.

	„No ano!“ řekla s očima rozšířenýma hrůzou z té představy. „Přes mříže mého pokoje občas nakukuje bledá tvář zesnulé. Její duše hledající klid nakukuje do našeho příbytku. Nedá mi zapomenout na chybu, kterou jsem spáchala. Ten bledavý vyzáblý obličej, jako by vylezl přímo z hrobu! Vlasy jako len, zcuchané, zářící do noci! Ta bezzubá lebka! Ty vypoulené oči zalité krví! Je to zchátralý obličej jedné ze zesnulých družek mého manžela, která se vrátila z temnot. Co já se namodlila v chrámu a úpěnlivě žádala ducha mého manžela, aby se za nás ve své obrovské dobrotě přimluvil, všechno na nic. Ten duch obchází pořád a usmívá se na mě svou strašlivě zkřivenou hubou. Jednou jsem byla tak blízko u okna, že mi zavanul do obličeje jeho smrdutý dech, a ten puch mě od té doby pronásleduje, přes všechna vonná kadidla, která jsem kolem sebe nechala pálit.“

	Vzala soudcovy ruce do svých. Ťi pocítil, že jsou ledové a roztřesené.

	„Já vím, kdo zavraždil majordoma,“ zašeptala.

	Rozhovor začínal být zatraceně zajímavý.

	„To on, to ten duch! Proto nám poslal mrtvolu Žao Dinga! Aby nás potrestal! Dává nám tím na vědomí, že nám nikdy nedá klid. Brzy přijde řada na nás, vyřídí nás jednoho po druhém. Není kam utéct. Je to naše prokletí.“

	„Měl ten duch nějaké zvláštní důvody být zaujatý proti majordomovi?“ zeptal se soudce, jenž by se rád držel hmatatelných prvků, které mohly posloužit jeho vyšetřování.

	Paní Wang svraštila své namalované obočí.

	„Žao byl tvrdý muž. Dělal všechno, aby konkubíny potrápil. Dokonce mi dal na vědomí, že se nemám stavět proti tomu, jak on a mí synovci vedou věci. Byl zcela oddaný ratolestem První paní, svým novým pánům. Jejich zájmy byly neoddělitelné. To proto si ho ponechali ve svých službách, i přes své nezdary. Sluhu, který by jim více vyhovoval, si nemohli víc přát.“

	Do očí jí vhrkly slzy. Ťi usoudil, že se toho večera víc nedozví. Vstal, pozdravil starou paní a ponechal ji jejím duchům.

	

	

		XIV



	
		Zasedání se zvrhne v komedii; 
na hladinu vyplouvají staré zášti.



	Soudce Ťi se vzbudil plný elánu po dobře prospané noci. Začínal si zvykat na tvrdou pohovku, a navíc měl dojem, že konečně ve svém vyšetřování pokročil. Hlavu měl plnou plánů na tento den, o němž si byl jistý, že přinese rozhodující vyřešení případů vražd. Když dosnídal a ukončil svou toaletu, přišel mu první písař předložit denní program. Ťi ho pohybem ruky zarazil:

	„Budeme muset napřed oficiálně zahájit vyšetřování týkající se vraždy majordoma bratří Wangů,“ oznámil. „Dobře si to poznamenejte.“

	Sekretáři vypadl štětec z ruky.

	„U všech bohů!“ zvolal. „Žao Ding je mrtvý?“

	Ťi k němu stočil podezíravý pohled.

	„A vás, vás nechám zatknout za… ono už mě napadne za co, až budete za mřížemi. Nejlepší by ostatně bylo, abyste mi to řekl sám.“

	Suen Ci se vrhl na kolena tak rychle, jak mu to jen dovolovala jeho bolavá noha.

	„Přísahám Vaší Excelenci, že nemá žádný důvod mě z něčeho obviňovat! Já jsem zákon nijak neporušil! Všechno mé činění za poslední dny směřovalo jen k osvětlení jednoho problému, který mě znepokojuje.“

	Ťi se rozhodl, že se bude tou otázkou zabývat později. Před zasedáním mu zbývalo trochu času a chtěl se podívat do soudního archivu, jestli došlo před jeho příchodem do města k nějakým událostem, které by měl znát.

	„Vy jste tu zaměstnaný už dlouho,“ řekl prvnímu písaři. „Co tu máme zajímavého o rodině Wang?“

	Suen Ci, jako by tento dotaz očekával, zamířil přímo k polici s archivem z předchozího desetiletí.

	„Tady to máte, vznešený soudce,“ řekl a položil na psací stůl spis pokrytý prachem.

	Tvářil se jako poplatník, který doufá, že se vyhne daním, než si jeho výběrčí osvěží dobrou paměť. Ťi rozvázal stuhu obepínající tlustý svazek papírů, vyndal z něj dokumenty a začal do nich nahlížet v chronologickém pořádku. Obsahovaly odpornou žalobu, kterou podali u soudu oba bratři Gu-li a To-ma po smrti svého otce. Tehdejší soudce uspořádal několik zasedání, než vydal rozsudek, který měl hluboce změnit život této zadlužené rodiny.

	„Aha,“ zamumlal si do vousů. „Jestli to všechno znamená to, co si myslím, tak se o těch bratrech Wangech ještě dozvím pěkné věci!“

	To, co si právě přečetl, všechno měnilo. Cítil, že je nezbytné zaměřit vyšetřování novým směrem a ranní zasedání se k tomu dobře hodilo: bude moci pořádně rozkopat mraveniště. Prošel chodbami směrem k jednací síni se zamyšleným výrazem a duchem nepřítomný.

	Sotva vstoupil, zazněl gong a sluha oznámil zahájení prvního zasedání. Jeho písař zasedl do boční lavice, aby si dělal poznámky o prohlášeních jedné i druhé strany, stejně jako dělal před deseti lety zápis, do něhož před chvílí nahlížel v archivní pracovně soudce Ťi.

	Když byly vyřízeny běžné záležitosti, mohl se soudce Ťi soustředit na výslech hlavních osob ve věci vraždy majordoma – alespoň těch, co měl po ruce. Byl by rád vyslechl Kamélii, ale biřici, kterého poslal k paní Ju, řekli, že ta mladá žena v noci porodila a není schopná se dostavit. Ťi měl o obsahu jejího rozhovoru s majordomem ostatně svoji představu. Mohl se týkat jediného tématu a on tušil, že je to tentýž, který zabíral několik stránek v archivním spisu věnovaném rodině Wang.

	Sešli se všichni, jako na rodinném shromáždění: různí Wangové z obou větví, vdovy a dokonce vzadu seděla i paní Ju ve svých obvyklých červených šatech. Začínaly se mu rýsovat vazby pojící všechny ty osoby dohromady, ale ještě zbývaly některé mezery, které soudce doufal brzy zaplnit.

	Začal tím, že nechal zaznamenat svědectví obou nosičů, kteří donesli koš, do něhož byla vtěsnána mrtvola Žao Dinga. Zdálo se, že Wangů se zmocňovalo znepokojení. Napřed zmasakrovali jejich souseda Čenga a potom jejich majordoma… vraždy kolem nich kroužily blíž a blíž. A teď ty podivné soudcovy otázky, které oživovaly staré nepříjemné vzpomínky… Pěkně se v tom smažili. Ťi si pomyslel, že nastala chvíle je zlomit. Povolal je před svou soudní stolici:

	„Právě byly zavražděny dvě osoby z vašeho okolí z nichž jedna byla ve vašich službách. Neznepokojuje vás to trochu?“

	Oba bratři zavrtěli hlavou na znamení nesouhlasu jako by k takovým událostem docházelo běžně každý měsíc.

	„Máme důvěru ve spravedlnost Vaší Excelence,“ řekl Gu-li. „Soud v tomto městě vždycky vydával prozíravé rozsudky.“

	Prozíravé a příznivé jejich zájmům, o tom Ťi nepochyboval. Zeptal se jich, jestli znali zesnulého velitele jeho biřiců Hsueh Xana. Gu-li odpověděl, aniž se nechal vyvést z míry, že se s ním stýkali jen v rámci jeho zaměstnání.

	„Můžete to upřesnit?“

	„Byl k nám před pár lety poslán, aby vykonal jeden soudní příkaz.“

	V publiku to zašumělo, jako by si všichni náhle vzpomněli. Někteří směrem k bratrům zahrozili pěstí. Tlustý To-ma se otočil a vrhal za sebe překvapené pohledy. Jeho starší bratr si pohrdavě odfrkl.

	„Takže jste velitele znali,“ pokračoval Ťi. „Říkám si, jestli vaše vztahy ke druhému mrtvému také nebyly užší, než se na první pohled zdá. Pan Čeng byl více než jen soused a taky více než muž, se kterým jste obchodovali, viďte?“

	Bratři Wangové oněměli. Tlustý To-ma upíral své vykulené oči střídavě na soudce a na bratra, který se snažil zůstat chladný. Ťi se rozhodl, že zkusí malý podvod.

	„Je to pravda, že jedna z vašich sester byla poprvé provdána za zesnulého Čenga, takže to byl nějaký čas váš švagr?“

	Ta otázka jako by je velmi rozrušila.

	„Přesně tak,“ připustil Gu-li nejistým hlasem. „Ale zemřela při porodu a náš švagr se znovu oženil.“

	„Takže to byla vaše sestra?“

	„Jen poloviční sestra, vznešený soudce,“ upřesnil Gu-li, jako by tu osobu odkazoval do hlubin jakéhosi vzdáleného příbuzenství. „Můj bratr a já jsme jediní, kdo pocházejí od hlavní manželky našeho otce. Jeho další děti se narodily různým konkubínám…“

	„No jo, už si vzpomínám!“ vykřikl kdosi z hlediště a následovalo tiché mumlání. Gu-li pokračoval v přerušené řeči:

	„… konkubínám, které následně odešly z našeho domu i z našeho života, to bych rád zdůraznil. Nemáme už s těmi ženami nic společného, ani s jejich potomky. Od smrti mého otce už neexistuje mezi nimi a námi žádná vazba.“

	Ťi si říkal, že tyto vazby jsou jim v poslední době naopak velmi připomínány. Starší Wang se vykrucoval, aby se neprovalila ta hanebná žaloba, kterou podal na své tety. Jeden obyvatel Pu-jangu z publika se ujal slova:

	„Promiňte, vznešený soudce, ale tady zná ten případ každý, protože udělal dost velký rozruch. To bylo ještě dávno před příchodem Vaší Excelence. Bratři Wangové se pustili do druhých manželek svého zesnulého otce, využili jeho smrti, vyhnali je a nic jim nedali, jako by to byly nějaké obyčejné prostitutky. Je i jejich ubohé děti!“

	Wang Gu-li vyskočil na nohy jako kašpárek na péro. 

	„Pomluva!“ zvolal a zdvihl paže k nebesům. „Jednali jsme tak, jak vyžadovala naše pošpiněná rodinná čest!“

	„Chtějí nás pokořit těmi nejodpornějšími prostředky!“ přisadil si To-ma, jehož měkkým tělem cloumaly záchvěvy rozhořčení. „Chtějí nám uzmout předsednictví gildy rejdařů, ale to křeslo připadlo po právu nám! Je to spiknutí! Vaše Excelence musí ty nactiutrhače potrestat!“

	V publiku se ozvalo několik výbuchů smíchu. Jejich poloviční bratr Wang Ji vypadal sklíčeně.

	„Všichni víme, co jste udělali, Wangové!“ houkl na ně kdosi.

	„Dovolávám se spravedlnosti Vaší Excelence!“ zvolal Wang Gu-li. „Ať ty nevychovance umlčí! My se ničím neprovinili! Udělali jsme, co se slušelo, abychom pomstili ducha našeho drahého otce, kterého jeho konkubíny těžce urazily!“

	Z nedohašeného popela se rodil nový požár, a nebylo ani potřeba do něj příliš foukat. Přesně na tohle soudce čekal. Několikrát bouchl paličkou, aby umlčel protestující, a silným hlasem oznámil, že na žádost rodiny Wangů bude ten deset let starý případ znovu otevřen, aby byla definitivně očištěna jejich čest od pomluv.

	Oba bratři na něj vrhli vyplašené pohledy. Vůbec nežádali ani si nepřáli, aby bylo vyšetřování obnoveno. Soudce daleko překročil dosah jejich požadavků. Jenom si přáli, aby byly umlčeny pomluvy, kterými je trápili posměváčci. Důsledky jejich halasného domáhání se práv je zavedly mnohem dále, než sami chtěli. Cítili se chycení do pasti, a měli proč.

	Větší část obecenstva se radovala. Ťi si všiml, jakou dokáží tito rejdaři vzbuzovat nenávist: jak chlubením se svým zděděným majetkem, tak svou hloupostí a nepochybně také hrubou zlobou.

	Ťi se v mysli vrátil do archivního spisu svého soudu, jímž před chvílí listoval. Pan Wang otec měl dvě hlavní manželky a dvě konkubíny. Jeho První byla už po smrti, když náhle zemřel a zanechal po sobě kvetoucí podnik a mnoho dětí. A tehdy vypukl skandál. Sotva byl jejich otec pohřben, oba synové První paní se obrátili k soudu a obvinili třetí družku, že se s pomocí čtvrté věnovala smilstvu. Nějaký cizinec, který se vydával za cestujícího obchodníka, tvrdil před soudem, že Třetí paní se mu oddala a že s ní spal poté, co ho čtvrtá zavedla do ženských prostor. Tento korunní svědek zmizel, sotva podal výpověď, a nebyla nařízena žádná konfrontace. Svoboda jednání, kterou jim drahý zesnulý zanechal, a duch tolerance, který v domě vládl, posloužily bratřím Wangům k tomu, že zjednali tomuto tvrzení důvěryhodnost. Dvě paní se pokusily hájit, ale kvůli nezkušenosti a nedostatku podpory bylo jejich odvolání neúčinné. Tehdejší soudce, který si očividně velmi potrpěl na dobré mravy, se projevil nemilosrdně. Byly usvědčeny z hanebného jednání vůči zesnulému, což bylo samo o sobě důvodem k zapuzení, a odsouzeny k tomu, aby opustily dům bez jakéhokoli odškodnění ze strany dědiců. Jak to, že se ten případ netáhl déle? Ťi byl zaražen, že byl rozsudek i jeho vykonání vyneseno tak rychle. Takhle důležitý případ by se byl měl projednávat několik měsíců a být předmětem šetření rozporem. Wangové museli mít u soudu protekci, která hrála proti jejich tetám. Den po rozsudku bylo nařízeno veliteli biřiců, aby vykonal soudní rozhodnutí. Musel to být krásný pohled na ženy vyhozené na ulici s dětmi a truhlami! Čekala je bída. Třetí a Čtvrtá neměly nic, byly zbaveny všech svých práv a jejich pověst byla nenapravitelně pošpiněna. Kam asi mohly jít? Nejspíš za nějakými příbuznými žijícími v jiných krajích, pokud nějaké měly, kteří Si z nich nejspíš udělali služky, vykořisťované a vydané na milost a nemilost.

	Když se sál uklidnil, povolal Ťi druhou paní Wangovou a ta předstoupila, podpíraná svým synem. V denním světle vypadala ještě unaveněji než den předtím. Ťi byl přesvědčený, že je jí méně, než na kolik vypadá. Opotřebovala ji lítost a stesk za posledních deset let. Trpělivě počkal, až poklekne, a pak jí položil otázku:

	„Můžete mi říct, jaké bylo v rodině postavení majordoma Žao Dinga v době, kdy zemřel váš manžel?“

	Zdálo se, že paní Wang váhá.

	„Je to choulostivá věc,“ odpověděla. „Nikdo se nesmí dotknout památky mrtvého, jehož ostatky ještě neleží v zemi. Jeho duch bloudí mezi námi, bylo by nevhodné ho urazit zlými řečmi.“

	Ťi už znal její pověrčivost, která se u staré paní projevila při jejich prvním rozhovoru.

	„Mluvte, nebojte se,“ řekl. „Když se člověk omezí na pravdu, žádná urážka neexistuje, a úcta, kterou jsme povinováni mrtvým, ustupuje před požadavky císařské spravedlnosti.“

	Paní Wang se odhodlala promluvit. Otočila se k publiku a chvíli drtila své synovce pohledem. Potom se obrátila k soudci:

	„Náš majordom dostal velkou částku z dědictví za to, že pomohl konkubíny vyhodit. Zhoršil poslední chvíle svého pána, mého zesnulého manžela, když se přidal ke lžím, které vymysleli jeho dva nejstarší synové, aby těch dvou nebohých žen zbavili. Pokusil se na něm vymámit na smrtelné posteli listinu o zapuzení, která by, kdyby ji byl podepsal, umožnila jejich zapuzení bez soudu.“

	Publikum, které tento detail neznalo, začalo pohoršeně vykřikovat.

	„To je lež!“ zvolal Wang Gu-li. „Ta žena je šílená! Byla spolčená s těmi dvěma dalšími! Měla by nám líbat nohy, že jsme jí neurčili stejný osud! Tohle je vděk za naše dobrodiní!“

	Wang Ji málem pustil svou matku, a byl by se vrhl na svého polovičního bratra. Paní Wang se ale chytila jeho paže a nechtěla ho pustit.

	„Mlčte!“ nařídil soudce, zatímco jeden z biřiců zdvihl bič a hrozil jím drzounovi, který si troufl zvýšit hlas.

	Obrysy zločinu se začínaly rýsovat, i když to ještě nebyl ten zločin, který chtěl Ťi rozřešit. Upustil od snahy o navrácení klidu v silně dopáleném publiku a prohlásil zasedání za skončené. Jakmile zazněl gong, odešel do své pracovny v klidu přemýšlet.

	Zápis z procesu uváděl o těch dámách různé detaily. V době těchto událostí bylo oběma dotyčným konkubínám nějakých čtyřicet let. Měly pět dcer a jen ta nejstarší z nich byla provdaná. Čtyřem mladším muselo být přibližně mezi deseti a dvaceti roky. Co se z nich mohlo stát? Ťi si říkal, komu by tak mohl tuto otázku položit. Paní Wang to očividně netušila.

	Bylo to dohromady sedm žen, které zmizely beze stopy. Sedm ztroskotaných životů, vymazaných z dobré společnosti Pu-jangu škrtnutím pera, z nařízení ja-menu. Ťi věděl, jak dokáže být zákon pozdního císařství krutý. S cizoložstvím nebyly žádné žerty. Byl to po vraždě nejvážnější zločin, jakým se mohla žena provinit zvláště v měšťanské společnosti.

	Ťi náhle vstal a vrhl pohled na svazek spisů týkající se procesu Wangů. Obsahovaly případy, o kterých, jednal soud ve stejném období. Několik spisů si vybral a rychle přelétl titulky, jimiž byly spisy označeny. Jeho pozornost upoutal nápis „Případ Čeng Mi-Cung“. Ve spisu nalezl mezi dalšími poznámkami právoplatnou listinu o zapuzení, sepsanou pár měsíců po rozsudku bratří Wangů.

	Soudce zaslechl, jak se za ním otevírají dveře. Dobře věděl, kdo vstoupil, a neměl vůbec potřebu se otočit.

	„Tak manželka pana Čenga zemřela při porodu!“ zvolal. „To se mi ti zatracení Wangové snažili před chvílí tvrdit. Myslím, že je nechám veřejně zpráskat holí za urážku soudu. Pokud jde o vás, doufám, že mi už konečně sdělíte, co víte! Mám dost toho, jak mi v tomhle případu každý lže. Už jsme kvůli tomu pohřbili tři muže. Vy i já víme, že je to jen začátek, viďte?“

	„Vaše Excelence má naprostou pravdu,“ odpověděl návštěvník hovořící pohnutým hlasem.

	„V tom případě se posaďte a všechno mi to vysvětlete,“ pokračoval soudce a zavřel spis. „Hořím zvědavostí, až se z vašich úst dozvím rozluštění té špinavé zápletky. Tím spíš, že pokud se nemýlím, máte velký zájem na tom, abych toho vraha co nejrychleji dopadl, než se vrhne na vaši křehkou osůbku.“

	Ťi se usadil v křesle. Suen Ci se pomalu posadil na sedačku naproti němu jako někdo, kdo už ví, že je odsouzený k smrti.
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		Kulhavec sděluje smutné pravdy; 
hra na schovávanou se mění v pohromu.



	První písař si položil ruce na kolena a smutně se díval na zem. Ťi se rozhodl, že se jeho výrazem zbitého psa nenechá dojmout.

	„Byl jste tu zaměstnaný,“ řekl, „takže jste musel vidět ty smutné události na vlastní oči. Dámy od Wangů se jistě musely odvolat, aby byl ten případ přezkoumán v jejich prospěch. Zdá se mi, že se s jejich odsouzením hodně spěchalo.“

	Suen Ci zdvihl oči a hned je zase sklopil k podlaze.

	„Jejich pokus zvrátit rozhodnutí měl stejně malou šanci na úspěch,“ zašeptal. „Já… Já jen urychlil jejich zklamání.“

	„Rád bych věděl, jak jste to udělal?“ zeptal se soudce a pohladil si vousy.

	Byla to příležitost trochu se dozvědět, co se děje v zákulisí jeho soudu. Tušil to nejhorší. Suen byl nesmírně zkroušený.

	„Vaše Excelence jistě ví, že soudci nejsou nic bez pák, díky nimž se k nim dostávají spisy, a bez svých úředníků, kteří radí stěžovatelům nebo usměrňují případy správným směrem… My, písaři, nejsme jen obyčejní škrabálci, my jsme hybnou pákou soudní mašinérie.“ 

	Ťi pokynul hlavou, že je s tím obeznámen: 

	„Takže, rozumím-li tomu správně, jste hodil do koše žádost, kterou si dámy zesnulého pana Wanga přály doručit vašemu soudci,“ uzavřel to klidným hlasem. „Nebo se mýlím?“

	Písař se vrhl na kolena, s očima zabodnutýma do koberce.

	„Přísahám Vaší Excelenci, že jsem nedomyslel dopad svých činů! Váš předchůdce byl v té chvíli zavalený prací. Bylo období trhů a on musel zajistit tříletý soupis.“

	„Posaďte se a vyprávějte mi, jak k tomu všemu došlo.“

	Suen Ci dokulhal ke své sedačce a přiškrceným hlasem začal vyprávět.

	„Ty dvě obžalované konkubíny se neodvažovaly dostavit před soud kvůli pomluvám, které o nich šířili bratři Wangové. Zůstávaly uzavřené ve svých prostorách, odkud se jim nicméně podařilo poslat mi obhajovací řeč. Byl jsem na hlavní ulici Pu-jangu, když ke mně přistoupila jedna z jejich dcer. Bylo to kouzelné dítě, asi patnáctileté a jak se patří vychované. Dojala mě. V té chvíli mě ta dívka zlomila a já ji slíbil, že tu stížnost přijmu a co nejdříve předám, kam je třeba.“

	Soudce Ťi zdvihl ruku, aby ho přerušil.

	„Ten dokument jistě doprovázela nějaká mince nebo stříbrný prut? Za vaši péči…“

	Suen Ci se zadíval na své pantofle.

	„Dva, pane soudce. Ale přísahám, že můj čin byl veden pouze soucitem.“

	„A jaký cit vedl váš následující čin?“ 

	„Rozum, vznešený soudce! S chladnou hlavou jsem situaci znovu zvážil. Bratři Wangové byli tehdy mocní muži. Měli zdědit celý rodinný podnik a bylo možno si domyslet, že nastoupí po svém otci do předsednictví gildy. A já, já nebyl nic! Jen drobný úředníček, který si nemohl dovolit dělat si takové nepřátele!“

	„Drobný úředníček, který míval koncem měsíce hluboko do kapsy…“ navázal soudce Ťi. „Jak dlouho vám trvalo, než jste takové rozhodnutí učinil?“

	„Ujišťuji vás, že jsem dlouho váhal. Ty konkubíny byly stejně ztracené. Přišlo mi vhodné šikovně se z toho vyvléci, dokud byl čas.“

	„Takže jste radši zašel za bratry Wangovými než za mým předchůdcem,“ uzavřel to soudce ponurým hlasem.

	Suen Ci učinil rezignované gesto.

	„Jejich majordom chodil každé ráno na trh, takže bylo pro mě snadné s ním promluvit. Bratři Wangové se chovali velmi dobře. Hned mě přijali.“

	Ťi si uměl moc dobře představit jejich ochotu setkat se s tímto chápavým úředníčkem, který jim přinášel hlavy jejich nepřátel na podnosu.

	„A teď se třesete, protože si domýšlíte, že ta ‚kouzelná a dobře vychovaná holčička‘, která vložila svůj osud do vašich rukou, vás možná viděla u svých polovičních bratrů; že možná roznesla po ženských místnostech zprávu o vaší zradě; a že jestli dnes někdo útočí na ty, kdo před deseti lety zavinili zkázu těch dvou žen, je velmi dobře možné, že jste také na seznamu. To je za pár mincí trochu drahé, nemyslíte? Kolik vám to vlastně vyneslo?“

	„Jen jeden slitek zlata,“ odpověděl Suen Ci.

	„To je dobrá cena, draze zaplacená. Tolik dnes stojí váš život: jeden zlatý slitek. Jaké to je, povězte?“

	„Přál bych si, abych si to proklaté zlato nikdy nevzal!“ vykřikl první písař zděšeně.

	Ťi si povzdychl a nechápavě zakroutil hlavou.

	„Jenže teď už je pozdě a jediná záštita mezi vrahem a vámi jsem teď já. Někdy se chovám tak trochu jako vy, Suene, taky jsem v pokušení upustit od úkolu, který mi přísluší. A co kdybych vás nechal, ať si s důsledky svého činu zodpovíte sám? Ostatně není mým úkolem chránit prohnilé úředníky. Za to, s čím jste se mi právě svěřil, byste měl být vymazán ze seznamu císařských úředníků. Jinak si také myslím, že se brzy někdo postará, abyste byl vymazán z tohoto pozemského světa.“

	Suen Ci se zatvářil kajícně a sklopil oči, až ho soudci skoro začalo být líto.

	„Teď mi řeknete, proč jste dorážel před chrámem Ctnosti na těhotnou prostitutku jménem Kamélie. Nebo bych měl říct paní Čeng? Nebo slečnu Wang? Anebo jednoduše vaši oběť?“

	Suen Ci se nesmírně styděl. Na jeho nešikovné snaze o odvrácení osudu nebylo nic, čím by se mohl pyšnit.

	„Musím se Vaší Excelenci přiznat, že jsem tu a tam jako každý chodil do některých podniků ve čtvrti vrb, a mezi nimi i do podniku paní Ju. A představte si mé překvapení, když jsem tam jednoho večera potkal známou tvář. Chvíli mi trvalo, než jsem ji poznal, ale po chvíli jsem v té padlé dívce, v té Kamélii, poznal poloviční sestru bratří Wangů, zapuzenou manželku pana Čenga. Sám jsem vypisoval ten rozsudek, v němž ten rejdař prohlašoval, že se rozvádí se ženou, od níž nemá žádné děti. Bylo to krátce po smrti pana Wanga a následujícím procesu. Pan Čeng se o dva roky dříve oženil s nejstarší z Wangových dcer. Tohle spojení s předsedou gildy rejdařů sloužilo jeho zájmům v obchodu. Ale když jeho tchán zemřel a jeho tchyně byla vyhnána a přivedena na mizinu, nemohl už mít z toho spojení žádný prospěch. Jak víte, krátce poté se znovu oženil, a velmi výhodně.“

	„Žiju to ale v krásném městě Pu-jangu!“ řekl Ťi po dalším povzdechu. „Naši říční dopravci jsou bytosti plné soucitu a ohledů k druhým! Potřebovali by pár přednášek o Konfuciově etice. Takhle potupené Mistrovo učení jako v tomhle městě se hned tak nevidí.“

	Na pracovnu dopadlo tíživé ticho.

	„Udělám všechno pro vaši záchranu,“ pokračoval soudce, „ale nic vám nezaručuju. Pro začátek budete bydlet v ja-menu. V žádném případě se odtud nevzdálíte, což také znamená konec vycházek do čtvrti vrb. Jestli vám záleží na životě, uděláte, co vám přikazuju.“

	Suen Ci se vděčně uklonil a chystal se k odchodu.

	„Okamžik,“ zadržel ho soudce. „Vidím, že pořád kulháte. Jsem tak trochu lékař. Vyhrňte si šaty, abych vám tu nohu prohlédl.“

	Jelikož se písař začal ošívat, pravil Ťi netrpělivě:

	„Naše spolupráce vyžaduje naprostou upřímnost. No tak!“

	Suen poslechl. Měl dlouhou modřinu táhnoucí se od lýtka po stehno, nyní už hnědofialově zbarvenou.

	„To se ale mýlíte,“ řekl soudce a položil prst na pohmožděnou nohu. „Tohle není žádné podvrtnutí. A taky vím, jak jste k tomu přišel. Způsobila vám to chatrč, která na vás před dvěma dny v noci spadla v chudinské čtvrti!“

	Suen Ci už neměl sílu cokoliv skrývat.

	„Kdo je ta žena?“ zeptal se mírně soudce.

	„Za svobodna se jmenovala paní Lia. Ve skutečnosti je to jedna z Wangových vdov, čtvrtá manželka, která byla obviněna z toho, že kryla cizoložství Třetí paní. Znám ji, protože kdysi přišla k soudu žádat o pomoc, na počátku jejího neštěstí.“

	Suen tehdy mohl jen přihlížet jejímu rychlému úpadku. Když byla vyhnána z ženských apartmánů, dala se na pití a protloukala se, jak se dá. Když začal mít podezření, že ty vraždy mají spojitost s procesem bratří Wangů, zašel za ní, aby ji požádal o vysvětlení.

	„Ale ta ubohá žena to nemá v hlavě úplně v pořádku. Myslela si, že ji jdu okrást, bránila se a ta chatrč naši strkanici nevydržela,“ dodal písař.

	„Skvěle,“ pravil soudce Ťi. „Začalo to klamáním holčiček, pak jste přivedl na mizinu jejich mámy a nakonec jste obtěžoval ubohou stařenu!“ Suen to rozpačitě uzavřel s tím, že v tu chvíli radši z toho místa utekl, než aby se musel zpovídat svému nadřízenému.

	No vida, jak se to všechno vysvětluje, řekl si pro sebe soudce. Stačí vylekat krysy, a hned na vás všechno vybalí. Konečně svého sekretáře, který se mu čím dál tím víc hnusil, propustil.

	Musel uznat, že díky této truchlivé zpovědi ve svém vyšetřování poněkud postoupil. Vrah byl určitě ve spojení s dámami Wangovými a chtěl je pomstít. Mohla to být nějaká žena? Možná. Ale určitě musela mít komplice. Čengovu vraždu musely spáchat nejméně dvě osoby, vzájemně si pomáhající při přehazování mrtvoly přes zeď sídla bratří Wangů. Kamélii mohl vyloučit, i když všechno k ní směřovalo. Měla dobré důvody mít vztek na velitele biřiců i na majordoma, kteří ponížili její matku, stejně jako na Čenga, který ji z hanebných důvodů zapudil. Ale neuměl si ji představit, jak se pouští do mužů při plné síle se svým velkým břichem.

	Ťi tři mrtví nebyli zrovna svatoušci, ale vraždy vnesly do města strach a nepořádek a hlavně mohlo kdykoli dojít k další. Do pracovny vstoupil jeho osobní sluha Hong s podnosem v ruce, na němž ležel malý lístek. Když ho Ťi rozložil, zjistil, že je to pozvánka na večírek do sídla bratří Wangů. Jeho prvním popudem bylo poslat ty nevalné osoby do temnot, z nichž hodlali vystoupit pozváním všech důležitých městských úředníků. Už chtěl ten lístek roztrhat, ale zarazil se. Chvíli přemýšlel a pak uchopil štětec a napsal na zadní stranu lístku pár zdvořilých znaků, jimiž „s potěšením“ přijímal toto milé pozvání. Rodina Wangů byla konec konců v centru zápletky a bude zajímavé jít si obhlédnout místo, kde se hrálo o osud těch tří obětí. Třeba zůstával ve vzduchu nějaký duch žíznící po pomstě, nějaký tajemný výpar, nějaký pozůstatek po těch hrozivých činech, k nimž tam došlo, z čehož by mohla čerpat jeho intuice, onen nezbytný spojenec každého vyšetřovatele. Tu návštěvu mu naservírovali na podnose, to bylo třeba říct, a bylo by od něj domýšlivé pohrdnout tou příležitostí, ať se mu hnusili sebevíc ti dva padouši, kteří měli tu drzost používat jeho věhlasu k pozdvižení svého vlastního. Pro tuto chvíli se ale v duchu zabýval jinými místy, oblékl si krásnou modrou tuniku s příslušným čepcem a vydal se pěšky z ja-menu do čtvrti vrb.

	V záhybu široké ulice potkal své tři manželky s jejich, nerozlučnou přítelkyní, vracející se patrně z nákupů a stále následované malým oddílem biřiců. Škrobeně se pozdravili jako lidé, kteří mají zlost, že byli navzájem přistiženi při nějaké důvěrné činnosti.

	Když se ocitl v ulici, na jejímž konci se nachází palác květin, upoutal ho celý houf kurtizán zaměstnaných sbíráním odpadků, které se povalovaly všude možně a které ony cpaly do plátěných pytlů. Vlasy jim zakrývaly kónické klobouky s širokými okraji ze spleteného rákosu, které chránily před sluncem jejich mléčně bledou pokožku. Ťi si vzpomněl, že prostitutky, stojící na spodní příčce společenského žebříčku, také někdy provádějí nepříliš příjemné veřejné práce, jako je například úklid ulic. Účast při této činnosti nebyla úplně povinná, ale císařské autority rády tímto viditelným způsobem připomínaly hierarchii společenských tříd.

	Dnes byl očividně den určený k onomu nevděčnému úkolu. Přednosta čtvrti jim nejspíš uložil vyčistit celý blok domů, měly toho na dobré dvě hodiny. Ťi si řekl, že by byl blázen, kdyby se nepokusil té situace využít.

	Dostavil se k paní Ju a navzdory brzké ranní době ho paní domu přijala v salónu u tradičního šálku vonného čaje. Ťi si řekl, že se z něj začíná stávat stálý zákazník.

	„Mám pro vás překvapení,“ řekla kuplířka s širokým úsměvem.

	Ťi byl opravdu zvědavý, co ho čeká.

	„Po vaší první návštěvě musela být Broskvový Květ dána na tři dny na léčení. Po druhé Kamélie nečekaně porodila. Jelikož je hned všechny zničíte, připravila jsem vám dívku, která podle mého bude nejlépe vyhovovat vašim zvláštním zálibám.“

	Rozhrnula závěs a uvolnila cestu jakési osobě obdařené mamutími rozměry. Její obrovské poprsí a široké boky vhodně vyvažovaly hranatá ramena, z nichž visely paže profesionálního nosiče vody zakončené silnýma rukama jako lopaty.

	„To je Modřínový Květ,“ oznámila paní provozovatelka s uspokojením. „U ní nehrozí, že byste ji utahal. Hodně toho unese… a vydrží.“

	Ťi o tom ani na okamžik nepochyboval.

	„Přišla k nám z lesa, kde pracovala jako dřevorubec, proto jsme jí vymysleli to jméno. A ráda bych ještě dodala, že se skvěle vyzná v bojových uměních, zejména v zápase. To pro případ, že by si Vaše Excelence přála vyzkoušet její tělesnou zdatnost, jak má ve zvyku.“

	Ťi při pohledu na kouzlo Modřínového květu dočista oněměl. Paní Ju vypadala naopak nadšeně, jak to zapůsobilo.

	„Je to nový přírůstek, který jsem přijala, abych vyhověla zvláštním způsobům naší klientely, jíž jste hlavním představitelem. Mám důvod se domnívat, že silová cvičení přicházejí poslední dobou do módy.“

	Ťi si Modřínový květ změřil a usoudil, že v ja-menu biřice těchto proporcí nemá.

	„Neobávám se, že by mi tuhle někdo uškrtil!“ uzavřela to paní Ju a spočinula na své nové chovance pohledem koňského handlíře hledícího na své tažné koně.

	Soudce o tom byl přesvědčen. Jít s ní do souboje by si troufl leda nějaký sebevrah. Kdyby vpadl do pokoje téhle „křehké mladé ženy“, zbývalo by už jen posbírat jeho roztrhané tělo po koberci. Dívka nebyla příliš půvabná, ale pro to, k čemu ji hodlal soudce použít, se mu zdála vhodná jako každá jiná. Souhlasil, že se s ní odebere do jednoho z pokojů. Když se chovanka posadila na kraj postele, která v ten okamžik hrozila zřícením, navrhl jí Ťi šibalskou hru: zaváže jí oči a ona ho bude hledat. Modřínový Květ, kterou už asi paní Ju zpravila o podivných choutkách tohoto zákazníka, ihned souhlasila:

	„Já vás slyším, vznešený soudce,“ řekla bujaře, když jí za hlavou uvázal šátek do tvaru bambule. „Až vás najdu, tak už mi neuniknete!“

	Ťi měl sotva čas uskočit. Obryně vstala a máchala ve vzduchu silnými pažemi vybavenými velkými prsty, skutečnými chapadly tlustými jak jelito. O tom, že nebude možné uniknout z jejího sevření, jakmile se jí dostane do rukou, nepochyboval. Celé jeho umění nyní spočívalo v tom, aby k tomuto fatálnímu doteku nikdy nedošlo. Otevřel bezhlučně dveře, vyklouzl ven a nechal svou vyvolenou prohledávat všechny kouty pokoje.

	Ten nápad dostal, když viděl kurtizány zaměstnané čistěním ulice. Byla to nabídnutá příležitost podívat se do jejich pokojů, aniž by si toho kdokoli všiml. Žádná z nich jistě nevěnovala pozornost zastírání indicií, které doufal, že tam objeví.

	K jeho velkému zklamání ale neobsahovala většina pokojů nic zvlášť zajímavého. Jenom ten poslední v chodbě byl jiný. Nebyl vybaven jako ty ostatní a Ťi okamžitě pochopil, z čeho má ten dojem: v místnosti nestála svatební skříň. A v tomto pohostinném paláci květin byla jen jediná osoba – kromě služek – u níž si mohl být jistý, že nespřádá žádné svatební plány. Byl tedy v jejím pokoji.

	Ve velké truhle konečně nalezl, co hledal: drahé a vkusné šperky, velmi se lišící od těch, které obyčejně nosívají kurtizány, kusy nádobí z puncovaného stříbra, portrét jemně načrtnutý nějakým nadaným malířem zobrazující obličej, který nebyl soudci neznámý, a také tu úžasnou panenku Broskvového Květu, která tolik vzbudila jeho zvědavost, podle všeho zabavenou. Obsah truhly vypovídal o ženě z vyšších měšťanských kruhů, která si sbalila na cestu přepychové předměty, bez nichž nedokáže žít. Přesně takové předměty, které si člověk odnese ve chvíli kvapného odchodu.

	Z chodby se ozvalo šoupání nábytkem a zvuky předmětů padajících na zem. Ťi spěšně zavřel truhlu a vyšel se podívat ven, co se děje. Modřínový Květ se zavázanýma očima v zápalu hry převracela všechno, co jí stálo v cestě: vázy, cetky i stolky a s rachotem narážela do nábytku kolem sebe. Paní Ju, vyrušená tím hlukem přiběhla zjistit rozsah škod. Jedním pohybem strhla šátek, kterým měla Modřínový květ zavázané oči.

	„Holka, ty ses vážně zbláznila! Co to do tebe vjelo?“ zvolala a prohlížela si zpřevrácené vybavení. „Vždyť se chováš jako slon!“

	Její pohled padl na soudce, přikrčeného s provinilým výrazem na prahu jednoho z pokojů.

	„Aha, tak to byl žertovný nápad Jeho Excelence!“ dodala tišeji. „Přání našich ctěných zákazníků jsou nám rozkazem, i když jsou někdy těžko pochopitelná.“

	Modřínový Květ pošeptala své šéfové do ucha slov. Nejspíš jí vysvětlila, do jakých zvrhlých hrátek ji ten zákazník uvrtal, neboť paní domu si soudce ostře změřila od hlavy až k patě. Ten muž jí připadal čím dál vyšinutější a jeho choutky začínaly být opravdu prapodivné. Nepřekvapily ji ani tak katastrofické materiální důsledky hry na slepou bábu jako to, že se ani jeden z účastníků nesvlékl. Na půdě sexuálních fantazií tak vypadala neškodná hra jako ta nejhorší zvrhlost.

	

	

		XVI



	
		Soudce Ťi večeří v improvizované pevnosti; 
zažívání mu pokazí nemístný šprýmař.



	Přiblížila se chvíle, kdy se měl soudce vydat na návštěvu k rejdařům, těm dvěma dokonalým vzorům ctnosti a lásky k bližnímu. Omluvil se za nepořádek, rozloučil se se svými hostitelkami a stavil s v ja-menu, aby se převlékl. Slušelo se obléci si honosný oděv, který udělá na bratry Wangy patřičný dojem. Vždyť ho přece zvou kvůli jeho vznešenému postavení. Však se dočkají.

	Při odchodu ze svých komnat měl Ťi to potěšení setkat se se svými manželkami, které mu bez okolků oznámily, že jdou také ven: paní Sui využila toho, že její manžel jde na nějaký večírek, a uspořádala u sebe doma dámské setkání. A jelikož ony vědí, že se soudce hodlá zúčastnit téhož večírku jako manžel paní Sui, přijaly pozvání bez váhání.

	Ťi zabrblal dvě či tři slova, jimž nikdo nevěnoval pozornost. Byl příliš zaujatý případem bratří Wangů, než aby se věnoval případu svých manželek, který mohl klidně počkat. Usadil se do podušek v nosítkách, pevně rozhodnutý nenechat se žádnou rodinnou přeháňkou vyrušit ze svého vyšetřování.

	Byl zvědavý na reakci rejdařů na nepřehlédnutelný fakt, že nebezpečí krouží stále blíže kolem nich. Sotva dospěl před vrata jejich sídla, odpověď na otázku měl před očima: dům bratří Wangů se změnil v opevněné vojenské ležení. U vchodu stáli dva kolohnáti ozbrojení píkami a kolem obvodové zdi kroužili chasníci s velký, mi ovčáckými psy na šňůře. Tento večer opravdu nehrozilo, že jim někdo hodí mrtvolu na hlavu! Ze dvora viděl, že na střechách budov dokonce rozmístili několik osob vybavených dobrou rovnováhou a obuškem, které ze svých strategických pozic obhlížely okolí. Očividně tady byli zaměstnaní všichni pohůnci z Pu-jangu, očekávající svůj díl pokladu, který bratři Wangové bezhlavě rozhazovali z hrůzy, již bylo podle nich třeba bezodkladně zažehnat. Ťi si řekl, že by se určitě cítil bezpečněji bez těch pochybných svalnatých jedinců, jejichž morální vlastnosti nebyly při jejich najímání zřejmě zkoumány pod lupou. K tomu, aby získali práci od nového šéfa, jim nejspíš stačily jejich fyzické schopnosti. Wangové asi byli opravdu tak hloupí a prchliví, jak mu od začátku připadali. Vždyť přítomností těchhle pochybných pořezů riskují mnohem víc nějaké vyloupení nebo darebáctví, než kdyby tu nebyli!

	Bratři Wangové právě kráčeli vstříc svému hostu s klidnou a usměvavou tváří. Byly zažehnuty lampióny a lucerny a ve slábnoucím denním světle byla méně vidět zchátralost hlavního dvora. Díky přítmí se mu navracela jeho někdejší nádhera. Člověk by uvěřil, že se nachází zpátky v době, kdy jejich otec vedl nejmocnější gildu v okresu. Byl to zázrak, vyhraná sázka proti proudu času, který s sebou na pár chvil přivál všechnu velikost, bohatství i ambice jeho obyvatel. Schodiště vedoucí k otevřené terase lemovaly vysoké pochodně. V rohu velkého salónu hrála skupina hudebníků na různé nástroje. Dlouhá řada služebných najatých pro tuto příležitost stála podél stolu prohýbajícího se pod ohřívadly a láhvemi a připravených zahájit na pokyn pánů domu hostinu.

	O důvodu tohoto předvádění nemohlo být pochyb. Jeho hosté uspořádali večírek, aby oklamali spoluobčany Pu-jangu a umlčeli fámy, podle nichž jsou v koncích. Smutné události posledních dní rozhodně neprospívaly jejich obchodu a nebyly pro ně dobrou reklamou. Jsou to ale hlupáci, opakoval si sám pro sebe Ťi. Z takového předvádění nádhery a přítomnosti té spousty hlídek, kterých si museli všichni všimnout, vyčuhoval jejich nenapravitelný nedostatek smyslu pro míru a vkus. Bylo to jako rozvěsit květinové girlandy kolem nápisu hlásajícího „Pozor, smrtelné nebezpečí!“.

	Na večírek přišlo hodně lidí, ale na jejich složení bylo dobře vidět, že Wangové hrají v lodní dopravě jen druhé housle. Byli tam správci zásob, účetní a drobní úředníčci, kteří byli sice rádi, že je tam jejich zaměstnavatelé vyslali místo sebe, ale přitom své hostitele zvesela pomlouvali. Ťi zaslechl jízlivé poznámky o ztraceném lesku domácích pánů. Skutečná pu-jangská smetánka jim dala vale. Skandál, který vyplul na povrch v souvislosti s vraždami, je nakonec ve veřejném mínění potopil, po deseti letech špatného hospodaření a hašteřivosti. S těmito hosty se jim nepodaří nechat se znovu zvolit do čela jejich drahé gildy. Ve skutečnosti to byl pohřeb slávy rodiny Wangů a za zády pozůstalých se ozýval zlomyslný šepot. Pěkná sebranka, řekl si v duchu Ťi.

	„Moc nám na tomto večírku záleželo, přestože je tak složité dělat hostitele, když nemáte majordoma,“ vysvětlil starší bratr, který si pro tu příležitost oblékl své nejkrásnější šaty rejdaře v úpadku.

	„Chápu, jak vám je,“ odpověděl Ťi. „Mně zase schází velitel biřiců, je to hrozně nepříjemné.“

	Bratři Wangové stiskli rty při připomínce, že sluhové poslední dobou kapou jako mouchy. Nehrozí, že by se vrah poté, co si vyrovnal účty se zaměstnanci, mohl vrhnout na jejich pány? Soudce o tom byl přesvědčený a bratři Wangové, přes svou omezenou inteligenci, uvažovali stejně.

	Pohoštění bylo připraveno podle poslední módy, kdy návštěvníci mohli přecházet mezi jednotlivými stoly pokrytými tácy se studenými či teplými pokrmy. V nabídce byli tradičně zastoupeni pes, had a úhoř a tentokrát i vegetariánská jídla určená praktikujícím buddhistům. Pozorní sluhové navíc nabízeli nekonečné množství sladkých, slaných, hořkých, smažených či marinovaných jídel. Po obou stranách salónu řeřavé uhlí prohřívalo různá rýžová i obilná vína i vína z kvašené zeleniny nabízená mlsným jazykům znalců.

	Sotva se soudce Ťi posadil k jednomu stolu, který se mu nezdál příliš navštěvovaný, už vedle něj seděli bratři Wangové, aby se ujistili, že se mu jejich večírek líbí. Málem jim odpověděl, že o chvilku dříve to bylo lepší, ale spokojil se tím, že je obdařil záhadným úsměvem, který je dostatečně uchvátil. Jeho hostitelé si dali za úkol nakrmit ho kuřecími stehýnky vařenými v páře a kachními vnitřnostmi ve vepřovém sádle, aniž se starali, jestli mu chutnají, nebo ne. Aby prolomil hrozící trapné ticho, položil jim první otázku, která mu přišla na mysl a která se týkala příčiny smrti jejich matky. Wang Gu-li zhluboka vzdychl, jako by k jejímu úmrtí došlo včera, a ihned nato ho napodobil tlustý mladší bratr, jeho skutečný zkreslený stín.

	„Nenechte se mýlit naším dnešním přepychem,“ řekl vyzáblý Wang odměřeně, jako by se byli vyhrabali z bídy za cenu urputné námahy a nezdědili všechno prostě po otci. „Náš dům nebyl vždycky přístav harmonie a shody, v němž každý ví, kde je jeho místo, a nezasahuje do výsad pánů domu – chci říci mého bratra a mě. Byly doby, kdy si někteří členové naší rodiny dovolovali vnášet do našeho domu nepořádek. A ty různice bohužel naši matku umořily.“

	Nabízela se drobná lingvistická práce. Když si Ťi věty správně srovnal, pochopil, že ze smrti své matky nepřímo obviňují zármutek, způsobený špatnými vztahy se dvěma posledními družkami jejich otce, právě těmi, které byly odsouzené za cizoložství.

	„Nakonec se ostatně ukázalo, jak byly ty osoby prohnané a nemorální,“ pokračoval starší Wang, zatímco jeho mladší bratr kýval hlavou jako panák. „Jedna z nich měla románek s jedním projíždějícím podomním obchodníkem a druhá kryla ten skandální poměr zločinným mlčením. Otec by je za takový čin mohl nechat popravit! Jeho dobrota mu to však nedovolila. Zemřel smutkem. A my jsme si vzali za úkol pomstít jeho památku a očistit potupu, kterou byla pošpiněna naše čest.“

	Ťi pozorně pohlédl na ty dvě neustále nespokojené bytosti, s úzkostí pozorující úspěch svého večírku spředeného z přetvářky. Oba dva synové první paní Wangové byli spřízněni dědictvím, ale nejspíše k sobě nepociťovali sourozenectví, přátelství ani úctu. Byli nuceni sdílet otcovský palác, jeho podnik i jeho domácí župany a navíc je pojil duch klanu. Nebylo obtížné domyslet si pod nátěrem úlisnosti, který ulpíval na starším bratrovi, vyprahlé srdce a skutečnou zlobu. Druhorozený byl jen impulzivní a hloupý. Červeně natřené stěny tohoto měšťanského sídla napodobující vznešené rezidence velmožů nyní připomínaly soudci Ťi krev, která mezi nimi byla prolita, a zločin, k němuž tam došlo. Jejich čest nebyla pošpiněna případným a celkem vzato zcela pochybným cizoložstvím – událostí, kterou, kdyby k ní skutečně došlo, by bylo nejlepší držet v tajnosti. Na jejich jméno vrhala stín hloupost smíšená s nemístnou pýchou. Nic jiného nebylo vidět: prohnanost a z ní vyplývající hrůzy. To by nedokázaly zakrýt ani všechny lampióny císařství.

	Ťi uviděl nedaleko od nich Wanga Ji, který se nevrle mračil v koutě. Nedokázal rozeznat, jestli ten mladý muž přišel proto, aby udělal radost svým polovičním bratrům, nebo aby viděl zblízka jejich pád. Také si všiml šlechetného pana Sui, manžela té emancipované ženy, který se nestydatě cpal sladkostmi, místo aby se staral, kde jeho žena chodí po nocích a jestli s sebou netahá manželky jiných ctihodných mužů. Byl v pokušení prohodit s ním o tom pár slov, ale upustil od toho při pomyšlení, že by se to těch dam mohlo dotknout a že by se o to více pustily do hlubin prostopášnosti.

	Poté co se hosté vypořádali s předkrmy, dal starší Wang znamení sluhovi, který roztáhl závěs na jedněch dveřích, a do místnosti vcupitala drobnými půvabnými krůčky skupina kurtizán ve složitých oděvech. Každá se usadila u jednoho stolu, aby mohla bavit hodovníky, kteří si tam dávali do nosu. Nalíčení a povýšené chování jedné z nich soudci napovědělo, že to bude asi Rudá pivoňka.

	Vtom takřka upustil misku se škrobovou omáčkou s opečenými droby, kterou si pozvedal k ústům, aby si svlažil patro. Právě si totiž všiml mezi hodovníky jedné osoby, která se tam neměla v žádném případě nacházet, už jen proto, že ji požádal, aby neopouštěla zdi svého domova. A vida, jeho první písař si tu klidně rozpráví s hosty uprostřed talířů s pokrmy ve tvaru ptáků a motýlů. Soudce si domyslel, že ho bratři Wangové pozvali, aby s ním trochu probrali svůj případ. Dav stolovníků a stráže museli Suen Ciovi připadat jako dostatečná záruka bezpečnosti, stejně jako přítomnost soudce. Každý má prostě svou hlavu! Muž, který má takřka na krku obvinění ze zpronevěry a ze skrývání důkazů, se tu klidně cpe dva stoly od něj! To by za chvíli mohlo dojít tak daleko, že vězni se budou mezi dvěma výslechy chodit bavit do města! Začínal cítit jako povinnost poděkovat svým hostitelům, že mu poskytli tu čest povečeřet s jeho zaměstnanci.

	Ťi si náhle všiml, že jeho první písař sleduje vystoupení kurtizán s živým zájmem. Zdálo se, že mu naložená volata s lepivou omáčkou nesedla: byl zsinalý a Ťi by byl přísahal, že jeho čelo bylo zbrocené potem. Brzy ho uviděl, jak vstává ze svého místa a mizí kdesi v útrobách domu.

	Čas od času některá kurtizána vstala a na výslovnou žádost svých ctitelů poctila ostatní hosty svým umě-ním. Buď to bylo nějaké pěvecké vystoupení s hudebním doprovodem, tanec připomínající let holubice nebo lehké kolébání chryzantémy v podzimním větru, velmi tradiční hra na loutnu nebo recitace básní populárních básníků. Byly dostatečně zkušené na to, aby vystihly okamžik, kdy hluk rozhovorů zeslábl, což svědčilo o potřebě osvěžit ovzduší. Díky tomu nálada při večírku neustále stoupala. Ťi si říkal, že by to mohl být povedený večírek nebýt přítomnosti bratří Wangů, kteří považovali každé číslo za výraz své znovunabyté slávy a snažili se na sebe vztáhnout ovace poskytované krásným umělkyním, což bylo velmi nevkusné. Soudci se hnusilo, že se potomci starých rodin chovají jako povýšenci. Jejich ubohost tvořila jakýsi komický doprovod k vážné zábavě a bezděky tak zajišťovala směšnou část představení. Soudce napadlo, že si je pozve do ja-menu, aby tam bavili jeho vlastní hosty, protože s tak nadanými klauny se člověk hned tak nesetká.

	Suen Ci se objevil znovu. Sedl si nedaleko svého šéfa a pokusil se navázat konverzaci. Soudce se poněkud dotklo, že nedbá jeho pokynů, ale zejména byl znepokojený vzezřením svého prvního písaře, který vypadal, že je v posledním tažení a nebyl schopný dát dohromady dvě souvislé věty. Ťi, popuzený jeho nesrozumitelným drmolením, ho vyzval, aby se okamžitě vrátil do ja-menu: zítra ráno bude mít dost času si poslechnout, co mu chtěl říct. Dál se Ťi věnoval vystoupení kurtizán, které byly jedna půvabnější než druhá. Postupně mizely za závěsem, aby se převlékly nebo se upravily, a připomínaly tak balet půvabných motýlů, což bylo mnohem zajímavější než brepty jeho sekretáře.

	Když obešel všechny stoly s hlavními jídly, vydal se Ťi na krytou verandu, aby mu vytrávilo, než se pustí do třetího chodu, cukrovinek a zavařeného ovoce. Vtom o něj zavadil nějaký potácející se host honící jednu kurtizánu, která předstírala, že se mu snaží uprchnout a vyděšeně při tom pištěla.

	Ten muž, nepochybně přiopilý, se zamotal do závěsu spadlého na podlahu. Ťi si pomyslel, že to je rozhodně vkusný večírek, takt a jemnost sama. Hodovníci, kteří sem přišli v zastoupení svých šéfů, rozohnění alkoholem a výstupy více či méně odhalených tanečnic, se začínali odvazovat. Muž se zaklením vstal a třel si bolavou nohu. Nejenže si ublížil, ale kurtizána využila jeho pádu a utekla do bezpečí. Hodovník zuřivě nakopl hromadu látky, jíž vděčil za svůj pád, a ta vydala tupý zvuk. Soudce zachvátila strašlivá předtucha. Přistoupil blíže a nadzdvihl cíp závěsu. Pod ním se nacházela mrtvola schoulená do klubíčka.

	„Co je to tu za opilce?“ zaječel podroušený host.

	Když Ťi závěs zcela odkryl, spatřil muže nataženého na podlaze se zkříženýma rukama. Nebylo pochyb o tom, že je mrtvý. Někteří zvědaví hosté, kteří se přišli podívat, uskakovali a vyráželi poděšené výkřiky. Žaludek toho podroušeného hosta, který už dostal co proto předchozím hodováním, to nevydržel. Muž se jednou rukou opřel o stěnu a vyzvrátil všechno, co do sebe nacpal od svého příchodu.

	„V tomhle domě už nezůstanu ani minutu!“ zvolal kdosi.

	„Já se nicméně obávám, že to bude nezbytné,“ odpověděl soudce Ťi.

	Dal příkaz nejbližšímu hromotlukovi, aby zavřel dveře a zabránil komukoliv odejít, včetně jeho šéfů, kteří právě přicházeli, přivábeni výkřiky.

	„Ale to je váš písař, vznešený soudce!“ zvolal Wang To-ma a popleskal se velkýma rukama po ochablých tvářích.

	Ťi si nebyl jistý, zda jeho hlas vyjadřuje spíš překvapení a zděšení, anebo úlevu z toho, že za cíl pro jednou neposloužil některý z jeho služebných nebo sousedů. Míček se vracel na stranu ja-menu.

	Soudce s sklonil nad mrtvolou. Suen Ci měl v oblasti srdce zapíchnutý do prsou velký špendlík do vlasů. Ťi zdvihl ruce k nebesům:

	„No to je skvělé! Nikdo mě neposlouchá; a tady máte výsledek. Teď už alespoň vím, kdo bude další obětí toho vraha.“

	„A kdo, vznešený soudce?“ zeptal se tlustý Wang bezbarvým hlasem.

	„Vy dva,“ odpověděl soudce. „To je nyní nad slunce jasné. Smyčka už se vám stahuje kolem krku.“

	Bratři Wangové se při té vyhlídce zachvěli.

	„Budeme bojovat, dokud v nás bude jiskřička života!“ prohlásil mladší bratr.

	„O tom nepochybuji. Ale proti komu? Vrah má tu výhodu, že ví, kde vás nalézt, zatímco vy vůbec nevíte, kdo by to mohl být. Nevíte to přece, že ano?“

	„Víme, že je to nějaký bezohledný ničema!“ zvolal Wang Gu-li s pěstmi zuřivě zaťatými z této nové ostudy.

	„Ano, ale to vám valně nepomůže.“

	Starší Wang byl na pokraji zhroucení a jeho bratr se tím nakazil.

	„Vaše Excelence má povinnost zajistit nám ochranu!“ zoufale zvolal Wang Gu-li, jehož pleť zesinala do barvy vosku.

	Ťi navrhl, že je pro jejich bezpečnost ubytuje v ja-menu.

	„Výborný nápad!“ zvolal Wang To-ma. „Vaše Excelence má zajisté pro podobné případy nějaké ubytování?“

	„Jistěže. Říkáme tomu vězení.“

	Oba bratři Wangové zůstali stát s otevřenou pusou. Gu-li zabreptal, že jsou Jeho Excelenci nekonečně vděční za její péči, ale hlavně by nechtěli obtěžovat, a tudíž se spokojí se svým skromným příbytkem coby tvrzí.

	„Jak chcete,“ odpověděl soudce. „V tom případě vám radím zapátrat trochu v minulosti vašich tělesných strážců. Myslím, že jsem tu potkal pár tváří, s nimiž jsem se už setkal ve svém zasedacím sále při různých špinavých případech, a nebyli tam v roli svědků. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se mezi vašimi nově najatými ochránci skrývalo pár banditů, lapků a dalších podobných podvodníků.“

	Zanechal bratry Wangy tisknoucí se k sobě a vrhající kolem sebe vyplašené pohledy jako dva sirotky ztracené v temném lese, po nichž slídí tygři. Gu-li sklopil oči na původ jejich neštěstí. Jeho výraz se změnil.

	„Co bych dal za to, kdybych věděl, který pes si dovolil zabít toho muže u nás doma a navíc jednou z našich vlastních toaletních potřeb,“ zamručel popuzeně.

	Ťi svraštil obočí. Sklonil se nad mrtvolou a uviděl, že Wang má bystřejší oko než on. Na ženském špendlíku zapíchnutém do prsou mrtvého byl skutečně vyrytý emblém jejich rodu.

	„Co dělají zdejší ženy?“ znepokojeně se zeptal Ťi.

	Všechny byly vykázány do svých komnat. Vzhledem k přítomnosti hostů mužského pohlaví byly dveře ženských prostor uzavřeny na dva západy, podle pravidel slušnosti, která ještě donedávna platila. Tlustý To-ma hrdě ukázal klíč, který měl zavěšený u opasku jako nějakou trofej. Ťi se na chvíli zamyslel.

	„A co kurtizány?“ zeptal se. „Kam ty jste odvedli?“

	Wang To-ma mu vysvětlil, že jim byla přidělena místnost, aby se tam mohly mezi dvěma vystoupeními převléct, a tam na ně čekaly i jejich služky, aby jim pomohly s úpravou účesů a ozdob a s líčením. Ťi se nechal do té místnosti zavést. Kurtizány a jejich služky se tam uchýlily, jakmile se ozvaly první vyplašené výkřiky. Při příchodu soudce se uklonily. Místnost byla plná rób, kelímků s líčidly, falešných drdolů a nejrůznějších toaletních potřeb. Poznal dvě služky stojící u Rudé Pivoňky: byly to Bledý Lotos, ta křehoučká a řečná dívka, která ho prováděla po paláci květin, a Broskvový Květ.

	A podívejme se, řekl si pro sebe soudce. Bylo to podruhé, co narazil na tuto mladou dívku, když sledoval stopy nějaké mrtvoly. Zřejmě měla dar přitahovat katastrofy na muže ve své blízkosti. Kurtizány, rozmrzelé přerušením programu čekaly, jestli bude večírek pokračovat, nebo jestli se mohou vrátit domů; v tom případě by byly rády, kdyby za nimi přišel místní pokladník vyrovnat účet. Ťi se pro každý případ zeptal, jestli si nevšimly nějakého zvláštního detailu nebo nějakého nevhodného chování u některého z hostů. Tvrdily samozřejmě, že si ničeho nevšimly, byly příliš zaměstnané různými žádostmi o přídavky. Soudce se tak dostal ke skutečné příčině své návštěvy v těchto komnatách: prohlédl si jejich účesy a hledal chybějící špendlík, přecházel od hlavy k hlavě jako nějaký kadeřník, pečlivě prohlížející práci svých učedníků. Kdyby si ho některá z nich vytáhla z vlasů a propíchla jím písaře, měla od té doby spoustu času přečesat se. Samozřejmě nic nenašel.

	Když opustil toto shromáždění všemožných květů, vydal příkaz, aby dopravili mrtvolu k soudu, osvobodil hodovníky a sám se vrátil do ja-menu, před tím ještě stačil vyslovit hostitelům obligátní poklonu za jejich snahu o kvalitního pohoštění, což znělo za daných okolností a v době mezi hlavním jídlem a moučníkem velmi podivně.

	Celou cestu přemýšlel o dilematu, které před ním vyvstalo: je snad jeho povinností chránit hlupáky? A navíc protivné hlupáky! Měl velkou chuť nechat je v jejich tvrzi střežené lumpy. K vyřešení vražd byl puzen jednak vlastní zvědavostí, jak to vše dopadne, ale také smyslem obnovit pořádek ve svém správním obvodu, ohroženém neustálými skandály. Konfuciovi by se ten způsob projevování lásky k bližnímu nelíbil. Ťi vzdychl. Konfucius byl povýšen na boha. A on žádné božské ctnosti neměl. Byly by mu přitom dost užitečné k ochraně bratří Wangů před tím, co je nejspíš čekalo.

	Litoval, že nebyl schopen odvrátit svého písaře od jeho smutného osudu a bral si tu vraždu jako osobní neúspěch a vlastní ponížení. To mu ten vrah za svou domýšlivost zaplatí. Spáchat vraždu téměř před jeho očima, v sídle, kde se nacházel jako host! To už bylo víc, než mohl ze strany pu-jangských zločinců snést. I ničemové si musejí zachovat smysl pro jistou míru: vraždy prosím, ale v jeho přítomnosti, to už bylo nepřijatelné Překročili hranice slušnosti, a to byla největší chyba kterou bylo možno ve kvetoucím císařství spáchat. A on si vezme na starost jim to připomenout.
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		Přízrak si žádá pití; 
nestoudníci tlučou na buben před vraty soudu.



	Bylo pozdě. Jenom otřesy nosítek odnášejících ho do ja-menu udržovaly soudce vzhůru. Využil času k tomu, aby si v hlavě srovnal události dnešního večera.

	Zcela logicky byla jedna ze tří chovanek paní Ju, Bledý Lotos, Rudá Pivoňka nebo Broskvový Květ kdysi slečna Wangová. Až se dozví, která to je, bude mít svou vražedkyni. Nejpravděpodobnější pachatelkou se mu nyní jevila Broskvový Květ, jelikož právě ji nalezl v místnosti, kde leželo první tělo, mrtvola velitele biřiců. Bylo ale možné představit si, že by tahle křehká osůbka usekla hlavu muži v plné síle? Ve vlastním pokoji, na své vlastní posteli? A potom předstírala mdloby a zděšení? Tomu se dalo těžko uvěřit. Nebylo v ní nic ze zkušeného bojovníka s mečem ani z ostřílené herečky. To bylo na tu jemnou dívku, kterou se zdála být, příliš. Neskrývala Rudá Pivoňka za svými vznešenými způsoby duši vraha? I ji si uměl jen těžko představit, jak mečem krájí své zákazníky a riskuje, že si ušpiní své krásné toalety, že si zlomí některý svůj malovaný nehet nebo že bloudí v noci uličkami a slídí po obětech, které by v nějakém temném koutě propíchla. K tomu by bylo třeba, aby svlékla své dlouhé róby a střevíce na tlustých podešvích, na kterých dokázala sotva udělat krok. Nepředstírá Bledý Lotos křehkost a lhostejnost, aby lépe oklamala své oběti? Každopádně představa ženy, která zavraždí tolik mužů, se hrubě neshodovala s jeho pojetím vztahů mezi pohlavími.

	Když dorazil do ja-menu, přikázal sloužícímu strážníkovi, aby sdělil ohledavači mrtvol, že bude muset hned ráno provést záznam o smrti nové oběti. Byla to za pár dní už čtvrtá mrtvola a dalo se čekat, že bude lékař žádat příplatek. Poté se Ťi natáhl na pohovku a dopřál si krátký odpočinek.

	Jakmile zhltl snídani, šel zkontrolovat pokoje svých manželek, aby zjistil, jestli je pořád ještě ženatý. Nalezl své ženy uprostřed příprav k odchodu, pod nezbytným dohledem paní Sui.

	„Vy jdete ven?“ zeptal se tak nenuceně, jak jen bylo možné.

	Odpověděla mu paní Sui. Až do té chvíle nevěděl, že je jeho čtvrtou ženou.

	„Velmi nerady bychom otravovaly Vaši Excelenci líčením našich obyčejných činností, když máte tolik práce,“ prohlásila nestoudně. „Zaslechla jsem, že v našem nebezpečném městě opět došlo k nějakým politováníhodným událostem?“

	Jelikož Ťi neodpovídal, podrážděný tím, že je takto vyslýchán, paní Sui pokračovala, aniž se nechala vyvést z míry:

	„Jedinci, kteří si dovolí takové násilí, by neměli dlouho unikat, když tu máme takového soudce.“

	Pokývl na znamení poděkování. Paní Sui, kterou očividně sžírala zvědavost, se rozhodla k přímému útoku:

	„Už jste na stopě? Slyšela jsem, že usilovně vyšetřujete v jistých čtvrtích… na okraji města.“

	Při té zmínce tváře jeho manželek ztuhly. Jeho návštěvy ve čtvrti vrb jistě živily mezi dámami ohnivé dohady a jistě hořely zvědavostí dozvědět se, jestli jsou jeho výlety skutečně ospravedlnitelné vyšetřováním, nebo jestli se vrhl do nezřízeného cizoložství, které u něj dosud neznaly. Lehce se začervenal. Cožpak bylo možné si představit, že v téměř čtyřiceti letech v sobě najednou objeví duši nenasytného svůdce a pošetilého poživačníka? To podezření mu připadalo urážlivé, nespravedlivé a dětinské. Byl ovšem příliš hrdý na svůj statut vznešeného úředníka, než aby se snížil k jakékoliv obraně před tou improvizovanou ženskou porotou. Ponechat ve vzduchu pochybnost mu ostatně připadalo jako skvělý trest za projevenou snahu o nezávislost jeho manželek.

	„Jsem zcela oddaný svým povinnostem, ať jsou úkoly, které mám plnit, jakékoliv,“ odpověděl prostě s rukama zkříženýma na břiše jako mudrc, který právě pronesl nějakou konfuciánskou moudrost.

	Tato pohotová odpověď dámy zdaleka neuspokojila. Ponechávala prostor všemožným dohadům, což bylo právě požadovaným záměrem.

	„No dobrá,“ odvětila První paní. „My, jak nás tu vidíte, máme v úmyslu zajít si na snídani v trávě do luk a polí.“

	Konfuciánskému mudrci ta zpráva málem vzala dech.

	„A nemáte v úmyslu se pro změnu zase trochu starat o domácnost a o děti?“ odvětil kousavě.

	Už už by vybuchl, když vtom sluha oznámil, že služka paní Sui s ní chce naléhavě hovořit. Jejich návštěvnice poodešla stranou a její služka jí potichu a se znepokojeným výrazem cosi povídala.

	„Prosím, abyste mě omluvily, drahé přítelkyně. Právě jsem se dozvěděla, že jedna z mých příbuzných vážně onemocněla. Musím se neodkladně vydat k jejímu lůžku. Uděláme si piknik zítra, jestli vám to nebude vadit.“

	Ťi si říkal, jaká nemoc asi mohla odradit toho generála v sukních od podkopávání jeho domácnosti, kterému se dosud věnovala s takovou vášní. Leda by to byla nějaká teta, po níž bude v okamžiku smrti dědit, nic jiného nemohlo odvrátit paní Sui od jejího ničivého díla.

	Pohlížel na porážku svých žen, které zasmušile přemítaly o svých zmařených plánech. Desátník Hong mu přišel říci, že právě přišel sluha pana Wang Ji a vyprávěl mu jakousi zmatenou historku o matce pána domu, které se udělalo nevolno. Vyslovila prý přání, aby se soudce, jakmile bude moci, dostavil k jejímu lůžku.

	Ťi, jehož pojala zvědavost, ponechal své manželky jejich zklamání a běžel si obléct vycházkový oděv. Oproti svým zvyklostem notorického chodce naskočil na židli s madly, aby tam byl rychleji, a nechal se odnést bystrým krokem k sídlu mladého Wanga.

	Ten ho přijal silně znepokojený a vyprávěl mu, že jeho matka dostala jakýsi podivný záchvat. Místo, aby si odpočala, neustále volá po soudci a nechce přijmout lékaře. Poté, co Ťi vyslovil své politování nad smutným zdravotním stavem staré dámy, ho zavedli do pokoje, který už znal. Okenice byly zavřené.

	Pelest postele byla slabě osvětlená jen dvěma malými lampiónky. Nemocná ležela pod vyšívanou pokrývkou a mladý chlapec, kterého u ní Ťi viděl minule, ji jemně ovíval.

	Ťi se jí svěřil, jak ho mrzí, že se necítí dobře, a vyslovil přání jejího brzkého uzdravení. Pak čekal, až mu bude sděleno, proč ho k sobě pozvala. Paní Wang se nadzdvihla na polštářích, pokynula chlapci, aby jí podal misku čaje, a smočila si rty, zatímco soudce šálek odmítl.

	„Žádám Vaši Excelenci o odpuštění, že jsem ji vytrhla z jejích povinností,“ řekla stará dáma. „Jelikož vím, že se úzce zajímáte o staré záležitosti mé rodiny, považovala jsem za užitečné vás varovat.“

	Vybídl ji, aby pokračovala.

	„Ten duch mrtvé konkubíny se vrátil, aby mě trápil! Vzpomínám si, že někdo škrábal na okenice, to mě nejspíš vytrhlo ze spánku. Když jsem přistoupila k oknu, zjevila se tam nějaká bledá postava. Viděla jsem ji naprosto jasně, jako teď vidím vás, vystoupila z prázdna a hovořila se mnou. Ten duch začal vést nějaké nesouvislé řeči.“

	Upřela oči do prázdna, rozrušená tím viděním, jako by se z něj ještě nevzpamatovala.

	„A co řekl ten duch?“ znepokojil se soudce. „Nemluvil o nějaké pomstě? Nehovořil o vraždách? Mohlo by jeho svědectví pomoci ve vyšetřování? Neobvinil sebe nebo někoho jiného ze zločinu?“

	Paní Wang vypadala překvapeně.

	„Ne, vůbec ne. Po pravdě řečeno vedl dost nejasné řeči a nebylo mu moc rozumět. Jen si matně vzpomínám, že chtěl napít.“

	„Napít?“ opakoval soudce překvapeně.

	Pátral v paměti, jestli jsou známé případy duchů sužovaných neutišitelnou žízní. Jistě existovali duchové alkoholiků, těm nebyla žádná neřest cizí, nejběžnějšími nicméně byly smilstvo a žravost.

	„To bude nejspíš nějaká metafora,“ pokračovala stará dáma. „Duchové se živí náladami živých, to vědí všichni. On mě žádal o krev, tím jsem si jistá. Hned jsem to pochopila a myslela jsem, že hrůzou omdlím.“

	Ťi přemýšlel. Po chvíli už si byl jistý, že duch nežádal pintu krve, ale nějakou úplně jinou tekutinu.

	„Neobávám se o sebe,“ pokračovala dáma. „Jsem stará žena, mně se nemůže nic moc stát. Smrt mě spíš uchrání přede všemi pozemskými démony, ale mám strach o syna a taky o tohohle,“ řekla a ukázala na chlapce.

	„Tohle dítě také patří do vašeho rodu?“ zeptal se soudce.

	Paní Wang se zatvářila rozpačitě.

	„Jistým způsobem. Můj syn ho adoptoval. Můj Ji je velkorysý muž, činí dobro jako jeho zesnulý otec. Ujal se toho chlapce po narození a vychoval ho jako své vlastní dítě. Pro mne je jako můj vnuk a v mém věku je mi hodně užitečný. Nerada bych, aby ho zlý pud mého ducha přiměl napadnout ty, které mám ráda. Mohu počítat s tím, že tomu Vaše Excelence zabrání?“

	Ťi přikývl, aby starou dámu uklidnil, i když pořádně nevěděl, jak čelit zločinným plánům duchů. Nikdo ho nenaučil jak pronásledovat nehmotné pachatele. Musel připustit, že až dosud ke své velké lítosti soudil jen bytosti z masa a krve a zločinnost, která tento rámec přesahovala, byla pro něj něčím novým. A jestli bude mít tendenci růst, bude muset nahradit své strážníky několika taoistickými kněžími, kteří jsou zběhlí v této věci a jistě umějí lépe než on odříkávat zaříkadla a různá za-Žehnávání. Dokud v tom nebude mít jasněji, doporučil paní Wang, aby pozvala nějakého svého známého mnicha, jehož modlitby a vykuřování vrátí do domácnosti klid. Jeho teď sužovala jedna myšlenka:

	„Jak je to dlouho od toho zjevení?“

	„Asi jedna hodina, vznešený soudce, ještě nebylo úplně světlo. Duch se vynořil z ranní mlhy, polovinu tváře mu zakrývaly jeho šedé vlasy. Oh! Hotová hrůza, když si na to vzpomenu! Skutečná vysušená mrtvola té nešťastnice! Ty její kostnaté paže! Ty vpadlé tváře! Oči v sloup! A smrdutý dech!“

	Hospůdky a osvěžovny už otevřely a Ťi usoudil, že má jistou šanci ten přízrak najít, když se do toho hned pustí. Rozloučil se se starou dámou a vyběhl na ulici. Rozhlédl se napravo a nalevo a přemýšlel, jakým směrem asi mohl ten duch jít, aby ukojil svou „neuhasitelnou žízeň“. Vydal se prozkoumat okolí, rozhodnutý sledovat svůj nápad, jakkoliv mu připadal pošetilý.

	Když tak bloudil uličkou sloužící za zadní dvorek řemeslníkům, uslyšel zpod hromady starých rákosových košíků připravených k opravě jakési bručení. Když je hochu rozhrábl, spatřil tu nebohou ženu, jak se válí na zemi, úplně opilá.

	„Měl jsem za to, že vaše příbuzná, ta dobrá paní Sui vás ubytovala v nějakém klášteře, než vám znovu postaví váš dům,“ podivil se.

	„Utekla jsem jim…“ zamumlala alkoholička, „Dyť je to vězení! Zkusili mě tam zabít žízní! Tam už mě nedostanou!“

	Zrovna si kladl otázku, co s ní udělá, když vtom uviděl na konci ulice přicházet paní Sui, zatímco na druhém konci se objevila skupinka chovanek od paní Ju.

	„Teto Lio!“ zvolala přítelkyně jeho manželek a zdvihla ruce k nebi. „Všude vás hledám!“

	Kurtizány se zastavily na dva kroky od nich. Měřily se s paní Sui rozpačitým pohledem a po očku se dívaly na soudce.

	„No ne, vidím, že je v těchhle uličkách po ránu pěkný nával!“ zvolal soudce Ťi. „Něco se slaví? Ani jsem si nevšiml žádných lampiónů. Myslím, že tu máme problém s vaší… tetou,“ pokračoval směrem k paní Sui. „Předpokládám, že to je ta nemocná příbuzná, o které jste mi před chvílí povídala?“

	Rozhovory na toto téma měly dar přivádět ji do rozpaků, a to se mu líbilo. Ještě si přisadil:

	„Vaše drahá teta odmítá vrátit se do církevní komunity, které jste ji svěřila. To je nepříjemné. Obávám se, aby během svého povyražení nezpůsobila po čtvrti nějaké škody.“

	„Ano, ano, já se o ni postarám“, odpověděla neteř přiškrceným hlasem. „Vaše Excelence se o nás nemusí obávat.“

	Kurtizány stály pár kroků od nich a pozorovaly je.

	„Kdybychom mohly cokoliv udělat…“ pravila zaraženě jedna z nich.

	„To není třeba!“ přerušila ji energicky žena. „Dokonale zvládám situaci. Děkuji vám za vaši dobrou vůli. Můžete se vrátit do… tam, odkud jste.“

	Zdálo se, že dokonale ví o tom, jaké povolání slečny vykonávají, a Ťi byl navíc přesvědčený, že se navzájem znají. Za jakých okolností přišla tahle pu-jangská měšťanka do styku s lehkými slečnami? To byla další záhada v tomhle podivném městě, kde se všechno odehrávalo jakoby nakřivo.

	Paní Sui se vzdálila a podpírala přitom „tetu Liu“, které se špatně šlo. Kurtizány toho využily k tomu, aby soudce informovaly, že kolem paláce květin byly spatřeny podezřelé osoby, které se na ně vyptávaly. Ťi se domníval, že ví, o koho jde. Bratři Wangové udělali ze svého sídla opevněnou tvrz a nevycházeli ven. Zbývalo už jen, aby požádali o povolení nechat vykopat kolem zdi příkop. Nestačilo jim, že živí armádu svalovců, jejichž zbytečnost se ukázala při spáchání čtvrté vraždy, ještě museli najmout někoho na soukromé vyšetřování. Dovolují si konkurovat soudcovu ostrému úsudku! Konečně asi pochopili, že ten špendlík s emblémem jejich rodu je vlastně nad slunce jasnější podpis a že omyl nepřichází v úvahu, jako by jim někdo zakřičel do ucha, že ty vraždy souvisejí s pádem otcových konkubín. Dalo se předpokládat, že nechají hledat dvě vedlejší manželky, které vyhnali, a také jejich nešťastné dcery. Slídilové, které kurtizány zpozorovaly kolem jejich příbytku, musely být osoby najaté Wangy. Složité cesty myšlenek zrozených v jejich těžko srozumitelných duších bylo obtížné sledovat.

	Ťi se právě připravoval na ranní zasedání, když vtom upoutal jeho pozornost jakýsi opakující se hluk. U vchodu k soudu byl zavěšený buben pro případ, že by si některý občan přál podat bezodkladnou stížnost nebo žalobu mimo dny vyhrazené pro audience. A teď nějaký nedočkavec zuřivě bušil do toho zařízení, místo aby počkal na otevření sálu.

	Desátník Hong mu přišel oznámit, že jsou to bratři Wangové, kteří chtějí být okamžitě vyslechnuti. Ťi se v klidu dooblékl, posadil si na drdol černý čepec a vešel do své soudní místnosti skrze závěs zakrývající dveře vedoucí do jeho bytu. Chvíli nato se objevili bratři Wangové a mávali hrotem bronzového šípu:

	„Jdeme podat žalobu na lukostřelce, který na nás vystřelil, vznešený soudce! Ať je zatčen! Ať jsou mu useknuty ruce!“

	Ťi je upozornil, že tento druh trestu se nepoužívá už nejmíň tři století. Nabídl jim místo toho přísný výprask holí na veřejném místě následovaný dalším mučením, ale Wangům se trest stále nezdál dostatečně přísný za takový příšerný zločin, jehož se právě stali obětí.

	„Můj bratr se procházel po jednom z našich vnitřních dvorů,“ řekl To-ma, „protože už nemáme právo ani vystrčit nos z naší usedlosti…“

	Ťi upřesnil, že plné právo na to mají a že je to pouze otázka rozhodnutí mezi pudem sebezáchovy a touhou po svobodě.

	„Takže jsem si vyšel na vzduch, abych dostal chuť k jídlu,“ potvrdil Gu-li, „když vtom přišel můj bratr…“

	„Přišel jsem bratrovi říct, že večeře je připravená, Ochutnavač dokončil svoji práci – od poslední vraždy si necháváme ochutnávat všechna jídla.“

	„… a ten šíp se zaryl do stěny těsně vedle bratra.“

	„Nic se mi nestalo, díky Nebesům, ale bratr málem omdlel děsem!“

	„Naštěstí jsem tam byl a bratra jsem po tom zbabělém napadení odvedl dovnitř.“

	„Můj bratr je má jediná rodina. Připravit mě o jeho lásku by mě zabilo!“

	Soudce napadlo, jestli se za tímto veřejným ubezpečováním o bratrské lásce neskrývá zklamání, zasuté kdesi v hloubi vědomí, že nebyl zbaven protivného bratra jednou provždy. Vždyť to byla nakonec příležitost mít konečně majetek po otci jen pro sebe. Jistě jim neuniklo, že tenhle pěkně načatý majeteček by byl dvojnásobně veliký, kdyby připadl jen jednomu z nich. Ostatně, nakolik bylo pravděpodobné, že jízlivost, s níž vystupovali proti celému lidstvu, neuplatní také jeden proti druhému?

	Slíbil jim, že učiní, co je třeba, aby co nejdříve objevil pachatele tohoto útoku, a přitom si pomyslel, že na vyšetřování si najali personálu dost, a tím se cítil problémů bratří Wangů morálně zproštěn. Připadalo mu ostatně dost nestoudné, že mu konkurují svým soukromým vyšetřováním, a smál se do hrsti, když se k němu obraceli, sotva jejich systém projevil nezbytné trhliny. Jemu nebude nikdo plivat do tváře a pak ho při sebemenších potížích prosit o pomoc! To by tak hrálo! Nejdříve rozestaví stráže po všech střechách a přitom na ně střílí skrytý lukostřelec? A on jim má tuhle záhadu vysvětlit!

	Odpověď měl pohotově po ruce: nezměrná hloupot bratří Wangů činila každou záštitu propustnou, každou ochranu zbytečnou, každý dozor marný. Jejich nepřítel je dostane, kde bude chtít a kdy bude chtít. Byli jak slepice v kurníku: žádná překážka lišku nikdy nezadrží na dlouho. Přirozeností slepic je nechat se sežrat a přirozeností domýšlivých pitomců je nechat se napálit, tak už to na světě chodí a zvrátit ten stav věcí nedokáží ani ti nejlepší soudci. Co od něj čekají? Pohrdají jeho prací a teď si z něj chtějí udělat ochranné božstvo? Před jeho pultíkem by i pálili kadidlo, jen aby je vytáhl ze šlamastyky, do které se dostali sami! Najednou ho mají za lékaře, za kněze, nebo dokonce za všemocnou modlu, na kterou se dá všechno naložit. On je v tomhle městě podprefektem, ne jeho strážným bohem. Tohle nedorozumění by jim Ťi velmi rád vysvětlil.

	V tuto chvíli ho zdvořilost nutila rozloučit se s nimi několika obřadnými větami, v nichž jim slíbil, že „spravedlnost Syna Nebes neopomene uplatnit na ně své dobrodiní a všemohoucnost“. Bratři konečně opustili sál a Ťi si mohl v klidu vydechnout. Kdyby byl mohl poslechnout hlas svého srdce, napařil by jim pokutu za to, že si dovolili bez přijatelného důvodu tlouct na jeho poplašný buben.
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		Soudce Ťi se pouští do dobročinnosti; 
začíná rozmotávat klubko starého provazu.



	Ťi se rozhodl pohnout svými figurkami, aby uspíšil uzavření případu. Dostal nápad postavit stráže před veřejný dům, před rezidenci Wangů a před obydlí jejich polovičního bratra. Také ho napadlo jednu postavit před chatrč té ubožačky, ale napřed bylo třeba zařídit, aby ta chatrč existovala. Hned toho odpoledne svolal všechno osazenstvo ja-menu disponující tělesnou zdatností a tuto malou armádu odvedl na místo, kde se válely trosky chatrče.

	Paní Sui si přišla vybrat z trosek pár kusů nádobí. Soudní sluhové oblehli celou uličku, postavili kladkostroje, tlačili a tahali, odsunuli střechu, postavili znovu stěny do svislé polohy, aby na ně mohli střechu zpátky posadit a urovnat, jak to jen půjde. Soudce by nikdy předtím nenapadlo, že z něj bude podnikatel ve veřejných Pracích. Paní Sui pozorovala ten zázrak jako uhranutá.

	„Jsem ohromená vaší šlechetností, vznešený soudce. Je sice pravda, že Vaše excelence se má starat o blaho občanů, ale nenapadlo by mne, že se budete sám starat o přístřeší pro nemajetné!“

	„Vidíte, že mám také dobré stránky,“ řekl a hleděl přitom na své muže, kteří dělali co mohli, aby znovu vztyčili vratkou stavbu.

	Není třeba zdůrazňovat, že na poskytování doupěte ochmelkům ze svého okresu naprosto kašlal. Za jiných okolností by se byl takhle nikdy nesnažil, ale zajímala ho role paní Lii v tomto případu.

	„Jen plním svůj úkol a tím je dbát o blaho všech a starat se o budovy i silnice,“ odpověděl s naprostou absencí upřímnosti v hlase.

	„Ale vy toho děláte mnohem víc!“ zvolala paní Sui, zachvácená obdivem. „Vždyť vy zachraňujete mou ubohou tetu! Ten ubohý příbytek byl jejím jediným majetkem a vy jí ho navracíte!“

	Paní Sui na něho nyní pohlížela jako na Buddhu, který vstal z mrtvých, což byla jedinečná možnost vytěžit z toho nějaký prospěch. Svěřil se jí se svou obtížnou domácí situací a skončil tím, že by jí byl vděčný, kdyby se laskavě přimluvila u jeho drahých manželek. Pochopila ten vzkaz dokonale: už žádné nevhodné vycházky, žádné vzpoury vůči jeho autoritě svrchovaného pána všehomíra.

	„Vaše Excelence se mnou může počítat,“ potvrdila mu, zaslepená pohledem na ten brloh, který před jejíma ohromenýma očima povstal z popela.

	Ťi byl přesvědčený, že paní Sui vidí božskou auru šířící kolem jeho hlavy své paprsky, a pocítil v sobe svaté schopnosti bódhisattvy, zdolávajícího jeden za druhým stupně dokonalosti. Na rtech se mu rýsoval blahosklonný a pokojný úsměv Osvíceného. Kdyby měl oholenou lebku a buclaté tváře, dokonale by ztělesňoval Obtloustlého Buddhu, jak si ho rádi představovali jeho spoluobčané.

	Nechal paní Sui řídit úklid a čistění uvnitř chatrče a postavil stráž ke dveřím – nebo k tomu, co tam bylo místo nich –, neboť to byl skutečný cíl jeho snah. Zdálo se mu, že situace dospěla do slepé uličky. Tlačil vraha k tomu, aby udělal nějakou chybu. Spáchat příští vraždu bude obtížnější než ty předchozí. Podle toho, co si o něm domýšlel, vrah přijme větší míru rizika a bude pokračovat ve svém vražedném díle. Pomsta už sice byla zčásti vykonána, ale pokud měl věřit své soudcovské intuici, ti největší viníci ještě potrestáni nebyli. Vrah je děsí tím, že kolem nich pomaloučku utahuje smyčku. A teď chce jejich životy a použije všech prostředků k tomu, aby je dostal. Dokud budou naživu, jeho úkol neskončí.

	Jeho nejbližší taktika spočívala ve volbě oděvu, vhodného k nenápadnému pohybu po městě. Nová zkušenost ve stavebnictví mu vnukla nápad převléci se za obchodníka s půdou. V císařství, kde šaty dělají člověka, se stačilo převléct, aby člověk změnil totožnost. Oděv každého obchodníka předznamenával obor jeho povolání. Když si Ťi svlékl čepec s perlou a zelenou tuniku, jejíž barva označovala jeho postavení v mandarínské hierarchii, přestal být soudcem. Otevřel skříň a začal si prohlížet svůj šatník.

	Když to znovu dobře zvážil, přinášel převlek obchodníka s půdou jisté komplikace: vlastníci nemovitostí na břehu kanálu, kteří ho uvidí obcházet sem a tam, si nebudou moci neklást otázku, jestli neuvažuje o koupi jejich domu, nebo jestli ho nechce nechat zbourat. Kabát rejdaře zavrhl: ti se všichni znají a okamžitě by si ho všimli. Jako ideální převlek mu připadal úbor podomního obchodníka: ten mu umožní pohybovat se po kterékoliv čtvrti, aniž bude poznán. Svůj oděv doplnil pytlem plným hadrů coby vzorků a do něj si zastrčil meč, pro každý případ.

	Takto změněn k nepoznání v oděvu podomního obchodníka se vydal k domům, u nichž rozmístil své stráže.

	Začal s nejbližším sídlem, domem polovičního bratra Wangů, který právě vycházel z domu. Ťi hledal očima strážného, který měl stát přede dveřmi, ale nikoho neviděl. Pomyslel si, že ten lenoch si zašel odpočinout do nějaké hospody v okolí a že ho to bude stát pěkných pár ran holí, až to soudce řekne jeho veliteli.

	Zatímco Wang Ji se začínal vzdalovat po ulici, Ťi se rozhlédl a zpozoroval na jejím druhém konci osobu zavinutou v plášti, která zpod něho rychle vyndala luk a namířila šíp jejich směrem. Ťi měl sotva čas vyrazit a strhnout mladého muže na zem. Šíp zasvištěl dva couly nad jejich hlavami. Právě v takových chvílích soudce cítil, že jeho přezdívka „otec a matka lidu“ není neoprávněná. Zato Wang Ji zuřil v domnění, že ho porazil nějaký pravděpodobně opilý podomní obchodník. S nadáváním vstal:

	„Ty jedna nacucaná želvo1 Nemůžeš dávat pozor? Kdy už nás zbaví těch opilců, věčně se nám tu potulujících po ulicích? Oh, promiňte mi, vznešený soudce,“ dodal vyjeveně, když poznal úředníkovu bradku a licousy.

	Ťi s námahou vytrhl meč ze svého pytle s hadry a rozběhl se na druhý konec ulice. Postava, kterou předtím zahledl, na nic nečekala a dala se na útěk. Ťi tak brzký útok na Wanga Ji nečekal, spíše by sázel na jeho poloviční bratry. Podcenil nenávist, kterou choval vrah vůči všem, kdo se více či méně namočili do tohoto starého případu. Kdyby byl v té době v úřadu on, také by byl dnes v ohrožení života. Ještě štěstí, že se soudci měnili každé tři roky, takže byli chráněni před pomstou ze strany odsouzených.

	Ťi zavedl mladého muže zpátky do domu a přikázal mu, aby se z něj už nehnul. Na vnějším schodišti střední budovy stála matka, paní Wang a z tváře svého syna dobře vyčetla, že došlo k nějaké neblahé události.

	„Co se stalo?“ zvolala s rukama křečovitě zaťatýma do své hole. „Já měla temnou předtuchu. Byla jsem si jistá, že na nás dopadne neštěstí!“

	Její syn ji spěchal uklidnit. Polohlasně ji zpravil o tom incidentu. Stará dáma odpověděla pár slov a zmizela v domě.

	„Má matka by vám ráda vyjádřila svůj vděk,“ řekl Wang Ji soudci. „Přála by si, abyste za ní zašel do salónu, budete-li tak laskav.“

	Ťi byl velmi zvědavý na to, co mu chce říci. Nalezl ji sedící v křesle u hezkého lakovaného paravánu, pravděpodobně památky na dobu hojnosti a slávy.

	„Můj jediný syn mi právě sdělil, že vám vděčím za jeho život,“ řekla. „Slova nestačí na vyjádření mé vděčnosti.“

	Ťi ovšem spoléhal právě na slova, která měla objasnit poslední temná místa, kazící dosud obraz, který si o situaci vytvořil. Požádal ji, aby mu stručně popsala povahu obou zapuzených konkubín a pokusila se vytvořit úplný seznam jejich dcer.

	„To je úplná maličkost a ráda to udělám pro muže který umí odrážet démony,“ odpověděla stará dáma. „Velkomožný pan Wang, můj manžel, měl v době, kdy zemřel, celkem pět dcer, od deseti do dvaceti let. Dnes jim musí být mezi dvaceti a třiceti lety. Vdaná byla jen ta nejstarší – ke svému neštěstí za pana Čenga. Ta poslední ještě nedorostla do věku špendlíku do vlasů2. Třetí manželka, ta, která byla obviněna z cizoložství, měla silnou povahu. Byla z nás nejkrásnější a můj manžel ji zbožňoval, i když se měl velmi na pozoru upřednostňovat některou z manželek, protože by tím poškodil soulad v naší domácnosti. Je ovšem pravda, že dům byl převážně pod vlivem mé nešťastné družky, až do jejího osudného dne.“

	Paní Wang se na chvíli odmlčela ve snaze posbírat vzpomínky, aby dokončila svůj skupinový portrét.

	„Čtvrtá manželka byla křehčí. Myslím, že pro ni byla ta událost nejtěžší. Představte si, že byla během té katastrofy těhotná.“

	„Nevíte, co se stalo s jejím dítětem?“ zeptal se Ťi, jenž se nyní zajímal detailně o celou rodinu.

	„To vím až moc dobře,“ odpověděla paní Wang s úsměvem a ukázala na desetiletého chlapce, který přinášel čaj.

	„Tady ho máte. Můj drahý syn má zlaté srdce. Zařídil to tak, aby chlapec nemusel nikdy trpět pohromou, která postihla náš dům a jeho matku. Pro tu jsme zato nemohli udělat nic. Položila dítě na práh v plínkách označených emblémem rodu Wangů a zmizela. Teď se stará on o mě, jako jsme se my dříve starali o něj.“

	Láskyplně poplácala chlapce po tváři a požádala ho, aby je nechal o samotě. Pokynula soudci, aby se sklonil blíž, a ztlumila hlas, jako by mu chtěla svěřit ještě jedno, hroznější tajemství. Důvody, proč bratři Wangové vyhodili konkubíny jejich otce, měly mnohem hlubší kořeny, než by si člověk myslel, ale ona o tom nikdy nikomu neřekla. Přísahala totiž, že její rty zůstanou navždy zavřené, byl to slib, který dala jedné mrtvé. Ale jelikož ta nesčetná drobná tajemství je nyní zabíjejí, rozhodla se sdělit je jedinému muži, který dokáže rodinu ochránit. Ťi poslouchal několik minut tu strašlivou zpověď a pak jí musel slíbit, že vyzradí tato sdělení jen v případě zásahu vyšší moci, s čímž on rád souhlasil.

	Zpověď starou dámu vyčerpala. Než se Ťi rozloučil, zeptal se, jak se jmenovaly obě konkubíny za svobodna. To, co se dozvěděl, vrhalo na případ nové světlo a poněkud rozbouřilo jeho mysl. Wang Ji ho vyprovodil a ještě jednou mu poděkoval za záchranu života. Ťi přicházel nejčastěji do styku se zpronevěrami a různými drobnými podvodníčky, kterými se velká čínská města hemžila, ale nyní si uvědomoval, že má před sebou případ skrývající rodinné pletichy a mnohem strašnější zločiny, než k jakým mohlo dojít mezi spodinou.

	Pokračoval v inspekci míst, které nechal střežit svými muži. Stráže před sídlem bratří Wangů mu sdělili, že °ba bratři vzdor tomu, že vědí o bezprostředním nebezpečí, odešli před hodinou ze své rezidence a vypadali velmi nervózní. Odešli svižným krokem, a jelikož soudní stráž neměla za úkol je sledovat, nechali je jít.

	Ťi zakončil svou inspekci chatrčí „tety Lii“. Před chatrčí se zrovna odehrával nějaký skandál. Scénu pozorovala skupina dělníků se svěšenýma rukama, nejspíše najatých paní Sui k odklizení suti, kteří zcela evidentně nic nechápali. Na jedné straně stály obě ženy a proti nim bratři Wangové, a všichni si jeden přes druhého nadávali, přičemž nevynechávali ani sprostá gesta, zvláště v případě Wanga To-ma a tety Lii, o jejíž vyřídilce se už mohl Ťi přesvědčit.

	Velmi dobře, pomyslel si soudce, teď, když se odhodlali otevřít ústa, se snad něco dozvím, co pomůže vyšetřování. Chvíli poslouchal a pak si vzal stranou staršího Wanga, který mu stručně shrnul, jak události dospěly až k této žalostné scéně.

	Vyšetřovatel, kterého si najali, došel k zajímavým závěrům. Sledoval stopu konkubín a jejich dětí od chvíle, kdy před deseti lety opustily dům. Nejsnadnější bylo nalézt paní Sui, která díky svému sňatku zůstala ve společnosti měšťanů. Bratři Wangové tedy vyrazili za ní, aby jim vysvětlila, co se to děje, co znamenají ty útoky na jejich osoby a kde se nacházejí ostatní ženy, které proti nim kují vražedné plány. Pan Sui, jenž je přijal, vůbec nic nechápal, a tak je poslal, aby si to vyřídili s jeho ženou. Takto se dostali až sem, k tetě Lie, protože jim pan Sui řekl, že se tam v této chvíli jeho manželka nachází.

	„Tahle žena je Malý Poklad, naše poloviční sestra, vznešený soudce!“ zvolal Wang Gu-li a ukázal prstem na paní Sui. „My ji oficiálně uznáváme!“

	„Malý Poklad!“ opakoval si soudce pro sebe. „Takové jméno by mě tedy nenapadlo! Ne že by k ní tedy dvakrát pasovalo.“

	Žena, o níž byla řeč, se zachmuřila.

	„Jak je možné, že nejvzácnější poklad světa může mít ve svém příbuzenstvu taková dvě prasata,“ odvětila, což bratry velmi dopálilo, a byli by se na paní Sui vrhli, kdyby je nezarazila teta Lia napřaženým prknem ze své chatrče s velkým rezatým hřebem.

	Bratři Wangové ji výslovně vinili z toho, že je chtěla nechat zabít. Ona je na oplátku vinila z toho, že jsou to podlé bytosti, což každý ví. Teta Lia uprostřed té mely každému důrazně říkala, aby opustil její pozemek a dal jí pokoj. Tlustý To-ma začal pohledem zkoumat hromadu balíků obsahujících její osobní věci, které tam čekaly, než se budou moci vrátit na své místo v chatrči. Najednou se vrhl kupředu a popadl příborník z lakovaného dřeva, jako by to byla nějaká lovecká trofej:

	„A kdepak jsi tohle našla?“ rozkřikl se. „To je naše! Je na tom namalován náš znak! Zlodějko! Necháme tě odsoudit za krádež!“

	Vypadalo to, že mu ta násoska vyškrábe oči. Vrhla se na toho těžkopádného chlapíka a vytrhla mu truhličku z ruky s překvapivou hbitostí na ženu v tak zchátralém stavu. Tlustý Wang zůstal zaraženě stát.

	„To je moje!“ řvala a tiskla si příborník k prsům. „Nesahejte mi na to svýma špinavýma prackama! Nehodný synové! Hanebný synové! Synové zrazující vlastní krev!“

	Bratři Wangové stáli opaření, jako by se jim vracely staré vzpomínky. Jelikož je nenapadala žádná pohotová odpověď, rozhodli se k odchodu, aniž cokoliv dodal v póze uražené důstojnosti.

	„Myslím, že po tom, co tu viděli, mají o čem přemýšlet,“ řekl soudce, když je pozoroval, jak mizejí za rohem uličky.

	Paní Sui se zatvářila, že půjde také. Ťi ji zadržel za rukáv:

	„Ho, ho! Ne tak rychle! Vás ještě budu potřebovat!“

	Odtáhl obě ženy na malé náměstí, kde stály nosítka k pronajmutí. Nechal je nastoupit a pak se posadil vedle nich. Ekvipáž se dala do pohybu směrem k východní čtvrti a o pár minut později zastavila před domem paní Ju. V hlavě paní Sui se pomalu začínala rýsovat představa o cíli jejich cesty. Když dorazili a cíl se stal naprosto zřejmým, paní Sui se vzepřela jako osel odmítající náklad:

	„Vaše Excelence asi žertuje!“ zvolala uraženě. „Žena mého postavení nemůže vejít do takového podniku! Co by si lidi pomyslili? Vždyť jsou tam samé prostitutky!“

	„Ale no tak!“ odvětil soudce dobráckým tónem, „vždyť je to jen rodinná návštěva, to dobře víte.“

	Nerada se podvolila a říkala si, co přesně soudce asi ví o jejích vztazích se slečnami, které tam pobývají. Ťi uchopil pevně pod paží starou alkoholičku a také s ní vkročil bránou do parku.

	Nenastal ještě večerní čas, kdy se začínají scházet zákazníci, v paláci květin panoval klid a lampióny byly zhasnuté. Na konci rozkvetlé aleje byla vidět skupinka chovanek, které si vyšly na čerstvý vzduch a sesedly se kolem své paní na křeslech rozložených podél krytého průčelí. Když paní Ju spatřila příchozí, svraštila obočí.

	„Vaše Excelence si přivádí vlastní přítelkyně?“ podivil se. „Že by byla má děvčata tak neschopná? My ale obyčejně neposkytujeme služby hodinového hotelu.“

	„Nebesa mě chraňte před jakýmkoliv zvláštním poměrem s touto dámou!“ odpověděl soudce s uspokojeným úšklebkem, že se mohl otřít o tu harpii, která pravidelně navštěvovala jeho ja-men.

	Paní Ju dvakrát tleskla a objevily se dvě služky s tácy, na nichž bylo rozloženo občerstvení, číšky a různé misky obsahující slanou zeleninu s octem nebo s olejem a také nejrůznější druhy mandlí. Ťi si vzpomněl, že podniky tohoto druhu čerpají své příjmy více z jídel podávaných zákazníkům než z důvěrných vztahů, které posléze zákazníci mají s tamějšími chovankami. V kuchyni bylo vždy připravené pohoštění, aby bylo na požádání podáváno v kteroukoliv hodinu a jakémukoliv počtu stolovníků. Přinášené pokrmy měly být jakousi rodinnou večeří, Ťi si ale nebyl jistý, zda budou mít dámy ještě chuť k jídlu po konfrontaci, kterou měl v úmyslu provést.

	„Přivedl jsem matku za jejími dcerami,“ oznámil.

	„To je chvályhodný cit,“ odpověděla paní Ju, jako by soudce pronesl poznámku o vrtkavosti letního počasí.

	Všiml si nicméně, že ruka kuplířky se trochu zachvěla, když mu podávala misku s grilovanými oříšky kešu. Tato reakce ho přiměla k pokračování:

	„Mám tu matku, dcery scházejí. Zde je ta, kterou mnohé z vás znají pod jménem teta Lia a která byla v minulosti čtvrtou paní Wang, obviněnou z toho, že kryla cizoložství jedné ze svých družek, a za to byla vyhnána z ráje.“

	Napřáhl paži směrem k chudačce, která zrovna napřahovala ruku po láhvi s baňatým bříškem. Otočila hlavu směrem k němu a vrhla na něj zuřivý pohled, ale po krátkém váhání se rozhodla zajímat se radši o láhev, kterou do poloviny vylila do svého věčně vyprahlého hrdla za vyděšeného pohledu většiny přítomných. Paní Sui klesla na stoličku. Broskvový Květ zareagovala překvapivě tím, že jí okamžitě přinesla šálek vlažného vína. Místo aby si od ní šálek vzala, začala si ji paní Sui v němém úžasu prohlížet.

	„Pojďme teď hledat dcery,“ pokračoval soudce. „Bylo jich pět. Díky klepům ze sousedství jsem dokázal dost snadno nalézt jednu z nich: nejstarší ze slečen Wangových, provdanou za rejdaře Čenga, který ji zapudil, když se dozvěděl o úpadku její matky a o skonu jejího otce. Je to zde přítomná Kamélie.“ Ukázal rukou na kurtizánu, něžně chovající na svých těžkých prsou zavinuté miminko. Kamélie na něj pohlédla vykulenýma očima. Nikdo neřekl jediné slovo. Na schodišti před vchodem vládlo mrtvolné ticho, přerušované jen štěbetáním ptáků radujících se z pozdního odpoledne.

	„Vezměme si dcery popořadě podle věku,“ pokračoval soudce, pevně rozhodnutý rozmotat to staré zpuchřelé klubko, které mu dalo takovou práci načít. „Takže… kdo je tady jen o málo mladší než Kamélie? Není to zcela patrné vlivem nalíčení a střídmějších šatů, které ji dělají starší. Jsem si přitom jistý, že vám ještě nebylo třicet let, že ano, drahá paní Sui?“

	Vrhla na něj překvapený pohled.

	„Snad si nemyslíte, že bych měla něco společného s těmito ženami?“ zeptala se bezbarvým hlasem.

	„Dneska už moc ne, jistě,“ přisvědčil soudce, „ale byly doby, kdy jste byly všechny vychovávány v jednom domě, ve šťastné a bezstarostné domácnosti pod ochranou moudrého a tolerantního otce. Uchovala jste si z této doby některé významné návyky, Malý Poklade, například být neochvějně věrná a nápomocná ženě, která vám dala život. Tato vazba mezi vámi nikdy nezmizela. Všechny se podílíte na pomoci vaší tetě či vaší matce, co já vím, která upadla do bídy a alkoholismu. Co by z ní bylo nebýt vás? Jistě by byla mrtvá, anebo by žebrala někde u cesty. Jsem si jistý, že i přes alkoholové výpary si vzpomíná, že má dcery, které o ni dbají a starají se, aby jí nic nescházelo.“

	Paní Sui sklopila oči, neschopná dále odporovat.

	Tentokrát se posadila i teta Lia, s lahví v ruce. Nikdo se neodvažoval nikomu podívat do očí.

	„Asi budeme muset probrat ty Wangy podrobně,“ řekl soudce s uspokojením. „Jak všichni víme, je v dobrých rodinách zvykem říkat první, hlavní manželce ‚matka‘ a všem ostatním, včetně své vlastní matky ‚teta‘; proto si paní Sui uchovala zvyk říkat své matce ‚teta Lia‘, což mohlo zmást bystré oko vyšetřovatele ale jen nakrátko. Schází mi poslední konkubína a tři zbylé dcery. Když se ale rozhlédnu kolem, je z čeho vybírat. Vidím nádhernou mladou ženu, které umožnily lekce hudby, literatury a vystupování stát se jednou z nejvyhledávanějších kurtizán v Pu-jangu. Neříkám to, abych vám lichotil, Rudá Pivoňko,“ uzavřel to a lehce se uklonil.

	Rudá Pivoňka byla podle svého zvyku jako led. Nehnula ani brvou, pouze upírala na soudce svůj lehce pohrdavý pohled.

	„Pokud jde o tu předposlední, volil bych velmi inteligentní mladou dívku, z jejíž výřečnosti prosvítá známka pečlivé výchovy a která mohla přijít do styku s dobrými spisovateli jen v nějakém bohatém domě. Její umění rafinované konverzace je tak vysoce hodnocené, že se pro ně v tomto domě stala vyhledávanou společnicí. Je důvěrnicí raněných srdcí a trpících duší, za níž si muži chodí vylévat srdce. Hovořím zde o Bledém Lotosu, která až donedávna nosila několik šperků, až příliš krásných na chovanku veřejného domu. Vidím, že paní Ju se postarala o jejich konfiskaci, stejně jako i vás ostatní připravila o všechny památky na vaše minulé životy.“

	Paní Ju upírala pohled jinam. Bledý Lotos se mechanicky dotkla rukou krku, z nějž skutečně zmizel náhrdelník z jemných perel.

	„A pokud jde o tu nejmladší, volba se vnucuje sama,“ řekl soudce. „Dívka, která sotva opustila léta dětství, jež si úzkostlivě střeží cennou panenku jako vzpomínku na požehnané období, kdy její otec utratil za její sebemenší rozmar peníze, které si ona dnes vydělá za měsíc. Je to Broskvový Květ, jež byla prvním dílkem tohoto složitého případu.“

	Broskvový květ vrhla tázavý pohled na paní Ju, ale ta neodvrátila oči od zahrady, kde se její pohled ztrácel mezi hustým porostem vonných květin.

	„Zbývá identifikovat třetí manželku, jež byla obviněna z cizoložství a způsobila proti své vůli katastrofu celého domu. Tu, jejíž svobodomyslnost a krása dodaly tomu odpornému podezření na důvěryhodnosti, i když bylo od začátku do konce vymyšlené. Žena obdařena dostatečnou energií a inteligencí, aby se dokázala dostat z jakékoliv situace, která byť vyvržena na okraj společnosti, byla dost silná na to, aby neklesla na úplné dno. Matka, která nepřestala hledat své ztracené dcery, aby je vyrvala jejich osudu a aby jim nabídla jiný, sice nepříliš skvělý, ale alespoň snesitelný, pod svým ochranným křídlem.“

	Ťi bloudil pohledem po všech přítomných ženách, z nichž většina mu visela na rtech.

	„Je to tak, paní Ju? Anebo bych vám měl říkat jménem vašeho manžela Třetí paní Wang? Byla jste to vy, kdo ve skutečnosti vedl celou domácnost pod záštitou shovívavého a něžného manžela, což vyvolalo žárlivost dvou hloupých a závistivých synovců?“

	Paní Ju zbledla. Složila vějíř a položila ho na stolek před sebou.

	„To jméno už nechci nikdy slyšet,“ odpověděla. „Byla jsem o ně připravena, stejně jako o to ostatní. Už není moje. Patří ke špatným vzpomínkám na můj minulý život.“

	„Nemáte na ten život jen špatné vzpomínky,“ pokračoval soudce a ukázal na dívky sedící kolem ní.

	Paní Ju objala jednou rukou Broskvový Květ a druhou Bledý Lotos sedící po obou stranách jejího lehátka. Člověk by na okamžik uvěřil, že vidí něžný projev spojenectví mezi matkou a jejími dvěma dcerami.

	„Hrála jste svou roli provozovatelky veřejného domu velmi dobře a já vám k tomu blahopřeji,“ řekl soudce a lehce zatleskal.

	„Ale já jí stále jsem, vznešený soudce.“

	„Nikdy jste nepřestala být hlavně matkou, spíše než kuplířkou. Dobrá. Teď, když jsme si vyjasnili vztahy, proberme si události, k nimž došlo během posledních dní v tomhle městě, aby se do něj co nejdříve zase vrátil pořádek. Jedna z vás je vražedkyní, kterou je třeba postavit před soud, aby se zodpovídala z vražd čtyř mužů a z dalších pokusů o vraždu, z nichž k tomu poslední-mu došlo před mýma očima. Nechce se pachatelka sama přiznat, než na ni podám žalobu?“

	Dívky i jejich matky na něj upíraly pohledy, až začal soudce na okamžik pochybovat o svých závěrech. Jedna z přítomných žen ale musela být vražedkyní a Ťi byl pevně rozhodnutý neopustit palác květin, dokud neodhalí její totožnost.
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		Vražedkyně se udá; Ťi prohrává partii.



	Ozval se hluk padajícího těla. Teta Lia se zhroutila na servírovací stolek a jakýmsi záhadným reflexem se jí podařilo nezvrhnout cenné láhve s alkoholem, které na něm stály. Paní Sui vykřikla a přiskočila k ní, aby ji zdvihla. Ostatní ženy jí pomohly položit ji na zem, některé ji začaly ovívat. Bledý Lotos se pokusila dát jí vypít trochu vody.

	„Ty ses zbláznila!“ vykřikla Kamélie. „Vždyť ji to zabije!“

	„Tak vidíte, vznešený soudce, to jsou ty vaše neustálé otázky!“ ohradila se dotčeně paní Sui. „A ona to nevydržela!“

	Ťi si pomyslel, že na zabití téhle násosky by byl potřeba tajfun. Byl by se vsadil, že se vzpamatuje a za hodinu nebo dvě bude znovu přichystaná vyzunknout svou denní dávku vína. Slečny ji odnesly dovnitř a uložily ji na pohovku.

	Paní Ju pokynula zbylým dívkám, aby také odešly, a zůstala se soudcem sama. Ten si nalil šálek čaje a posloužil si několika dobrotami ze stolu. Paní domu se mezitím vzpamatovala a začala se znovu ovívat vějířem i když méně energickými pohyby. Ťi se rozhodl, že ji trochu popíchne.

	„Tak vy jste se rozhodla prostituovat své vlastní dcery!“ zaútočil na ni.

	„A co myslíte, že dělaly, když jsem je našla? Po našem odchodu z domu rodiny Wangů jsme se rozprchly do všech koutů kraje. Každá šla svou cestou. Jedině Malý Poklad měla to štěstí, že hned našla manžela, který jí byl hoden a který jí zaručil stejné postavení. Mé ubohé dcery se dostaly do hrozné situace, a věřte mi, že tady jim je nekonečně lépe než tam, odkud přicházejí.“

	„Ale stejně…“

	„Když už to řemeslo provozují, je pro ně lepší, aby to bylo doma,“ přerušila ho. „A mezi námi, alespoň jsem se postarala, aby s nimi nebylo špatně zacházeno. Takhle to chodí mezi matkami a dcerami všude. Prostituce je obchodní záležitost jako každá jiná a živnost přechází z jedné na druhou. Když vidím, jak žijí ženy v prostředí, k němuž jsme patřily, nepřipadá mi osud kurtizán tak hrozný. Přijímáme tu mnoho mužů, ale žádný na nás nemá absolutní právo. Když si to odbydou, odejdou, a my jim nemusíme dál sloužit jako otrokyně. Navíc nám platí za to, že jim poskytujeme služby, které jim musejí jejich manželky poskytovat bez jakékoliv odměny nebo vděku.“

	„Takže když vás dívky oslovovaly ‚matko‘, mělo to pro ně zcela zvláštní význam,“ řekl soudce zasněně.

	„Tak vidíte,“ nadmula se paní Ju, „ve skutečnosti jsme nikdy nelhaly. Lež spočívá v tom, jak si lidi vykládají slova, která slyší.“

	Ťi si řekl, že to je přesně filosofie lhářů. Paní Ju se zadívala na nebe bez mráčku.

	„Počasí se zkazí,“ pravila po chvíli, „nepřekvapilo by mě, kdyby večer sprchlo. Deset let není dlouhá doba, uběhne to jako letní vítr. Krásné počasí pomine, přijde bouře a pak uhodí blesk.“

	Pustila se do vyprávění příběhu, jak se z matky od rodiny stala žena provozující organizovanou prostituci a jaké to bylo překvapení, když mezi uchazečkami o zaměstnání v jejím domě uviděla jednu ze svých dcer. Během času je posbírala všechny, byla ochotná pro ně dojít do míst, která byla jedno špinavější a odpornější než druhé. Byly nuceny k nejrůznějším možným porobám.

	„To, co tady vidíte, není žádný veřejný dům, to je útulek. U mě je život tvrdý, ale není nesnesitelný. Slečny mají dostatek volného prostoru a času, aby si mohly vydechnout, když je třeba. A pak, a to hlavně, my jsme tady rodina, skutečná rodina.“

	„Myslím, že už mi to došlo,“ řekl soudce. „I když před dvěma dny jsem si to ještě nemyslel.“

	Vyprávěla mu, jak sebrala Bledý Lotos v jednom odporném státním nevěstinci, kam nešťastnici zavřeli za krádež v obchodě. Ťi moc dobře věděl, jak takové zařízení vypadá. Šlo o podřadné bordely, kam zavírali ženy odsouzené za různé přečiny nebo příbuzné odsouzenců, jejichž trest měl za následek ustanovení „ki-mo“, což znamenalo uvržení celé rodiny do otrockého postavení. Člověk tam mohl narazit i na válečné zajatkyně, které byly považované za zboží. Tato kategorie prostitutek byla určena nižším kastám a ženy měly zakázáno se mimo svou kastu vdát. Zajišťovaly potřebu vojáků a nižšího personálu státních institucí, pro které byly jistým způsobem prémií za dobré a věrné služby. Jejich jedinou nadějí byla generální amnestie nebo ochrana ze strany nějakého vysokého úředníka, který byl ochoten si je vzít k sobě prostřednictvím koupě nebo pronájmu. To už ale bylo skoro lepší být odsouzená k nuceným pracím v solných dolech.

	„Dívka, která zná zpaměti přes sto básní klasické literatury!“ zvolala paní Ju pobouřeně. „Myslíte si, že jsme neměly své sny jako ostatní ženy? Nejhorší na tomhle povolání je, že když žena do veřejného domu vstoupí, musí zapomenout na své sny a ambice. Nemáme žádnou budoucnost, přítomnost je hnusná a chce se po nás, abychom zapomněly na minulost. A to ještě vzpomínky přinášejí víceméně jen utrpení.“

	Na chvíli se odmlčela a pak pokračovala v líčení záchrany svého potomstva.

	„Kamélii mi přivedla Malý Poklad, chci říct paní Sui. Poznala ji, když to ubohé dítě žebralo u vchodu do chrámu Hradeb a Příkopů. Zato Rudá Pivoňka přišla sama. Jednoho večera stála před mými dveřmi. Nikdy jsem se nedozvěděla, co se jí přihodilo, neřekla mi o tom nikdy jediné slovo. Ta je z nás nejtvrdší.“

	Ťi odpověděl, že si toho všiml.

	„Broskvový Květ jsem musela vykoupit od pasáků, kteří si z ní udělali holku pro všechno v jejich špinavé jeskyni, kterou musela od rána do večera drhnout. Prodali mi ji dost draho, protože jí ještě nebylo šestnáct. Ani mi nevynesla peníze za panictví.“

	Kouzelná rodinka tedy byla opět pohromadě. Zbývalo se dozvědět, která z nich je ta vražedkyně.

	„Tak co?“ řekl soudce. „Která to je? Kterou mám zatknout? Která z vás zavraždila ve jménu své pomsty všechny ty muže?“

	Paní Ju se zhluboka nadechla.

	„Vidím, že je zbytečné to před vámi dál skrývat. Vaše Excelence jistě pochopila, že tím pachatelem jsem já. Já zabila velitele biřiců, protože nás hanebným způsobem vyhnal z domu, to on nás přede všemi sousedy vyhodil na ulici a nedal nám ani čas posbírat si své nejcennější věci. Zabila jsem Čenga, protože s plným vědomím zničil život naší ubohé Kamélie. Zabila jsem majordoma, protože všechno vytušil a chystal se nás udat. Ten pes pokazil poslední chvíle života mého ubohého manžela, když se přidal k podvodným obviněním, která si proti mně vymysleli mí synovci, aby mě zapudili. Nemusím vám říkat, že jsem mému drahému manželovi zachovávala přísnou věrnost. Před deseti lety zaplatili Gu-li a To-ma jednomu bezcharakternímu podomnímu obchodníkovi, aby dosvědčil před tehdejším soudcem, takovým omezeným hlupákem, že jsme spolu spali. Synovci mu popsali některé intimní detaily o mém těle a o mém apartmánu, kterými mohl své tvrzení podepřít. Zabila jsem vašeho odporného písaře, protože za velkou sumu peněz zadržel naše odvolání k vašemu předchůdci. Lituju jedině, že se mi nepodařilo zabít taky ty hanebné potomky mého manžela, kteří mají na našem osudu největší podíl.“

	Ťi jí poděkoval za upřímnost, která ušetří jemu čas a obžalovaným bolestné výslechy kleštěmi a bičováním, což byly obvyklé metody používané k tomu, aby se podezřelí rozhovořili. Oznámil jí, že je zatčená, a dal jí pár chvil, aby si posbírala svršky, než s ním půjde do vězení.

	Zatčení paní Ju vyvolalo u chovanek poprask. Některé se s tím nehodlaly smířit, vrhaly se soudci k nohám a úpěnlivě ho prosily, aby svůj rozsudek odvolal, jiné mu zase přísahaly, že udělal velmi vážnou chybu v rozhodnutí. Zatímco je nosítka odnášela k soudu, zpozoroval Ťi, že dívky běží pěšky za nimi, ani si nedaly práci s převlékáním. Ke vchodu do ja-menu tak došlo skutečně vyparáděné procesí. Zoufalé štkaní a úpěnlivé prosby kurtizán ve svátečních šatech dodávaly tomuto shromáždění podobu pohřbu. Ťi nechal za sebou zavřít bránu a přikázal strážnému, aby dámu umístil samotnou do jedné z cel.

	O něco později ho nový velitel biřiců zpravil o tom, že se kurtizány vrátily, aby vězeňkyni nakrmily, donesly jí matraci a svršky a podplatily strážného, aby s ní hezky nakládal, jak bylo zvykem v císařských žalářích. Chovaly se jako pozorné dcery, které nehodlají vystavit matku krutostem státního žaláře, kterého osud vězňů vůbec nezajímá.

	Ťi onoho večera ponocoval ve své pracovně. Připravoval si poznámky k sepsání obžaloby a řeč, kterou pronese na zítřejším ranním zasedání.

	Ráno se Ťi připravil na jedno z nejméně příjemných rozhodnutí za celou dobu své soudcovské kariéry. Obviní ženu, která sice porušila císařské zákony a prolévala krev, ale jejíž motivaci v podstatě chápal. Jenže nebylo možné nechat poddané Syna Nebes, aby brali spravedlnost do vlastních rukou. Chtě nechtě bude muset nechat dopadnout meč spravedlnosti na vraha s veškerou přísností, kterou mu velela jeho povinnost.

	Gong oznámil zahájení zasedání. Ťi odhrnul závěs v zadní část místnosti a vstoupil do přeplněného sálu. Obžalovaná stojící v první řadě byla oblečená do šatů jen o něco málo méně rafinovaných a nápadných než obvykle. Vytáhla z rukávu hezký šperk, který si mohla dovolit znovu nosit, když už neměla co skrývat, a připnula si jej na klopu róby z bledě růžového hedvábí.

	Zvěsti o tom, že byl zatčen vrah, který sužoval město, přitáhly spoustu zvědavců. Bylo mezi nimi několik provozovatelů nevěstinců, kteří byli sdruženi v cechu a platili poctivě vládě daně. Dodržování těchto povinností dávalo těmto oporám světa větru a květin právo na stejnou ochranu, jaké se těšily jiné obchodní cechy. Nejspíše přišli dohlédnout, aby se s paní Ju jednalo stejně jako s kteroukoliv jinou pu-jangskou podnikatelkou.

	V obecenstvu to začalo vzrušeně vřít, když provozovatelka veřejného domu poklekla před soudcem. Vyhlídka na její popravu na veřejném místě lid vzrušovala. Na její stětí se přijdou podívat davy lidí, jakmile císař podepíše rozsudek smrti, jehož vynesení se Ťi nemůže vyhnout.

	Předal písaři obžalobu, kterou sepsal předchozího večera, a úředník oznámil obvinění paní Wang Třetí, rozené Ju, z vraždy velitele biřiců Hsueh Xana, rej daře Čeng Mi-cunga, majordoma Žao Dinga a prvního soudního písaře Suena Ci, a z dalších pokusů o vraždu osob Wanga Gu-liho, Wanga To-ma a Wanga Ji, synů jejího zesnulého manžela.

	Při poslechu toho úctyhodného seznamu, který přitom sepsal vlastní rukou, se nemohl Ťi ubránit pomyšlení, že to je na jednu ženu pěkně dlouhý výčet krvavých zločinů, a napadlo ho, že by se nyní slušelo podepřít obvinění nezvratnými důkazy nebo doznáním, jak to žádal zákon. Zeptal se obviněné, jestli se přiznává ke zločinům, jež jsou jí kladena za vinu. Hlas paní Ju zazněl před uhranutým posluchačstvem nahlas a zřetelně:

	„Ubohá osoba stojící před tímto soudem doznává, že zavraždila všechny osoby, jejichž jména zde byla uvedena. Lituji jedině, že jsem nestihla zavraždit také rejdaře Wanga Gu-li a Wanga To-ma, kteří si zasluhují tisíckrát smrt.“

	Z publika se ozvaly pobouřené výkřiky vyvolané tímto skandálním prohlášením. Nejhlučnější byli bratři Wangové, kteří se hlasitě a s vervou pustili do své odpůrkyně.

	„Tu vražedkyni, která si troufla svalovat vinu na nás, je třeba umlčet!“ vykřikl Gu-li.

	„Je to hanba, po vší té laskavosti, kterou jí projevoval náš otec!“ přisadil si To-ma.

	Ťi si pomyslel, že laskavosti, které jí projevila rodina Wangů, by vydaly na celý nový případ.

	„Vaše Excelence musí nechat okamžitě zbičovat tu ďábelskou a zvrácenou bytost, která rozsévá zmatek a hrůzu v nejúctyhodnějších domácnostech našeho města!“ žádal starší bratr.

	„Už v době, kdy žila u nás, vytvářela sváry v rodině,“ pokračoval mladší. „Naše matka nás často varovala před jejími pletichami! Oddávala se intrikám, aby získala větší přízeň našeho otce, který byl ke svým ženám příliš shovívavý. Naše matka nás vždycky varovala, abychom nevěřili jejím uhrančivým lžím!“

	Zdálo se, že poslední poznámka zasáhla paní Ju přímo do srdce. Se strnulými rysy se pomalu obrátila k oběma mužům, celým zrudlým rozhořčením a pohlédla jim přímo do očí, jako by hleděla na hromadu odpadků vysypanou přede dveřmi. Ťi měl náhle předtuchu, co řekne. Na červené látce pokrývající stůl před ním leželo jeho čching-ťang-mu, „dřevo rozsévající strach“, kladívko z velmi tvrdé dřeviny podlouhlého tvaru. Zaváhal, zda nemá udeřit několik hlučných ran, aby si zjednal ticho. Než se stačil rozhodnout, pronesla paní Ju pevným hlasem ta nejhorší slova, jaká oba Wangové v životě slyšeli:

	„Opakuji, že lituji, že jsem vás nemohla vidět mrtvé. A je to tím strašnější, že jsem bohužel o něco víc než vaše teta Ju, jak jste mi říkali, když jste byli malí.“

	Ťi se odhodlal použít své kladívko a rázně jím uhodil do stolu. Bylo příliš pozdě. Nikdo nedokáže zadržet jednou vystřelený šíp. Bratři Wangové hleděli na obžalovanou s vykulenýma očima a náhle zsinalým obličejem.

	„To je lež!“ zařval starší bratr. „Neposlouchejte ji! Ta lže, jako když dýchá!“

	Jeho bratr klesl na lavici. Pochopil to i on? Pronikla slova paní Ju tlustou vrstvou hrubé hlouposti pokrývající jeho mozek s omezenými schopnostmi? Náhle, když Ťi přestal bušit do stolu jako do bubnu, mohl každý zaslechnout slova, která paní Ju pouze zašeptala:

	„Vznešený soudce, tito dva vyhodili před deseti lety na ulici svou vlastní matku. Paní První Wangová nemohla nikdy mít děti, to věděl v domě každý. Tajemství se z toho stalo až po narození těch chlapců. Já dala našemu pánovi po sobě dva syny. Prosili mě, abych je přenechala první manželce, kterou její nepřízeň pokořovala. O tom se nediskutovalo. Byla jsem velmi mladá a nepříliš připravená na mateřské povinnosti. Tihle psi nejsou mí synové, ale narodili se mi. Když na to pomyslím, třesu se uvnitř celého těla.“

	Ťi to už věděl. Pod pečetí mlčenlivosti mu toto tajemství sdělila den předtím druhá paní Wang. Nemyslel si že bude tak brzy zproštěn svého slibu. Od té doby, co se to dozvěděl, byl posedlý jednou otázkou, a nyní nastala chvíle, aby svou zvědavost ukojil:

	„Proč jste jim to neřekla, když vás vyhazovali z domu?“ zeptal se. „Bylo by přece bývalo rozumné vzkřísit v nich synovskou lásku.“

	Paní Ju neodpověděla, její obličej zůstával kamenně němý. Ťi z jejího mlčení pochopil, že to udělala, ale oni jí tehdy asi nevěřili a považovali to pozdní odhalení za zoufalou lest. Teď už jí věřit museli, protože taková lež už jí není k ničemu. Naopak, to doznání pro ni bylo očividně těžké. Výraz znechucení, který se jí zračil ve tváři, ho činil strašlivě věrohodným.

	Ťi si všiml, že Wang Gu-li si domyslel dříve než ostatní, co paní Ju řekne. Soudce náhle pojal strašné podezření, že starší Wang to ví už dlouho a že to na rozdíl od svého hloupého mladšího bratra věděl vždycky. Že to věděl už v době, kdy nechal vyhnat třetí paní Wangovou kvůli nenávisti, kterou k ní chovala zesnulá první manželka, ta, již považoval za svou skutečnou matku. Ťi si říkal, jestli nenávist staršího bratra k paní Ju nepramení právě z tohoto odhalení, jestli ji nechtěl nechat zaplatit za pravdu o svém narození? Pomstít se za to, že jeho matka není jeho matka, za to, že jeho skutečná matka je žena, kterou ho naučili nenávidět? Nežárlil také na lásku, kterou chovala „teta Ju“ ke svým dcerám a která jemu vždycky scházela? Gu-li byl oddaný zesnulé První paní, až k zbláznění oddaný.

	Ťi přešel k dalšímu procesnímu kroku a požádal paní Ju, aby mu popsala, jakým způsobem spáchala vraždy, z nichž byla obviněna. Když dospěla k objevení mrtvoly majordoma, soudce sebou cukl.

	„Zabila jsem tedy Žao Dinga, když obcházel kolem mé usedlosti ve čtvrti vrb, nacpala jsem ho do koše a nechala ho odnést k Wangovi Ji.“

	„Chcete říct poté, co jste ho pitvorně nalíčila?“ opravil ji.

	„Ano… to jsem chtěla říct,“ zabreptala.

	To zaváhání nasadilo soudci brouka do hlavy. Obžalovaná vypadala na chvíli méně jistě. Usadila se v něm pochybnost. Ta žena byla přítomna na všech zasedáních od zahájení vyšetřování a znala všechny detaily, které byly zveřejněny. Pro jistotu měl ve zvyku vyhlašovat jen to nezbytně nutné a v záloze si nechával ve svém toulci pár šípů.

	„Jak jste se dokázala dostat do rezidence bratří Wangů a vykonat tam vaši poslední vraždu?“ zeptal se.

	Vysvětlila, že se jednoduše zamíchala do davu hostů převlečená za služku, což jí umožnilo nenápadně sledovat prvního písaře a počkat si na vhodný okamžik.

	„A potom jste ho zabodla vaší dýkou?“ zeptal se Ťi.

	„Přesně tak, vznešený soudce.“

	„Vysvětlete nám, jak jste to provedla.“

	„Vytáhla jsem dýku z rukávu a vrazila jsem mu ji do zad, když přecházel přes liduprázdný dvůr.“

	„Jak to, že nebyla nalezena zbraň?“

	„Vytáhla jsem ji z těla, pane soudce, otřela o písařovy modré šaty, zastrčila ji do rukávu a potom jsem odešla z rezidence stejně, jako jsem přišla.“

	Ťi svraštil obočí. V tom líčení toho dost nesedělo.

	„Okamžik,“ řekl a zdvihl ruku. „Řekla jste, že měl pan Suen na sobě modré šaty?“

	Paní Ju na okamžik zaváhala. Pohledem jako by hledala v soudcových očích vhodnou odpověď. Ten seděl bez hnutí jako Konfuciova podobizna. Viděl, jak mrkla na předpisový modrý oděv, který měl na sobě písař sedící nedaleko ní, a jelikož ji nic jiného nenapadlo, potvrdila svá slova:

	„Ano, vznešený soudce. Blankytně modré šaty, jako váš zde přítomný sekretář… Nebo zelené… Už si přesně nepamatuji…“

	Ťi se hodnou chvíli probíral ve svých dlouhých vousech.

	„Vy jste ty zločiny nespáchala,“ prohlásil zasmušilým hlasem, když zjistil, že jeho vyšetřování, na jehož ukončení příliš spěchal, nevedlo ke zdárnému konci.

	Nejenže vražedná zbraň byla nalezena v mrtvole, on sám ji z ní vytáhl, nejenže nebyla zabodnutá do zad, ale do srdce oběti, ale nešlo ani o dýku: byl to špendlík do vlasů s emblémem rodu Wangů, který vrah použil záměrně. A ostatně Suen toho večera na sobě neměl své modré šaty nižšího úředníka, ale slavnostní oděv na počest svých hostitelů krásně červené barvy. Paní Ju na tom večírku nikdy nebyla. Ťi právě pochopil, že se udala, aby kryla skutečného vraha. Zatímco přemýšlel, pokusila se obžalovaná, vědoma si toho, že udělala chybu, pokračovat ve svých doznáních.

	„Já se špatně vyjádřila, pane soudce. Nějaké detaily se mi vytratily z paměti. Jsem zmatená z okázalosti tohoto soudu. Já…“

	Ťi uchopil své kladívko a dal jím do stolu dunivou ránu, až sebou všichni trhli.

	„Mlčte!“ zvolal. „Vaším lhaním urážíte soudní dvůr! Ještě otevřete ústa, a nechám vás zbičovat do krve za urážku soudu!“

	Mrzutost ho přiváděla k zuřivosti. A přitom, ať byl jakkoliv plný hněvu, nedokázal odsoudit k smrti nevinného, to se protivilo jeho etice. Navíc by to zabránilo odhalení pravdy, která ho jediná zajímala, přesto, že měl chuť ten případ už uzavřít. Prohlásil, že obžalovaná je vzdor svým doznáním nevinná vraždami, z nichž je obviněna, ale že se vrátí do cely, dokud nerozhodne o její odpovědnosti. Toto oznámení pohoršilo diváky, kteří už ničemu nerozuměli. Přišli, aby si vyslechli potupné líčení vražedkyně, a ne aby viděli očištění nevinné. Byli očividně zklamaní.

	Ťi ještě několikrát uhodil kladívkem, aby obnovil ticho. Natáhl ruku k trubkovité nádobce obsahující „žetony k vykonání rozsudku“, udávající počet ran holí, které měl obžalovaný dostat. Hodil na podlahu před tribunu dvacet hůlek. Paní Ju byla tudíž odsouzena ke dvaceti ranám bambusovou holí za lhaní. Ťi se sklonil ke svému zřízenci a potichu mu doporučil, aby neměl příliš těžkou ruku. Biřic odhalil paní provozovatelce záda. Po každé ráně upustil jeden z žetonů. Paní Ju vydržela svůj trest, aniž jí unikl jediný bolestný výkřik. Když bylo po trestu, prohlásil Ťi zasedání za ukončené, za zklamaného reptání přítomných diváků.
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		Soudce Ťi provádí rekonstrukci smutného případu; 
přichází pozdě.



	Ťi se zavřel do své pracovny, aby v klidu podumal o posledním vývoji tohoto případu. Vrátil se na startovní políčko. Vrahem mohla být každá z těch žen. Připomenul si sled událostí, přesvědčený, že aniž to ví, má v ruce všechny součásti případu umožňující mu určit viníka.

	Do první vraždy velitele biřiců byla silně zapletená nejmladší, Broskvový Květ. Fakta byla jasná: poznal mladou ženu v paláci květin a chtěl se s ní vyspat. Nejspíš ho vzrušovalo pomyšlení, že by ponížil dívku z měšťanské rodiny, kterou kdysi poznal v odlišné situaci. Když ho ona poznala, nejspíše se mu odmítla podvolit, a došlo asi k hádce. Muž se rozčílil a vrhl se na ni, jak o tom svědčí stopy po škrcení na dívčině krku. A tehdy se objevila jiná žena, která zaslechla křik, vyzbrojená mečem, a usekla násilníkovi hlavu. Potom se vražedkyně vrátila do svého pokoje se zakrvácenou hlavou oběti, a když měla udat Broskvový Květ popis vraha, popsala obličej velitele, aby chránila skutečného viníka, což bylo snadné, jelikož hlava mrtvoly už tam nebyla! Tato záležitost se zmizelou hlavou zbavila Broskvový Květ viny z vraždy, leda že by byla spoluviníci. Mohl ji nanejvýš obvinit z toho, že zločince kryje.

	Koho asi chtěla krýt? Jako možná pachatelka se nabízí Kamélie. Vzhledem ke svému těhotenství nepřijímala žádné zákazníky a mohla to být klidně ona, kdo vešel do pokoje své sestry a usekl hlavu tomu hrubiánovi. Když ji zapudil Čeng po úpadku její rodiny, měla tisíc důvodů spáchat ty vraždy, a zvláště vraždu svého bývalého manžela. Vždyť přece kvůli jeho nezdarům přišla před deseti lety o dítě! Ano, ale zavraždit někoho by ona nedokázala. Soudci vytanula na mysli slova nynější paní Čengové o svém manželovi: „Nelze mu vyčítat, že si vytvořil prostředky, jak dosáhnout svého.“ Ano, rozhodně, Čeng si vytvořil prostředky, jak dosáhnout svého, a byl přitom cestou ochoten obětovat několik životů.

	Potom následovala vražda majordoma. Ten toho měl na svém účtu hodně. Dostal svůj podíl za to, že pomohl bratřím Wangům vyhnat konkubíny. Pokazil poslední chvíle života svého starého pána, když souhlasil s tím, že se přidá k vymyšleným lžím, které poškodily jeho vedlejší manželky a pokusil se vymámit na něm na smrtelné posteli listinu o zapuzení. Majordom, rychlejší než jeho páni, hned pochopil vrahův vzkaz: tlusté břicho i pozice, v níž byl nalezen pan Čeng, to byla připomínka Kamélie, poloviční sestry, zapuzené kvůli nim, když byla těhotná. Spojujícím článkem mezi Čengem a velitelem biřiců byla Kamélie. Majordom se tedy pustil do ní. Udělal fatální chybu, že se motal kolem paláce květin a dokonce do něj vešel a dorážel na nešťastnou dívku se svým podezřením. Ale i toho mohla zavraždit kterákoliv z chovanek.

	Suen Ci, jeho první písař, zabránil těm dámám odvolat se k soudu, když zničil jejich stížnost a uvedl proti nim falešná tvrzení. Když i on pochopil, co se děje, šel napadnout tetu Liu a pokusil se přimět ji násilím k doznání jména vraha. I ona měla důvody smrtelně je nenávidět. Když byla vyhnána, čekala narození svého synka, toho desetiletého hošíka, kterého několikrát viděl u Wanga Ji. To byl důvod, proč pořád obcházela kolem toho domu a také to vysvětlovalo, proč viděla druhá paní Wang toho ducha, který se jí několikrát zjevil ve znetvořených a bledých rysech té ubožačky.

	Bledý Lotos měla příležitost zabít písaře na večírku u bratří Wangů. Nacházela se tam v době zločinu, protože pomáhala Rudé Pivoňce s převlékáním. Žila steskem po jejich ztraceném ráji. Když tak poslouchal její důvěrné řeči, Ťi byl přesvědčen, že chová nějaký sen o nedosažitelném štěstí, ale ona mu zatím s pohnutím vyprávěla o minulosti a ne o budoucnosti. Uvědomil si to příliš pozdě. Ale měla ona dost pevné nervy, aby spáchala tolik krvavých zločinů?

	Náhle na něj vyskočila pravda jako liška na vodní slípku. Teď už věděl, kdo je tou pachatelkou, a měl pocit, že se nechal od začátku do konce tahat za nos. Vyrazil ze své pracovny a vyběhl na dvůr ja-menu. V koutě postávala skupinka nosičů. Ťi okamžitě naskočil do nosítek a nosičům přikázal, aby ho odnesli do čtvrti vrb.

	„Rychleji, rychleji!“ volal na ně několikrát během cesty, i když neměl ve zvyku sekýrovat drobný personál.

	Sotva nosítka zastavila před palácem květin, Ťi vyskočil a utíkal do domu. Vrátný mu otevřel bránu a uklonil se, když probíhal kolem něho, očividně užaslý, že ho vidí takhle běžet. I když byli někteří zákazníci velmi žádostiví, nestávalo se často, že by to brali během, jako by je pronásledoval démon chtíče.

	Když Ťi doběhl do salonu, energicky zatleskal.

	„Ať všichni přijdou sem!“ zvolal.

	Když se kolem něj seběhla celá zdejší domácnost, rozhlédl se kolem dokola.

	„Kde je Kamélie?“

	Vysvětlili mu, že její bratr Wang Ji souhlasil, že u sebe přijme děvče, které porodila. Teď byla zrovna u druhé paní Wang, které šla dítě ukázat. Scházela jediná další schovanka.

	„Já to věděl!“ zvolal napůl rozmrzele a napůl vítězně.

	Teď bylo jisté, že jediným cílem doznání paní Ju bylo umožnit skutečné pachatelce, aby práskla do bot. Hned se nechal zavést do největšího pokoje.

	Byla to ona krásná místnost, kterou Ťi navštívil před pár dny ve společnosti Bledého Lotosu. Jenomže teď byly truhly prázdné, na posteli se ještě povalovalo pár šatů, které tam byly rozloženy, jako by si z nich měl člověk vybrat, které si s sebou radši vzít. Obyvatelka pokoje si ve spěchu sbalila ranec se svými nejcennějšími věcmi a pak odešla z domu. Ťi si všiml kusu papíru ležícího na polštáři. Byly na něm načrtnuty znaky jeho jména. Rozložil ho a pozorně si přečetl dopis:

	

	Vznešený soudce, píši vám tato slova pro případ, že byste si rozmyslel své rozhodnutí zprostit viny mou tetu Ju, jak jste to učinil dnes večer u soudu. Nepochybuji, že by vás důvtip rychle dovedl k odhalení skutečného viníka zmatků, které děsily v posledních dnech naše krásné město. Radši tedy předejdu vašim závěrům a odejdu pod laskavější nebesa a tím zbavím viny tu, jež měla odvahu udat se místo mě.

	Když jsem odešla z našeho domu, odkud nás vyhnali jako malomocné, zjistila jsem brzy, že chudá dívka nemůže nic, leda se možná zoufale vdát za prvního, kdo se namane. V krátkém seznamu opovrhovaných povolání, která se mi naskýtala, mělo povolání kurtizány alespoň tu výhodu, že vyžadovalo jisté znalosti vzbuzující úctu. Rozhodla jsem se tedy z vlastní vůle pro ně, abych se vyhnula jiným, špinavějším. Měsíc po našem neštěstí jsem se nechala zapsat do jednoho z oněch veřejných domů. U otce jsem prošla přísnou výukou různých umění ceněných v dobré společnosti a můj skromný talent a mé souladné rysy mi umožnily vyhnout se ranám bičem, jimiž naše „adoptivní matky“, provozovatelky těchto podniků, obyčejně neskrblí. Od té doby jsem směla opustit čtvrť vrb, pouze pokud si někdo najal mé služby, abych dělala společnost hostům na nějaké slavnostní hostině. To mi poskytlo příležitost vidět zblízka, jak žijí muži. Na rozdíl od mých družek nebylo nikdy mým cílem nechat se koupit nějakým vznešeným mužem, abych se stala jeho ženou nebo konkubínou. Ty dívky činí zoufalé snahy vyšvihnout se na úroveň, kterou jim určují mladí vzdělanci, jež by rády svedly. Můj cíl byl vždycky jiného druhu.

	Když jsem se dozvěděla, že má teta otevřela palác květin, zařídila jsem to, abych se tam dostala. Máme jen dvě příležitosti, jak vydělat nějaké peníze, a to deflorace a zakoupení. Prodala jsem tehdy své panenství, až dosud pečlivě střežené, abych se vykoupila od kuplířky, která mě zaměstnávala. Přišla jsem k tetě Ju a ta mě přijala s otevřenou náručí. Obnova naší ztracené domácnosti byla jediná možná odplata našemu zlému osudu.

	Svou první vraždu jsem spáchala skoro omylem. Nedokázala jsem snést představu, že Hsueh Xan, ten prašivý pes, který vám sloužil jako biřic, ta spodina vašeho soudního dvora, si najme mou sestru, kterou znáte pod přezdívkou Broskvový Květ. Jednala jsem z okamžitého popudu. Deset let jsem schovávala meč svého otce, nejspíše ne úplně bez postranních myšlenek. Měla jsem si počkat na vhodnější chvíli k rozpárání toho odporného čuněte, ale co chcete: člověk se vždycky nedokáže ovládnout. Když jsem mu usekla hlavu, vrátila jsem se přes zahradu do svého pokoje a až na druhý den mě napadlo dát hlavě tělo, které si zasloužila. A tak jsem vyrobila strašáka a zapíchla ho před dům mé tety Lii, abych jí ukázala, že je konečně pomstěna.

	A pak se mi ukázala cesta ve své průzračné jednoduchosti. Musela jsem potrestat i ostatní viníky našeho neštěstí, tak jak mi poskytla Nebesa příležitost potrestat toho biřice. To já zavraždila toho zrůdného Čenga, bývalého manžela mé sestry Kamélie, odporného Žao Dinga, toho obojakého majordoma, i podlého Suena Ci, kterému jsem sama během procesu zaplatila, aby předal naši obhajobu. Ničeho nelituji a jsem připravena nést důsledky svých činů, jimiž bude věčný pobyt daleko od jediných osob, které miluji a které mi zbyly.

	

	Vaše služebnice Rudá Pivoňka.

	

	Sotva podepsala svou zpověď, zmizela pachatelka z města a nějakou dobu jistě bude muset žít potulným životem po čínských cestách, což je společně s tím, že se svou rodinou se už asi nikdy neshledá, sám o sobě dost tvrdý trest. A pro něj by bylo dost obtížné ji dopadnout.

	Ťi si nacpal dopis do rukávu a beze slova opustil palác květin za překvapených pohledů zdejších chovanek, mechanickou chůzí, jako náměsíčník. Když došel k bráně, zeptal se vrátného, jestli viděl projít slečnu Rudou Pivoňku.

	„Ano, viděl, vznešený soudce. Odešla odtud před dvěma hodinami. A nechala si přivést koně. Řekla mi, že musí jet na nějakou hostinu mimo město. A měla s sebou taky celý balík věcí na své výstupy. Říkal jsem si, že ta usedlost musí být někde daleko, protože jsem ji viděl, jak hned od konce ulice uhání s větrem o závod.“

	Ťi nastoupil zpátky do svých nosítek a nechal se odnést do ja-menu, kde dal předvolat vězeňkyni. Když paní Ju vstoupila prkenným krokem do jeho pracovny, vytušil, že ji musejí záda opuchlá od ran bambusem krutě bolet. Když teď věděl, jak si s ním pohrála, litoval mnohem méně, že jí je nechal vysázet. Ukázal na list papíru ležící na stole:

	„Jak to, že jsem to nepochopil dřív? Jedině Rudá Pivoňka díky svému výsadnímu postavení luxusní kurtizány mohla kdykoliv odcházet ze čtvrti lásky, zejména v noci, a nikdo to nevedl v patrnosti. Vy jste o těch vraždách věděla! A neudělala jste nic, abyste jim zabránila!“

	„Co naplat, vznešený soudce,“ řekla paní Ju, „copak se může člověk stavět mezi svého nepřítele a osobu, která vás chce na něm pomstít? To aby byl vyrovnaný jako Buddha. Přiznávám ke své velké hanbě, že nejsem v žádném případě jeho reinkarnací. Žijeme ve světě mužů. Dá se vyčítat několika slabým ženám, že poskytly vítězství nepatrnému kousku spravedlnosti?“

	„Pletete si spravedlnost s pomstou, spravedlnost s vraždou!“ zvolal Ťi. „Já jsem právo! Vy jste jen pomstily za své utrpení na těch, kteří je způsobili!“

	Pomyslel si, že to je konec konců dobrá definice spravedlnosti, jak ji vidí on sám. Náhle se cítil unavený.

	„Někdy mám sen, že řídím ideální vesnici ležící na rozkvetlé louce, blažený svět, kde by bylo všechno krásné a každý by byl šťastný ze svého osudu. A pak se probudím tady, v tomhle čisťounkém městě, které je ve skutečnosti shnilou stokou!“

	Oznámil paní Ju, že může opustit svou celu.

	„Nejste nakonec horší než průměrní měšťané tohoto krásného města. Vyhrála jste krvavou šachovou partii. Mohl bych se na vás vyřádit, ale máte štěstí, že umím prohrávat. Jděte, a zařiďte, abych už o vašem paláci květin nikdy neslyšel.“

	Paní Ju se uklonila a odkulhala ven. Když si to soudce Ťi přebral, pomyslel si, že mu konečně přiznala pravdu, byť jen způli. Byl přesvědčený, že si všechny ženy při páchání těch vražd navzájem pomáhaly. Rudá Pivoňka byla sice ozbrojenou paží jejich hněvu, ale ostatní ji kryly. Bylo jasné, že nemohla sama přehodit tělo rejdaře Čenga přes zeď k bratřím Wangům. Která z nich jí asi pomáhala? To se nikdy nedozví, stejně jako se nedozví, kdo se skrýval pod kapucí a střílel na Wangy šípy. Byla to sama Rudá Pivoňka? Rád věřil, že se vyzná stejně dobře ve střelbě z luku a v bojových uměních či v zacházení s otcovým mečem. Nelíbilo se mu ale pomyšlení, že jedna vražedkyně stále pobíhá po ulicích čtvrti vrb. Dívky držely při sobě a nic na sobě nedaly znát, spojené společným neštěstím a společnou nenávistí. Nejsnadnější musela být vražda písaře Suena, Rudá Pivoňka dům Wangů dokonale znala, protože tam vyrostla. To se mu právě snažil říct jeho písař těsně před svou smrtí na hostině: v kurtizáně právě poznal holčičku, která mu předala před deseti lety supliku od své matky. Kdyby ho Suen poslechl, byl by soudce nejspíš zabránil jedné vraždě.

	Ťi se náhle celý otřásl strašným zjištěním. Kromě bratří Wangů zbýval ještě jeden viník, který nebyl potrestán: podomní obchodník, který tvrdil před soudem, že byl milencem paní Ju. Ťi byl najednou přesvědčený, že Rudá Pivoňka odjela hledat ten poslední terč. Najde ho někdy? Pomyslel si, že alespoň tahle vražda bude spáchána mimo jeho jurisdikci. On si může umýt ruce.

	Nedal by ostatně ani pětník za kůži bratří Wangů. Jestli jednoho dne napadne Rudou Pivoňku vrátit se do Pu-jangu, za pár let, až on už tady nebude, kdo ví, co se stane? Byla v ní úporná touha po pomstě, z které se vykoupil jen jeden: Wang Ji, jenž si vzal k sobě Kaméliino dítě, stejně jako před deseti lety dítě tety Lii. Může dobrý čin vyvážit zločin? Ťi doufal, že vražedkyně na tuto myšlenku přistoupí.

	Dospěl tím k myšlence, že nic v tomto případu není skutečně jisté. Mohl si být opravdu jistý svými závěry? Neutekla Rudá Pivoňka proto, aby na sebe vzala vinu a kryla jiné, stejně jako to udělala před pár hodinami paní Ju? To by je musel všechny společně podrobit mučení, aby měl šanci přijít na rozuzlení příběhu. A to mu bylo proti mysli. Žízeň po pravdě nebyla tentokrát dostatečně palčivá, aby ho přiměla přidávat k utrpení a různým nespravedlnostem, které už utrpěly, ještě nějaká další.

	

	Na večerním zasedání Ťi předložil závěr svého vyšetřování: pachatelkou byla kurtizána na útěku, kterou přikázal hledat po celé zemi. Pochyboval, že by ji kdy dopadli. Císařství bylo rozlehlé a osoba obdařená jejími vlohami najde zaměstnání všude. Brzy se objeví v nějakém městě ve vzdálené provincii nová módní kurtizána jménem Karmínová Růže nebo něco v tom smyslu, jež bude známá tím, že hledí na muže s opovržením.

	Sotva vyšel ze sálu, bylo mu sděleno, že soudce Lo vracející se z prefektury žádá, aby měl tu čest být jeho hostem. Ťi šel přivítat přítele vystupujícího ze svého palankýnu a zeptal se ho, jak proběhl pobyt u prefekta.

	„Ach! Řada nudných politických schůzí!“ odpověděl jeho kolega s gestem vyjadřujícím únavu přepracovaného úředníka.

	Ťi si všiml, že poněkud ztloustl; nejspíše vlivem politických projevů. Jelikož si manželky uchovaly na jeho předchozí návštěvu špatnou vzpomínku, odmítly se setkat s tím, který zatáhl jejich manžela do zhýralého života, a prohlásily, že mají všechny tři migrénu.

	„Ale? Že by epidemie migrény?“ uzavřel Lo žertovně. „To se prý stává ženám, které žijí spolu, například v klášterech. Říká se, že nakonec mají i své dny ve stejnou dobu.“

	Ťi odpověděl, že o tom nic neví. I když nechodí do nevěstinců tak horlivě jako jeho přítel, jeho dům není klášter.

	„A jak to dopadlo?“ vzpomněl si náhle Lo. „Vyřešil jste ten zábavný případ s useknutou hlavou, ke kterému jsme se nachomýtli naposledy? Muž vašich schopností s tím musel být hotový raz dva!“

	Ťi doufal, že Lo nemá v úmyslu zavést ho znovu do vykřičeného domu. Než nést znovu katastrofální následky takové návštěvy, to by ho radši vydal první Rudé Pivoňce, která se namane, anebo by mu sám usekl hlavu a napíchl ji na strašáka v soudcovském hábitu.

	„Tak co?“ pokračoval Lo. „Kdo byl pachatel? Nějaký odraný tulák? Nebo opuštěný milenec šílející žárlivostí?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl jeho hostitel. „Tuhle vraždu spáchala ta nejpůvabnější, nejkrásnější a nejelegantnější kurtizána z domu. A následně spáchala několik dalších vražd a já mám důvod se domnívat, že její družky jí v tom více či méně pomáhaly.“

	Lo ztuhl. Z představy jemných žen usekávajících zákazníkům hlavy mečem ho zamrazilo.

	„No dobrá…“ řekl zaraženě. „Tak se podíváme, co nám váš kuchař připravil k večeři!“

	Ťi ho vzal za paži a odvedl ho do domu. Toho večera žádná návštěva čtvrti vrb nehrozila.
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	630       Narozen v Tchaj-jüanu, hlavním městě provincie Šan-si. Skládá tam provinční úřednické zkoušky.

	650       Jeho otec je jmenován císařským radou v sídelním městě, kam se stěhuje i s rodinou. Ťi mu dělá pomocníka. Rodiče ho ožení s dcerou vysokého úředníka z téže společenské vrstvy, paní Lin       Er-mou. Po získání doktorátu se Ťi stává tajemníkem císařského archivu a vybírá si druhou manželku. Pátrání v archivu kolem roku 660 ho přivede k zájmu o kariéru na venkově. Skutečným důvodem je touha uniknout tíživému vlivu rodičů, u nichž do té doby bydlel.

	663       Ťi se stává okresním soudcem v Pcheng-laji, městečku na severovýchodním pobřeží nedaleko ústí Žluté řeky. Žení se s třetí družkou, jejíhož otce i manžela odsoudil k smrti.

	664       Půlnoční soud. Ťi je povolán na prefektům v Pchien-fu, příjemném lázeňském městě, po němž touží všichni jeho kolegové. Má vyřešit záhadnou vraždu zdejšího okresního soudce.

	666       Ťi je jmenován do Chan-jüanu, města na březích jezera severozápadně od sídelního města. Paní Ťi řeší případ. Ťi je upoután na lůžko se zlomenou nohou a dovolí první manželce, aby mu pomohla objasnit původ mumie nalezené v lese a kostry vykopané v zahradě světáckého malíře.

	667       Umění truchlit. Ťi čelí záhadné epidemii, jež postihla jemu podřízené občany.

	668       Ťi je jmenován do Pu-jangu, vzkvétajícího města na Velkém       císařském kanálu, který protíná říši od severu k jihu. Zámek na jezeře Ču-an. Během cesty do nového působiště ho povodeň donutí zdržet se několik dní na panství, kde ho tělo plovoucí ve vodě přímo vyzývá, aby potrestal vraha. Palác kurtizán. Na jaře musí Ťi vyřešit případ bezhlavého těla, nalezeného v nevěstinci pro bohaté měšťany.

	669       Vraždy mezi mnichy. Soudce Ťi pobývá v taoistickém klášteře a svou První paní pošle do kláštera pro buddhistické jeptišky. Mezi řeholníky dojde k řadě podezřelých úmrtí.

	677       Ťi se stává soudcem u Nejvyššího soudu ve městě Čchang-an. Smrt čínského kuchaře. Při čekání na nové služební přidělení je pověřen vyšetřováním v kuchyních císařského paláce, na němž závisí život stovky kuchařů.

	680       Stává se ministrem císařovny Wu.

	700       V sedmdesáti letech umírá v Čchang-anu.
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Poznámky

		[←1]
	 Želva byla opovrhovaným živočichem kvůli svým údajným špatným mravům.







	[←2]
	 Kolem patnáctého roku si začínaly mladé Číňanky vázat své rozpuštěné vlasy do drdolu a tím byly prohlášeny za dívky na vdávaní
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